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ELŐSZÓ.

Szülőfalum  telepítéstörténetére tu lajdonképen nyelv
járásunk tanulm ányozása terelte figyelmemet. Egyetemi 
éveim a la tt tisztán nyelvészeti alapon igyekeztem a telepesek 
szárm azási helyére következtetni a Sprach-A tlas segítségével. 
Sikerült is a köm lődi nyelvjárást mint ra jn a i frankot a mai 
Pfalzra és a Saar-vidékre lokalizálnom. Tisztán a nyelvjárás- 
hói azt a következtetést vontam le, hogy a telepeseknek, 
vagy legalább is azok zömének a Pfalzból és a Saar-vidékről 
kellett szárm azniuk. S akkor tanárom , Petz Gedeon, a nyelv
járás ku ta tás  nagynevű mestere, kezembe nyom ta Bőhmer 
Emil dialektographiai m unkáját, am elyből fá jón  azt kellett 
látnom, hogy az ott tárgyalt nyelvjárás egészen más te rü 
letre u tal m int őshazára, m int am it a történeti adatok jelöl
tek meg szárm azási hely gyanánt. A szárm azási hely kérdése 
most még inkább kezdett foglalkoztatni. A tisztán  nyelvé
szeti alapon vont következtetéseket történeti adatokkal kel
lene alátám asztani, mondotta professorom; ha ez sikerül, 
akkor Kőmlőd nyelv járásának  e téren nagy elvi jelentőségű 
szerep ju th a t osztályrészül. (Kérre csak az utóbbi években 
terjesztettem  ki kutatásaim at.) Elvi kérdésről van itt szó. 
T isztázásra, eldöntésre vár az a kérdés, hogy a nyelv járás
ból leszűrt eredm ények megbízhatók-e. H agyatkozhatunk-e 
ezekre a m egállapításokra ott, ahol történeti adatok egyál
talán  nem állanak  rendelkezésünkre? E kérdés eldöntésénél 
természetesen csak azok a nyelvszigetek jöhetnek tekintetbe, 
ahol a telepesek számazási helyeiről részletes k im utatás tá jé 
koztat bennünket.

Köridődre és Kérre vonatkozólag abban a szerencsés hely
zetben vagyunk, hogy (levéltári adatok alap ján) kétszáznál 
több család származási helyét ism erjük. E nagyjelentőségű 
kérdés nyelvészeti részét a W enker-féle Sprach-Atlas a lap ján



ÍV

tárgyalom . E feladatom  m egoldásában nagy adósa lettem 
Schmidt H enrik, szegedi egyetemi tanárnak , aki elsőnek fog
lalkozott nálunk  a nyelvjárásokkal a Spracli-A tlas alapján, 
'továbbá Schw artz Elemér budapesti egyetemi m agán
tanárnak .

A történeti okm ányok azonban nemcsak a telepesek 
szárm azási helyére vetnek világosságot, hanem bőséges fel
világosítást n y ú jtan ak  a település összes feltételeire, a tele
pesek életviszonyaira és körülm ényeire. Pontról-pontra h ű 
ségesen nyomon tu d ju k  követni a telepítés minden egyes 
m ozzanatát az előkészítéstől kezdve egészen a teljes befeje
zésig, még pedig oly kim erítő részletességgel, am ilyenre az 
eddigi kutatások során még nem ak ad t példa sem nálunk, 
sem egyéb külföldi német nyelvszigetek történetében. S mivel 
a kincstári telepítéseket egységes előírások és u tasítások sze
rin t intézték és bonyolították le, azért ezt a szerény tan u l
m ányt többé-kevésbbé tipikus telepítéstörténetnek tek in t
hetjük.

Budapest. 1933. jan u á r hava.
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1 . RÉSZ:

TELEPÍTÉS
ÉS NÉPISÉGTÖRTÉNET.





I. A TELEPESEK KÜLSŐ TÖRTÉNETE.

1. Kömlőd és Kér a telepítés előtt.

Tolna várm egye északkeleti részében, Pakson fölül, a d é l
nek  siető D una egyszerre n yugatra  kanyarodik , hogy a 
m eredek em elkedésű „Sánchegy4' (Bottyán sánc) lábába 
ütközve ismét déli irányban  folytassa ú tjá t. I tt te rü l el 
D unák ömlőd nagyközség s tőle északnyugatra  Németkér. Az 
előbbinek a története, vagy legalább is a hely története az ős
korba nyúlik  vissza. A község déli h a tá rán  em elkedik a 
B ottyán sánc néven ismeretes hegy. Ez ritk a  szép fekvésével 
m ár az ókorban magához vonzotta az em bereket. Valóban, 
míg a hegy keleti oldalát a D una hab jai m osták m int parto t, 
ez a hely a legteljesebb m értékben megfelelt az életbiztonság 
feltételeinek, főként pedig a hadviselésre bizonyult felette 
alkalm asnak. Pompás kilátás ny ílik  innen Tolna megye 
dom bjaira, a D una folyására s a N agy-M agyar-A lföld vég
telen rónaságára. E m eredek hegyet m ár a bronzkorszakban 
körbefutó, széles sáncárokkal vették körül, erőddé alak íto tták  
át. Mint ilyen jelentékeny szerepet játszo tt a jazigok, kelták, 
róm aiak és avarok idejében.1

A róm ai uralom  korában  m int m ásodrangú táborhely  és 
vallási centrum  szerepel. Az egykori források „Lussonium' 
néven em lítik .1 2 Hogy a hely m ár ősidők óta kedvelt lakó
helyül szolgált, azt szerencsés felületi tagoltságán kívül leg
inkább annak  a kedvező körülm énynek köszönheti, hogy 
beleesett a híres róm ai útvonalba, am ely Aquincum ot (Óbu

1 Wosinszky Mór: Tolna m. története a honfoglalásig, I. II. Bp. 
1896. II. 254. 11 és Balics Lajos: A kereszténység története hazánk terü
letén a honfoglalás előtt, 52. és 34. 11.

2 Ptolemaeus II. 15. 3.; Notitia Dignitatum 95. L és az Itinerarium 
J245. 1. Peez V.: Ókori lexikon I. Ili2ó. Lussonium cím alatt.
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dát) M ursával (Eszékkel) köti össze. A m ai országút éppen a  
község déli h a tá ráb an  tér el régi irányától. Amikor ugyanis 
a m últ század negyvenes éveiben a D una folyását mesterséges 
átvágással eltérítették, lehetővé vált, hogy az o rszágu tat 
a Sánchegy keleti oldalán építsék ki. A róm ai m űút emlé
két a nyugati oldalon húzódó régi országút (alte Strasse) 
őrzi.

A népvándorlás korának  nyom ait m u ta tja  az a szám ta
lan  lelet, sír stb., m elyekre főként a vasútvonal építésekor 
akad tak . A B ottyánvártó l n yugatra  vonuló széles W ájer völ
gyet egész hosszában lak ták  az őskori népek.3 Az avar u ra 
lom ra em lékeztet a község északi h a tá rán  fekvő „G yűrűs." 
Nem teh e tjü k  fel, hogy e hringjeirő l oly híres nép a h a tár 
nevezetes fö ldvárait figyelm en k ívü l hagyta volna.4

Jelentőségét e hely a honfoglalás u tán  sem vesztette el. 
Sőt az idők folyam án egyre nagyobb szerephez ju to tt. A X flí. 
század m ásodik felében az a k itüntetés éri, hogy IV, Béla 
k irá ly t falai között üdvözölheti. Béla k irá ly  ugyanis az 
1266. év K isasszonynapjának (szept. 8.) nyolcada a la tt Kum- 
leud-ön ítéletet tart, m elyben arra  kényszeríti M árton ispánt, 
hogy T átika  v á rá t ad ja  vissza a veszprém i püspöknek, akitől 
azt erőszakkal elragadta, az okozott k á rt pedig térítse meg 
neki. „Post hoc etiam, cum  nos, cum Baronibus nostris M auri- 
tio videlicet Magistro T auvernicorum  nostrorum , comite rle 
B arana..* . pro parte  carissimi filii nostri regis S tephani in 
octavalibus nativ ita tis Beatae M ariae Virginis pro anno po
sitis apud  villam  Kumleud  iux ta  D anubium , in certo vide
licet term ino ad generale iudicium  hinc inde faciendum  et 
specialiter ad decidendum  negotium  praedicti Vespremiensis 
Episcopi convenissemus, idem Epus petiit instanter, u t ipsius 
parcentes laboribus et expensis a m ultis annis iam  factis, 
finem  ipsius causae im ponere d ignarem ur".5

Az egykori Sz. M iklósról nevezett m adocsai bencés a p á t
ság alapítólevele is em lítést tesz a községről. Eszerint Remeid,

3 Wosinszky i. m. I. 44*2. 1.
4 Cziráky Gyula: A tolnamegyei Dunaföldvár múltja és jelene. 

1910. 56—39. 11.
5 Fejér: Codex dipl. IV. 3. 326. 1.

6
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illetve Kemled a Zeenthemagoch nemzetségbeli Joachime lett 
volna. Az alapítólevél 1145-ből van keltezve. Géza k irá ly  ide
jéből, de a történetírók (Fejérpataiky L., K arácsonyi J., Szent - 
pétery  I.) egyhangúlag ham isítványnak  ta r t já k  a X III. vagy 
XIV. századból.6

A pápai tized lajstrom ában  Kömlőd több ízben szerepel, 
így  1333-ban: Johannes sacerdos de Keulemd solvit 15 b a 
nales (János pap  K . . .  ről) fizetett 15 banálist, 1334-ben D e
m eter pap Kemleusböl fizetett 2 garast, 1355-ben Georgius de 
Cumulod fizetett 30 banálist. (229. és 316. 11.)

Legközelebb 1468-ban történ ik  róla említés, am ikor a 
fehérvári Jo hann iták  a karácsony ünnepét követő szom ba
ton (dec. 31-én) Kemlemd-ön h a tá r já rá s t ta rtan ak .7 (Ezt az 
oklevelet 1511-ben hitelesítették Szentgyörgyi országbíró 
előtt). Az oklevél egyik kitételéből „forum comprooinciae in 
Kemlemd“ C sánki Dezső, a középkori M agyarország kiváló 
ismerője, azt következteti, hogy Köm lődnek akkor m ár leg 
alább vásároshelynek kellett lennie, sőt nem  ta r t ja  valószí
nűtlennek. hogy esetleg mezőváros is volt.8 M indam ellett a 
ránkm arad t kú tfők  igen szűkszavúak Kömlőd történetét ille
tőleg. Paksot 1490-ben, M átyás k irá ly  halála  u tán  M iksa csá
szár népe Fehérvárról m egtám adta és fosztogatta.9 Lehetsé
ges, hogy Kömlőd is kem ény, viszontagságos napokat élt át 
ekkor. A következő század elején az ország fiatalon 
megőszült királya, II. Lajos Kömlődöt is érintette ú tjá 
ban Mohács felé. Verancsics A ntal krónikás hozzáfűzi még, 
hogy Tomory Pál és Török Bálint szent Illés n ap ja  (júl. 20.) 
u tán  ,,Kellődnél“ keltek át a D unán, hogy a k irá ly  u tán  Mo

6 Fejér: Codex dipt. II. 120.; Fejérpataky László: A királyi kan
cellária az Árpádok korában. Bp. 1885. 24. és 90. 1.; Karácsonyi J.: Ha
mis oklevelek 10. 11. 11.; Szentpétery I.: Az árpádházi királyok oklevelei
nek kritikai jegyzéke. Bpest, 1923—1950. stb.

7 Orsz. Levéltár. Dl. 16741.
8 Csánki Dezső: Magyarország történelmi földrajza a Hunyadiak 

korában. Bp. 1890—1915. III. 437. 1.
9 Zeiller Martin: Beschreibung des Königreichs Ungarn. Ulm, 1660. 

388—589. 11. Adatait csaknem szószerint átvette Minsicht Christoph: Be- 
schreibung des Königreichs Ungarn. Nürnberg. 1664. és Krekowitz G.: 
Totius Regni Hungáriáé Descriptio. Donau Strom. Frankfurt und Nürn
berg 1685.
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hács alá siessenek. „Tomory Pál Kellődnél költezik az Dunán 
által, igen siete Mohács mezeire Lajos királyhoz“, alább  pedig 
„Terek Bálitit is Kellődnél költezik az Dunán által és siete az 
királyhoz“.10 B árcsak visszatértében is üdvözölhették volna 
a k irá ly t őseink! Csakhogy ő nem té rt többé vissza. A Csele 
p a tak b an  lelte s írjá t. H elyette Szolimán lepte el csapataival 
a vidéket. Paksnál táborba szállva a földvári monostor-erődöt 
könnyű szerrel kézr ekerí tét te és itt vette á t a B udavár m eg
félem lített lakóitól eddig eléje kü ldö tt várkulcsokat.11 Ezzel 
m egkezdődött a török uralom . A török hódoltság a la tt 
Kömlőd teljesen elpusztult. Palota várának  egyik össze
írása (1573-ból) Kömleod-öt Paksi György és Jőb b ir
toka gyanán t em líti.10 11 12 Hogy meddig volt ezeknek a b irtoká
ban, bizonytalan. Paksot a fentebb idézett Zeiller, Minsicht és 
K rekow itz szerint a keresztények 1602 vagy 1603-ban elfog
lalták , felégették és fe ldú lták .13 14 A zután megint török kézre 
került. Mikor, nem tu d juk . 1686-ban szabadult meg Paks és 
Földvár véglegesen a töröktől.

Kér m ú ltjáró l csak nagyon gyér adatok  állnak  rendel
kezésre. A ta lá lt régiségekből arra  lehet következtetni, hogy 
m ár a honfoglalás előtt is lakott terület volt. W osinszky, a 
híres régész. Németkéreti több helyen ak ad t római építke
zésekre.1* Hogy a honfoglalás u tán  sem m aradt néptelen, k i
tű n ik  abból, hogy a pápai tizedlajstrom  em lít egy Pál 
nevű papot „Paulus sacerdos de K yry“ 1333-ban.15 16 A XV. 
században Kér „Kiskeer“ néven fordul elő az oklevelekben 
ós Perthold b irtokaként van feltűntetve. A fehérvári keresz
tesek konventje ism ételten ta rt Kéren h a tárjá rást. Igv 
1407. dec. 5. (possessio Pertholih, alio nomine Kiskeer), m ajd 
1410-ben (febr. 16. és ápr. 11-én) és végül 1419. ápr. 7 -é n 1 
(Érdekes, hogy Reiszig Ede egyáltalán  nem em líti sem Kért.

10 Szalay L.: Verancsics Antal összes munkái. Pest, 1857—1875. II. 
21.; V. ö. Bonfini: Historia Pannonica.

11 Cziráky i. m. 60. 1.
12 Orsz. Lt.: Urb. et conscript. Fase. 37. No. 14.
13 Zeiller: i. m. 388/389. 1.
14 Wosinszky: i. m. II. 659. 1.
15 Ortvay Tivadar: Magyarország egyházi földleírása a XIV. sz. 

elején. I—II. kt. Bpest, 1891—1892. I. 256. és 261. 11.
16 Orsz. Lit. Dl. 9364., 9622. és 10788. L. Csánki D. i. m. III. 434. 1
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sem Kömlődöt a fehérvári johann iták  h a tá rjá rása iv a l kapcso
la tban  „A jeruzsálem i szent János lovagrend M agyarorszá
gon“ c. m unkájában). A török uralom  ala tt Kömlőd sorsára 
ju t  Kér is. 1630-ban m ár mint predium ok a földvári sz. 
Ilonáról nevezett bencés apátsághoz tartoznak. Az í630-ban 
kelt latin  nyelvű inventárium  (leltár) Kömlődről ezt 
írja : „Az apátsághoz tartozik  Kömlőd fa lu  is, melyet rácok 
laknak, akik, hogy engedelmesek m arad janak , az a ján d é
kokon kívül mindössze évi 6 m agyar forintot fizetnek“ .17 
A 17. század elején tehát rácokat ta lá lu n k  Kömlődön, való
színűleg azonban nem a m ai Kömlőd helyén, hanem  attól 
kissé északnyugatra, K anacspusztán. Egy 1689-ből ránk m a
rad t hivatalos kim utatás ugyanis m indkét községet, K ért és 
Kömlődöt, lakatlannak , pusztának  minősíti. „Kér und Köm- 
löd — úgym ond — Hegen umb Földvár, allein, beide öde, mas 
sie den christlichen oder türkischen Grundherren, mie auch 
dem türkischen Kaiser coidribuiren müssten, kann nicht er
fahren, wieviel es Häuser gehabt und mie den Zehent müssten 
geben, ist unbewusst“.18 „Kér és Kömlőd Földvár körül (kö
zelében) fekszik, de m indkettő puszta, lakatlan , s nem lehet 
m egtudni, m ennyi adót fizettek a keresztény vagy török 
földesuraknak, s a török császárnak (szultánnak). Épúgy b i
zonytalan az is, hogy hány  házat szám láltak  és m iként fizet
ték a tizedet“. Kanacs pusztát még a  vidék felszabadulása 
u tán  (1686) is rácok lakták és az em lített összeírás szerint 60 
házat szám lált.19 Az adókim utatás tehát sem Kérről sem 
Kömlődről közelebbit nem tud m egállapítani a török idők
ből. A Yelics—Kam m erer-féle török adóösszeírások sem tesz
nek semmiféle em lítést ró luk.20 Szerepel bennük Paks, Föld
vár, Madocsa, Bölcske, a szomszédos községek és városok 
mind. csak Kér és Kömlőd nem.21 A törökök uralm a e vidé

17 O. Lit. Acta eccl. Fase. 31. No. 10.
18 O. Lit. Urb. et Conscr. Fase. 60. No. 59.
1U Kanaes 1325-ban is már faluként szerepel. Cod. Dipl. VIII. d. 

VI. k. 89. 1.
2 ° Yelics—»Kämmerer: Magyarországi török kincstári defterek. I—II 

Bpest. 1886—1890.
21 Lazius: Karten der Oest. Lande 1543—1563. c. térképe, továbbá 

Styr térképe 1684-ből, valamint a Blaeu-féle térkép 1620—1670-ből nem
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ken nem volt m egszakítás nélküli. Nólia megverték a törököt 
és elűzték a vidékről, m int pl. 1602 v. 1605-ban is. Ilyenkor az
tán  m egjelent a keresztény földesúr és az szedett adót, am eny- 
ny it csak be tudo tt hajtan i. L á ttu k  pl., hogy Komlód 
1573-ban Palota várához tartozott, de adózásairól bővebbet 
nem tudunk.

Azonban, ha Komlód m aga lakatlan  és néptelen volt is 
a felszabadulás után, a rákövetkező évtizedekben, a kuruc- 
labanc világ idején a vidékre nagy történelm i hivatás várt. 
A kom oly előkészületek m áris folynak. 11. Rákóczi Ferenc 
személyesen jelenik  meg a helyszínén, hogy stratégiai szem
pontokból teljesen megfelelő helyet szemeljen ki dunai h íd 
főnek. Választása a köm lődi földsáncra esik.22 A tervet J ah 
Bottyáji, a híres kuruc generális valósítja  meg. 1705 tavaszán 
tom bácokat, gerendákat, pallókat, szóval kész h id a t faragta- 
to tt és ezt a D unára  lebocsátván leeresztette Imsóshoz, a k i
szemelt pontra, ahol a D una a legkeskenyebb volt. I tt aztán 
a h id a t gyalogsága és ágyúi oltalm a ala tt á tvetette és egyszer
smind hozzálátott az erődítések készítéséhez részint a sa já t 
részint a hídépítések technikai vezetésére m elléje adott 
francia hadm érnöki tiszt tervezete szerint.

A B ottyánvár erődítm ényei három  részből á lltak : a b a l
parti hídfő, egy síkonfekvő redout sáncokkal, pallizádokkal. 
ez az ú. n. imsósi sánc. A másik, a jobboldali h ídfő: a köm 
lődi hegy aljában , a parton  és a harm adik , a fellegvárat al
kotó főerőd fenn a hegytetőn, a tula jdonképeni Bottyán-vára. 
A vár néhány  ezer harcosra volt méretezve. H atezer katona 
dolgozott ra jta  huzam osabb ideig, továbbá a B ottyán által a  
D una—Tisza közi városokra: Kecskemét, Cegléd. Kőrös, H a

j a s  és a K iskúnság többi helységeire, valam int Kalocsára. 
Paksra, Tolnára stb. arányosan  k ivetett m unkások százai is. 
Jú n iu sra  elkészültek a lázas m unkával. Most m ár megvolt

hozza Kömlődöt. Laziusnak egy későbbi, 1684-iki térképe meg Almást 
hozza Kömlőd helyén. Marsigli (Danubialis operis prodromus 1726) nem 
hozza. Mikovinyi 1755-ös térképén (O. Lt. Map. Div. XI. 28.) rajta van.

22 II. Rákóczi Ferenc emlékiratai. Ráth—Thaly kiadás. Pest, 1836A
94. 1.

23 Thaly K.: „Bottyán vára“, „Magyarország és a Nagyvilág“ 1868. 
évf. 519—522. 11.
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az összeköttetés az Alfölddel és a kurucoknak  ott tartózkodó 
seregével. 1705 jún. 19-én innen indul Vak B ottyán a rácok
tól megszállott földvári erődítm ény ostrom lására. De k ísér
lete kudarccal végződik. Súlyos sebesüléssel szállítják  vissza 
övéi a B ottyán-várba. A császári sereggel (labancokkal) 
egyesült rácok nyom ukban vannak  és teljesen szétlövik a 
földvárat. A kurucok kénytelenek a szétrombolt várból to 
vább állni. M iután átkeltek  a hídon, felszedik és a bal- 
hídfő sáncába vonulnak vissza.24 A császáriak felhatolnak a 
Bottyán-sáncba s onnan a baloldali h ídfőt veszik célba, úgy, 
hogy a kurucoknak  ezt is ki kellett üríteniük. Itt azonban a 
labancok győzelme csak tiszavirágéletű volt. A kurucok visz- 
szafordultak. ú jra  hatalm ukba k eríte tték  az imsósi h íd fő t s 
az ott ta lá lt császári őrséget az utolsó szálig kardélre hány ták .

A szétlőtt és felégetett B ottyán-várat Glöckelsberg, a csá
száriak vezére ú jra  felépítteti és őrséggel ra k ja  meg. Bottyán 
János azonban sehogysem tud  beletörődni a szégyenletes 
helyzetbe, hogy t. i. az ő v árá t ném etek bitorolják. Alig he
gedt be sebe a com bján, tám adásra készül. C sakham ar el 
is fogdalja a földvári várat, m a jd  sa já tjá t is vissza hó
d ítja . A rákövetkező év telén súlyos csapást mór a délre 
vonuló rác seregre. Zsákm ánnyal gazdagon m egrakodva in
dul vissza seregével. A császáriak azonban utolérik u tócsapa
tát és jelentékeny kárt okoznak benne. B ottyán most elvágja 
az ú ta t a Fehérvár és Buda alá vonulni készülő ném et sereg 
elől. A németek nem m ernek áttö rn i a kurucok sűrű  sorain. 
De hogy még se kelljen nekik szégyenszemre dolgukvégezet- 
lenril visszatérniük, nekiesnek a B ottyán-várnak, hogy sza
bad folyást engedjenek vak  dühüknek. A v ára t H ellepront 
ku ruc ezredes védte 500 daraban ttal. A várban  sok a m ene
kült asszony, gyerm ek és agg, ak ik  a szorongattatás idején 
itt kerestek védelmet. Bottyán csakham ar ott terem  lovassá
gával, hogy bátorságot öntsön a csüggedőkbe. M agát Helle- 
prontot pedig harcra készteti. De a vár még így sem tudott 
soká ellenállni az ellenség ágyúinak. Ezért H ellepront éjjel 
kivonul darabon tjaival, hogy B ottyán seregével egyesüljön. 
Herberstein és Nehm. a császáriak vezérei behatolnak a véd-

4 Tóth László: 11. Rákóczi Ferenc szabadságharca. 25—(26. 11
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télén  sáncba és az odam enekült népet kegyetlenül lemészá
ro lják , nem k ímélve meg az asszonyokat és gyerm ekeket sem. 
De ezt a kegyetlenséget ta lán  inkább  a császári sereg közé 
vegyült rácoknak  kellene tu la jdon ítanunk , mintsem a m ű
veltebb ném eteknek, y?

Mielőtt a császári sereg zsákm ányával visszavonult volna 
Szlavóniába, a B ottyán-várat teljesen feldúlták. íg y  hát 
az 1705. tavaszán épült fö ldvár a következő év nyarán  m ár 
rom okban hevert.

Rövid, de annál zivatarosabb m últjáva l kitörölhe
tetlenül írta  bele nevét a m agyar történelem  köny
veibe . 25 A szőlőkoszorúzta hegyek tetején  m a is lá thatók  a sán
cok, m elyeket egykor a híres kuruc generális ép ítte te tt s az 
utolsó szőlőkapás is tu d ja  róluk, hogy az a „Vak Bottyán ge
nerális vára“.26 27 (L. az 5. és 13. sz. m ellékleteket).

A kuruc-labanc-világ  csatározásainak a szatm ári béke 
vetett véget. Békésebb napok v irrad tak  im m ár az országra, 
am ely  még m indig nem  tu d ta  kiheverni a török hódoltság 
okozta gazdasági válságot. Országszerte m egindul az ú j já 
építés m unkája, az elnéptelenedett terü le tek  betelepítése, 
hogy ú jra  művelés alá fogják a m ásfél évszázadon át p a rla 
gon hevert óriási földterületeket. Ebben az országos érdekű 
m unkában  a XV111. század elején leginkább M ercy gróf vette 
ki az oroszlánrészt. Nemcsak a temesi bánság benépesítése 
körül fe jte tt ki élénk tevékenységet, hanem  Tolna megyébe 
is hozott ném et telepeseket. Nem kevesebb m int húsz német 
telep  neki köszöni lé trejö ttét. A Mercy gróftól vezetett tele
pítési akció azonban figyelm en k ívü l hagyta a vármegye 
északi részében fekvő predium okat: Kömlődöt és Kért. Eze
ket továbbra is fö ldváriak  bérelték  csekély összegért, amint 
ez az 1715. és 1720-iki országos összeírásból k itűn ik .2' Itt voll 
a  nevezett bérlőknek gu lyája , ménese, csordája, szóval m in
den nélkülözhető m arhája. Változás e téren akkor sem állt 
be. am ikor M ária Terézia 1775 feb ruár 13-án a nagyszom bati

25 Thaly Kálmán: Bottyán János élete. Pest, 1865. 45—68. 11. és 
Thaly K.: Bottyán vára. „Magyarország és a Nagyvilág“ 1868. évf. 27. sz.

26 A vár története Thaly idézett cikkének kivonata.
27 Országos levéltárban. Arch. Regnic. Lad. k. K. No. 10. Fr. 5.



főiskolának ajándékozta az eltörölt földvári apátságot az 
orvosi fakultás céljaira. így  lett a két predium  a budapesti 
tudom ányegyetem , illetve a T anulm ányi-alap  mai b irtokává.2*
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2. A telepítés előzményei.

C sak II. József trónralép te jelen tett fordulópontot a két 
predium  történetében. Ő ugyanis még trónörökös korában  
beutazta az országot s így nem kerü lhették  el figyelm ét a 
T anulm ányi-a lapnak  még mindig benépesítetlen birtokai. 
Még tisztább képet nyert a népszám lálás és a telkek össze
írása révén, m elyeknek eredm ényét térképekre fektette feL 
Ezek segítségével könnyen meg tu d ta  állap ítan i, hol van  még 
szükség telepítésekre.

Közvetlenül a telepítés előtti évekből három  térkép fel
vétel áll rendelkezésünkre. Az egyik a „Handkarten der ver
schiedenen Kameralgüter und Ortschaften von Kameral- 
lngenieur Andreas Kneidinger 176?—1779“ 7 Ez a gyűjtem ény 
126 térképet tarta lm az a különböző kam arai birtokokról. A 
sorozat 119. térképe Kömlőd predium  h a tá rá t (birtoktestét) 
tá r ja  elénk az 1770. évben. (L. 1. sz. mellékletet.) Eszerint 
a birtoktestnek kb. % részét a fö ldváriak  bérelték, Vs részét 
a bölcskeiek és m inimális részét a paksiak. Kér térképét 
h iába keressük e sorozatban, bár éppen úgy a Vallás-alaphoz 
tartozott, m int Kömlőd.

A m ásik felvétel a Acu-féle. Ez egész M agyarországot fel
öleli. K örülbelül 25 lapból áll. (Címe: Geographische Karte 
des Königreichs Hungarn. Aufgenommen von O brist Neu. 
1782—1784.2 Ez viszont Kömlődöt nem hozza. C sak néhány  
térképjel á ru lja  el, hogy Kömlődnek akkor két házcsoportja 
és egy patakm alm a volt. A térkép ada ta it a lá tám asztja  égy 28

28 Sörös Pongrác: A pannonhalmi sz. Benedek Rend története. Bpest, 
1912. XII. B. kt. 175—176. 11. A két község régi történetének összefoglalá
sánál felhasználtam néhány adatot a Magyar Szociográfiai Intézet össze
gyűjtött kéziratos forrásanyagából.

1 O. Lt. Map. 850.
2 U. O. Map. Div. 11. p. S. Dr. Fodor Ferenc ismertette a Földrajzi 

Közlemények 1928. évf.-ban.
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másik, nem kevésbbé m egbízható forrás, a földvári „cano
nica visitatio“ (1776. szept. 18-áról), m ely 25 kath. kömlődi 
családról tesz említést. Kér-pusztán ugyanez a térkép szintén 
csak  egy kisebb házcsoportot tün tet fel.

A harm adik  a Josephinische Aufnahme 1765—1784-böl 
a  bécsi had ilevéltárban .3 E rről készült a 2. és a 3. sz. térkép- 
melléklet. Ez Nagy- és K is-Köm lőd-pusztát vesz fel. Nagv- 
Kömlőd-p. ott lehetett, ahol most az országút a faluból kiér 
és Paks felé veszi ú tját. (H. YV eingürtnerék háza táján). Kis- 
Kömlőd-p. pedig a Schafler- és a K reuztal találkozásánál 
épült házcsoportot jelölte. O tt állott még a telepítés u tán i 
években  is a Barxas-féle ház. (L. 5. sz. mell.) K ér-puszta h á 
za i (8— 10) a Földvár—dorogi és a Paks—cecei ú t keresztező
désénél helyezkedtek el. E térképek szépen m utatják , hogy 
Kér pusztát elég nagykiterjedésű erdőségek szegélyezték. 
Kömlőd határáb an  Kormód felé n y ú lt el egy kis erdő. (Talán 
füzes, m ert eléggé ingoványos terü letnek  van  feltűntetve). 
Érdekessége e térképnek  az, hogy ra jta  a D una még közvet
lenül Kömlőd alatt a Bottván-sánc tövében folyik el.

L áttuk , hogy a közvetlenül a telepítés előtti évekből szár
mazó térképfelvételek kisebb-nagyobb házcsoportot tü n te t
nek fel. Azt, hogy hány  házból á lltak  e puszták, pontosan 
eldönteni nem sikerült. A családok szám ára vonatkozólag 
m ár előbb akad  adatunk . Míg 1776-ban 25 hath, családot m u
ta t ki Kömlődön a földvári „canonica visitatio“, addig a tele
pítési ak ták  m ár csak 19 belföldi családról szám olnak be. 1785 
márc. 22-én az inspektor ezeket ír ja : Kömlődön lak ik  12 olyan 
telepes, akik  25 lépés gabonafölddel és 10 lépés kukorica föld
del rendelkeznek, továbbá annyi igás jószággal, am ennyit el 
tu d n ak  tartan i. M indezekért összesen 14 forint bérleti d íja t 
fizetnek. Ezeken k ívül van 7 olyan telepes is, ak ik  a fon tiek
nek  csak a felét bérlik, következésképpen csak 7 forintot 
fizetnek. A fölsorolt területen  k ívül még egy ré t is rendelke
zésükre áll. am ely kb. 18 kát. holdat tesz ki (30 Tagw erk). 
E z t közösen kaszálják  és arányosan részesednek belőle. A 
három  éven aluli háziá lla tokért (juh, tehén) évi 15 k ra jcár: 
fizetnek darabonkint. A három  éven felüliekért pedig 30 k ra j

3 Másolata megvan a bpesti hadilevéltárban.
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cárt. Akik igás jószággal rendelkeznek, azok 2 napi igás- 
fu v a rt és 2 napi kézi robotot tartoznak  végezni, a többiek 
csak  2 napi kézi robotra vannak  kötelezve.

Néhány telepest név szerint is felsorol. Ezek:
1. Pukschrucker János, m olnár, a patakm alom  tu la jd o 

nosa, háza, m alm a, a hozzátartozó rét, 80 lépés gabonaföld. 
lü lépés kukoricás és igás barm ai u tán  60 forint évi bért fizet.

2. Hanf József, dunai m olnár, m alm a u tán  10 ft. évi bért 
fizet.

3. Michael Károly, juhász, háza, 500 sajá t juha, továbbá 
béreseinek 250 juha, valam int 75 hold kaszálója, 400 lépés 
szántóföldje és 60 lépés kukoricása u tán  évi 500 forintot fizet 
az uradalom nak.

4. Pascher Egyed, juhász, háza, igás jószága, 190 ju h a  és 
30 lépés szántója u tán  45 forintot szolgáltat be évenkint az 
uradalom nak.

5—7. Vida Márton, juhász, 114 juho t ta rt: Medgyessy J a 
kab 170-et, Gvsztor (Gusztáv ?) János 140-et, a 424 ju h  után 
fizetnek á 6 k ra jcá rra l szám ítva 42 ft. 24 k ra jcárt.

8. Kern István, kocsmáros, kötelessége a község borát 
kezelnie, am iért akónkint 9 k ra jcá r já r  neki. A községi kocs
mához 120 lépés szántó, 30 lépés kukoricás, kb. 15 hold k a 
száló és istálló tartozik. Jószágát szabadon legeltetheti, pálin 
kát szabadon vehet és m érhet ki. M indezért a Kuchelgehl-del 
(?) együtt 40 forintot ad át évenkint az uradalom nak.

9. Hambalkó Antal, határő r (csősz), őrzi az egész kömlődi 
határt, m ent minden tizedtől s jószágát szakádon legeltetheti. 
Szolgálatát az uradalom  évenkint 20 forint készpénzfizetés
sel, két pár csizmával, 10 pozsonyi véka kétszeressel ju ta l
mazza, ezenkívül 120 lépés szántóföldet, 30 lépés kukoricást 
és kb. 7 hold kaszálót bocsát rendelkezésére.

10. Szabó István az u radalm i csorda gulyásaként sze
repel.

Kér-pusztán van 4 telepes, akik évi 14 forintot és egy, 
aki évi 7 forint bérletet fizet.4

M iután II. József császár a térképfelvételek a lap ján  tel
jesen tiszta képet nyert az ország helyzetéről s világosan

4 O. Lt. Kameralakten. 1785. Sess. 51. No. 7.
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lá tta , hova k ívánkoznak  még községek, k iad ta  1782. szept. 
21-én a telepítési pátenst, am ely fényes k iváltságokat helye
zett k ilátásba a ném et kivándorlóknak. E kedvezm ények sok 
külföldit vonzottak az országba, ak iket aztán  részint a m ár 
fennálló, de elvándorlás vagy já rványok  folytán  m egri ku li 
lakosságú ném et telepeken, részint pedig a még teljese la
ka tlan  pusztaságokon helyezett el. E kkor ju to tt Komlód és 
Kér is az ő telepeseihez.

Nehéz eldönteni, v á jjo n  m ikor m erült fel először Kom
lód és Kér betelepítésének gondolata. A telepítési ak ták
II. József m ellett szólnak, de ezzel a feltevéssel nehéz össz
hangba hozni Kömlőd telepítéstervezetét. (L. 4. sz. térkép- 
m ellékletet). E nnek felső bal sarkában  tisztán  olvasható: 
„Planum  Terrenum  Cam eralis Possessionis Kömlőd in Do
minio Földvár Exhibens . .  . Anno 1778.“5

Eszerint Kömlőd telepítéstervezete m ár 7 évvel a te lep í
tés előtt készen állott s csak m egvalósításra várt. Kö’vetkezés- 
képen II. József tu lajdonképen  csak az an y ja  á lta l kidolgoz
ta to tt tervet h a jto tta  végre. M ária Teréziáról ugyanis tu d ju k , 
hogy szakértőkkel b eu taz ta tta  a gyérlakosságú vidékeket és 
olyan széleskörű telepítési tervet készíttetett, hogy annak  k e 
retei m a sincsenek egészen kitöltve, f  igyelme nem csak a 
bécsi kam ara és haditanács uralm a a la tt álló terü le tekre te r
jed t ki, hanem  az úgynevezett kam arai predium okra is.6 A 
kérdés eldöntését azonban nagyon m egnehezítik egyes kö rü l
mények. így  pl. semmi nyom át sem találn i a levéltár indexei
ben annak, hogy m ikor történt a felszólítás a nevezett terv 
elkészítésére. Nem lehet m egállapítani, hogy az elkészült terv  
m ikor érkezett be a hatóságokhoz. H a a terv  m ár 1778-ban 
megvolt, nem tu d ju k  megérteni, m iért kellett 1785 tavaszán  
Zichy grófot újból megbízni a telepítési terv kidolgozásával- 
Amikor 1785 m ájus 27-én a hely tartó tanács az első telepes- 
családokat ú tnak  ind íto tta  Földvárra, miért tette hozzá M aj- 
láth  gróf a kísérő iratban : noha Kömlőd és Kér betelepítésé
nek m ódját nem lehet teljesen m egállapítani m indaddig, m íg 
az inspektorral ezt személyesen meg nem tárg y a lták , m ind

5 O. Lt. Mappa Div. 4. No. 6
6 Szekfü Gy.: Magyar történet. VI. 1931. 192. 1.
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azonáltal mégis m egm ásíthatatlan  a szándékunk, hogy e két 
predinm ot feltétlenül be kell népesíteni.7

Az 1778-iki terv  oly részletes, hogy semmi kívánni valót 
sem hagy hátra. Pontosan feltűn teti az u tcákat, a templom, 
a pl bánia, az iskola, a temető, a községháza, a mészárszék 
és a hajóállomás helyét. A szántóföldek a házszám oknak 
megi jlelően következnek egym ásután, beleszám ítva a p lé
bániának, a tan ítónak  és a községnek, m int jogi a lanynak  a 
földjét. H a elfogadjuk, hogy ez a térkép abban a form ában, 
ahogy itt e lő ttünk fekszik. 1778-ból ered, akkor joggal meg
csodálhatjuk azt a m indenre k iterjedő apparátust, amellyel 
készítették. Valószínűbbnek látszik azonban, hogy az em lített 
térkép m ár a telepítés utáni, az 1788-iki állapotot ad ja. Akkor 
rendezték t. i. úrbéri leg a községet. A térképet a jobb alsó 
sarokban olvasható írás szerint Quits Ferenc, Pécs város m ér
nöke, a kam ara m egbízottja rajzolta. Már pedig az ő k ikülde
tését csak 1788 márc. 19-én kéri a földvári inspektor.8 9 A jóvá
hagyás. hitelesítés Tolna megye hivatalos m érnöke részéről 
1789-ben történt, illetve 1790 m áj. 27-én, am int ez az alsó bal 
sarokban olvasható írásból k itűnik. Kár/ hogy a térkép nincs 
indikálva a levéltárban. így  sajnos nem lehet m egállapítani 
beérkezésének idejét. Hogy az 1778-as évszám elírás lenne, 
nehezen tételezhető fel. így  tehát alig m arad  más hátra , m int 
feltenni azt, hogy e térkép m egrajzolásánál egy régebbi, az 
1778-ban készült, kevésbbé részletes telepítési terv  szolgál
hatott alapul, mely a falu  elrendezésének főbb körvonalait 
tarta lm azta .”

3. A település.

A telepítési te rv  m egvalósítására az első lépések 
1784-ben tö rtén tek . A h ely tartó tanács fe lszó lítja  a fö ldvári

7 O. Lt. Kameralakten, 1785. Sess. 64. ad. No. 8.
8 O. Lt. Adin. V. Eccl. 1787/88. No. 324.
9 Bauer Károly, Kömlőd volt jegyzője (1909—1918), aki sok érdekes 

adattá lm ta fel figyelmemet, epilít egy 1777-ből, Mária Teréziától szár
mazó latin nyelvű aktát. Nagyon valószínűnek tartja, hogy ez a tele
pítésre vonatkozott. Sajnos, az aktának ma semmi nyoma a községi 
irattárban.
' ' '  Hilling R.: D unákon)lód ős N ém etkér te lepítés- és népiségtörténete  2

I
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uradalm i inspek to rt, hogy a K öm lődre érkező  14 iparos 
család szám ára szerezzen szállást. Az inspektor először régi 
h ázak ra  alkudozott, de m inthogy azoknak  jav ítása  többe 
k e rü lt volna, m int m aga a vételá r, azért felveti, nem  volna-e 
célszerűbb ú j házak at építeni és az így  elkészült házakba 
2—2 családot elhelyezni. (Ez a 14 iparoscsalád, — ugyancsak 
német bevándorlók, — rögtön Kömlődön nyert elhelyezést. 
Ők vállalták  a telepes-házak iparos m unkáit.) A ján latá t 
a hely tartó-tanács elfogadja és megbízza, hogy a házterv 
elkészítéséről gondoskodjék. Az inspek to r a kész te rv e t a 
költségvetéssel együ tt bekü ld i s m iu tán  a jóváhagyást m eg
kap ta , hozzálát a te rv ek  k ivitelezéséhez.10 Az előkészítő 
m unkála tok  végzésére e lő rekü ldö tt 14 család érkezéséről 
közelebbi adat nem  áll rendelkezésünkre . Lehetséges, hogy 
még az 1784. év őszén érkeztek , de valószínűbbnek látszik, 
hogy csak a következő év tavaszán  fog lalták  el helyüket a 
lé tesítendő telepen. Az előkészületek  valahogy  nagyon las
san h a lad tak  előre. „M ár közeled ik  a tavasz s nem sokára 
m egindul a m ezőgazdasági m unka — ír ja  az in sp ek to r -  
s m ég m indig nem  tu d ja , m ihez ta rtsa  m agát Köm lődöt és 
K ért ille tő leg .“11 A szántófö ldeket a te rv b ev ett te lep ítés 
m iatt az inspek to r m ár nem  m erte  a fö ldvári gazdáknak  
b érb ead n i az 1785. évre. M árcius közepén azonban a h e ly 
ta rtó tan ács mégis csak úgy  rendelkeze tt, hogy a r ra  az egy 
évre  a d já k  még bérbe az u radalom  fö ld jeit. A bérlők  azon
ban  az idő elő rehalado ttsága m iatt (márc. végén!) m ár nem 
vo ltak  h a jlan d ó k  a fö ldeket k ibére ln i s főleg azért nem. 
m ert csak egy évi bérletről volt szó. A hely tartó tanácsnak  nem 
m arad t tehát más választása, m int végképen elállni a 
b érbeadás tervétő l. (Csak a néhány  belfö ld i bérelte  tovább 
a m aga kis fö ldjét.) A nnál is inkább , m ert hosszabb bérle te t 
m ár csak azért sem leh e te tt kötni, m ivel a bécsi k am ara  
h ivatalos je len tése  sze rin t igen sok külföldi család fog 1785 
folyam án érkezni, ak ik e t k izáró lag  a T anu lm ány i-a lap , az 
e ltö rö lt szerze tesrendek  és a m egszün te te tt apátságok  b ir 
tokain  kell elhelyezni.

10 O. Lt. Kameralakten. . .  1784. F. 119. p. 1. (1784. aug. 28.) és 
F. 133. No. 13. és ad. No. 13.

11 U. o. 1785. Sess. 51. No. 7.
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Most m ár nem leh e te tt késlekedni. A kam arai h ivatal 
k ikü ld te  építészeti igazgató já t, Z ichy grófot, hogy a  két 
község te lep ítéstervezeté t helyszíni vizsgálat a lap já n  leg 
alább  nagy  vonásokban elkészítse .12 M iután a fa lu  te rv 
ra jzában  nag y jáb ó l m egállapodtak, a k am ara  W ieser Nép. 
János, Komárom m egye h ivatalos m érnökét b íz ta  meg Kom
lód és Kór h a tá rán ak  felmérésével. W ieser éppen aratás 
előtt je len t meg m unkatársa iva l Komlódon, hogy a házak 
helyét kim érje, az u tcák  és telkek helyét ekével megvonja. 
A két község b irto k testé t beosztotta félsessiókra. Az így 
nyert terület egy negyedét részint közlegelők, részint pedig 
házhelyek  és b e lte lk ek  cé ljá ra  lekapcsolta . A földeket 
m inőségileg a 2. osztályba sorozta, kivéve a W ajer-völgyet, 
am elyet a p a tak  g yakori k iön tése m iatt csak harm adosz
tá ly ú n ak  m inősített. Az 1785. jú l. 17-én k e lt je len tésében  
felem líti, hogy Köm lőddel szem ben van  egy  sziget, m elyet 
a  D una kiöntése m iatt nem tudott felmérni. Szerinte ezt az 
ingoványos árte rü le te t, ha sikerü lne is a tél fo lyam án (ha 
befagy) felm érni, még a harm ad  osztályú földek közé sem 
szabadna sorozni. Egy része m egfelelne nádasnak. M ásik 
részét kaszálónak  lehetne fe lhasználni, ha a víz lefo ly ik  
ró la .13

Szám ításai szerin t Kom lódon összesen 145 félsessió van. 
Ebből egy-egy egész sessió hasítandó  ki a p lébán iának  és 
a  községnek, m int jog i a lan y n ak  (a községi kocsm a és 
m észárszék cé lja ira ), félsessió pedig  a tan ító n ak  ta rtan d ó  
fel. Szétosztásra m arad  teh á t 140 félsessió. K éren 71 fé lte lek  
áll rendelkezésre. Ebből 5 félsessió lem egy a p lébán iára, 
község és tan ító  szám ára, a telepeseknek m arad  tehát 66 fél
telek. Ennek megfelelően Komlódon 140, Kéren pedig 66 ház 
építését rendelik el. Az előbbi helyen azonban csakham ar 
154-re em elik fe l a házak számát. Közben, úgy  látszik, s ike
rü lt  még néhány  sessiót hozzácsatolni. Egy 1789/90-es k i
m utatás Kom lódon valóban m ár 153 félsessiót tü n te t fel, míg 
K éren ak k o r is csak 71-et. M inden családnak  ju t  egy fél
sessió, k ivéve az iparos családot, am ely  50 fo rin to t kap  az

12 O. Lt. Kameralakten. 1784/85. Sess. 44. ad. 18.
13 O. Lt. Kameralakten. . .  1785. Sess. 77. No. 20.



ipari szerszám ok beszerzéséhez. Egy későbbi k im uta tás sze
rin t köm lődön 154 házat rendeztek  be 158 család szám ára 
(4 házban 2—2 család lakott), K éren pedig 66 házat 72 csa
lád szám ára.14

A tem plom , a p lébán ia és az iskola szám ára hely  fe n n 
ta rtandó , ha nem  is k e rü l rögtön sor a m egép ítésük re . 15 A 
h e ly ta rtó  tanács sürgeti az inspektornál, hogy a házak  ép í
téséhez fo g jan ak  hozzá m inél előbb, hogy a hideg id ő já rá s  
b eá lltak o r m inden telepes család a sa já t o tthonába kö ltöz
hessen. A fa lak a t töm íteni, bunkózni kell, vagy  pedig  k é 
szü lhetnek  az u. n. fecskerakások  m ó d já ra . 16 Az ép ítéshez 
szükséges fát Szucsán- és S illeinből a sóhivatalnál re n d e 
lik . 17 Az anyago t az inspek to r e lő terjesztésére  maga a h e ly 
ta rtó tanács rendeli meg. Szigorúan m eghagy ja az in sp ek 
to rn ak , hogy sem szénát, sem szalm át ne ad jo n  el az u ra 
dalom. m ert az u tóbbira  a háztetőnél és az u. n. fecskeraká
soknál. az előbbire  pedig a te lepesek  jó szágainak  lesz szük
ségük. Az u radalm i szalm a azonban nem volt elegendő: a 
nedves id ő járás  m iatt és a kellő  hozzáértés h í j já n  a tömí- 
te tt fa lak  több helyen  leom lottak  és ezért inkább  szalm a- 
tö rekes agyagbó l kész íte tték  azokat (fecskerakások). Ilyen  
fa lak a t ma is lá tn i néhány  régi te lep ítéskorabeli házon. A 
h iányzó szalm át, nádat és sást a szomszédos u radalm aktó l 
szerezték be . 18 Am int lá tjuk , enem ű szükségleteiket Kalo
csáról fedezték  a rán y lag  igen olcsón . 19 A telepesek  szám ára 
szükséges gabona ügyében  a szekszárdi ill. pécsvárad i p re 
fektushoz u ta s ítja  az in spek to rt a h e ly ta rtó tan ács . 20

A házak  fe lép ítésére vonatkozólag az in spek to r részint 
belföldi iparosokkal, részin t pedig a kü lfö ld rő l jö tt ú j te le 
pesekkel köt szerződést. így  pl. az egyik okm ány felsorol 
15 ú j telepest, ak ik  kötelezték m agukat, hogy h ázukat 
három  hónapon belül e lkészítik , de az ács, az asztalos és

14 U . o. Adm. Y . eccl. 1785/86. No. 555. és 1786/87. No. 456.
15 O. Lt. Kam. Akten. . .  1784/85. Sess. 77. ad 20.
16 U. o. Sess. 58. ad 4.
17 U . o. Sess. 74. ad 9.
18 U. o. Sess. 58. ad 4.
19 U. o. Sess. 65. ad 6.
20 U. o. Sess. 74. ad 9.

20
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üveges m unkákat kivéve. A fö ldvári uradalom  m inden egyes 
házért 56 irto t fizet nek ik , és ezen felü l m aga szo lgáltatja  
az összes hozzávaló anyagot. Még a fu v a rró l is az uradalom  
gondoskodik.21 A szerződést a vállalkozók sajátkezűleg írták  
alá. néhánvan, m ivel írn i nem tud tak , a m ások á lta l írt 
nevük m ellé csak k ereszte t te ttek . Másik öt telepes 140 ház 
ácsm u n k á jára  válla lkozik  a 56 fo r in té r t.22 Az építkezés 
azonban csak nagyon lassan h a lad t előre. M induntalan  m e
rü lt fel h iány  a szükséges hozzávalókban. Az inspek to r 
sokat panaszkodik: a m unka vontatottsága m iatt, de nem tehe
te tt róla. Hol gerendákban , hol szalm ában, nádban  és sás
ban m utatkozott hiány, úgy, hogy a vállalkozók a k ikötött 
h a tárid ő re  (1785. szept. 1.) a 157 ház h e ly e tt m indössze csak 
harm inccal készültek el. B aj volt az is, hogy a szucsáni és sil- 
leini sóh ivatalok  em berei a tu ta jfá t  csak F öldvárig  szállí
to tták , m ert szerződésük így szólt. Sok u tán já rá sá b a  k erü lt 
az inspektornak, míg végre sikerü lt kieszközölnie, hogy a 
rendelt anyago t K öm lődre szállítsák. (Kömlőd ak k o r még 
közvetlenül a D una p a rtjá n  feküd t és hajóállom ása is volt.) 
U gylátszik  azonban, hogy az ép ítkezésnél továbbra  is még 
sok nehézséggel kellett küzködniök, m ert egy 1786. jún. 
28-iki k im utatás szerin t Kom lódon még csak 50 ház készült 
el te ljesen , 50-nél m ár csak a nád tető  h iányzik , 29-nél a 
te tőzet egészen, 15-nak nyers falai állnak . 8-nál a fa lak  félig 
vannak  felhúzva, 5 házhoz éppen csak, hogy hozzáfogtak, 
az egy ik  házhelyen  pedig  még egyetlen  kapavágás sem tö r 
tént. Keren a  helyzet ugyanakkor még kedvezőtlenebb. Kész 
ház még egyálta lán  nincs, 5 a náddal való borításig ké
szült el, 27-ről h ián y zik  a tetőzet, 24-nek a fa la it m ár te l
jesen  fe lhúzták , 4-nek félig. H árm at alighogy m unkába v e t
tek, 5-höz pedig még hozzá sem fogtak. A beszámoló tehát 
154 köm lődi és 66 k éri házró l tesz em lítést.23 A h ely tartó - 
tanács e kedvezőtlen  je len tés u tán  ú jból, még erélyesebben  
u tasíto tta  az in spek to rt, hogy a  házépítéshez lássanak 
hozzá teljes erővel, hogy azokat végre átadhassák  ren
deltetésüknek. Az inspektornak augusztus 10-én kelt

21 U. o. Sess. 79. No. 2.
22 U. o. Sess. 79. 6.
22 O. Lt. Adm. V. eccl. 1785/86. No. 335. ,
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je len tése  szerin t a m unka roham osan halad  előre, csak a 
vakolás és a náddal való fedés h iányzik  még a házak egy 
részénél.24 De ha a házak  egynegyede nem  is volt még lak 
ható állapotban, a telepesek mégis o tthagyták  földvári ideigle
nes szükséglakásaikat és Kömlődön, illetve Keren helyez
kedtek el telepestársaiknak m ár készenálló házaiban. A 
m ásodik telet ezekben tö ltö tték  el. A harm adik  telet 
rem élhetőleg  m indenki m ár sa já t házában v árta . Az ip a ro 
sokat poenale-val szo ríto tták  gyorsabb m unkára . 1787 jú n iu s  
16-án az in sp ek to r eképen  számol be a he lyze trő l: Kömlő- 
dön a 157 elhelyezendő családból 1785-ben mindössze 7

4
1. sz. ábra. A Kömlődi és kéri telepesházak alaprajza.

család nyert elhelyezést, Kéren 67 közül egy sem. 1786-ban 
Kömlődön 101 család költözhetett saját otthonába. Kéren
51. Elhelyezésre v ár még Kömlődön 49, Kéren pedig 16 család. 
A hiányzó 46 ház közül Kömlődön elkészült 38, de a nedves
ség m iatt azokba beköltözni még nem lehet. A hátralevő 8 
háznak  m ár csak a  tetőzete hiányzik. Kórén a lakott 51 házon 
kívül 5 áll készen, csak nem lakható  még nyirkos volta m iatt, 
2 pedig még tetőzetre vár. Többről nem tesz em lítést.25

A házak  elő írt egységes te rv  szerin t épültek , még pedig  
fran k  típus szerint. Szinte érthe te tlen , hogy a te lepesek

24 U. o. No. 404.
25 O. Lt. Adm. Y. eccl. 1786/87. No. 493.
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mégis nehezm ényezték, hogy nem  ném et házakat ép ítenek  
nekik, am int ők azt rem élték , hanem  csupa m agyar házat, 
..lauter ungrische H äuser“.26 A háztelek m éretei: 100 öl 
hosszú, 7 öl és 3 láb  széles. Ebből m agának  az épü letnek  szé
lessége 3 öl és 3 láb, az u d v arra  ju t 4 öl.27 A telepesház 
az 1. sz. áb ra  szerint a következő helyiségekből állott: 
szoba, konyha, szoba, k am ra  és istálló. Az udvarbó l az em 
ber a k o nyhába lép, ott ta lá lju k  a n y ílt tűzhelyet. A k o n y 
hából jo b b ra  és b a lra  egy-egy  nagy  szobába n y ílik  az a jtó . 
Az u tca felőli szoba az u. n. E x trastu b e  (parádés szoba), 
nevezik fed rs tu p n ak  is (vorderste Stube), m ivel so rren d 
ben első. E nnek  két kis ab lak a  közül az egy ik  az u tcá ra  
néz, a m ásik az u d v arra . A parádésszoba sok esetben csak 
a r ra  szolgál, hogy a felesleges ágynem űt m utogassák és az 
ünnepi ruhát, főként a lányoknak  és asszonyoknak szám talan 
ráncos szo k n y á já t ott őrizzék.28 E nnek  penden t ja  a lakó 
szoba két u d v a rra  néző ab lakka l. A lakószobát egy kis 
k am ra  követi (éléstár), am elybe a lakószobából n y ílik  az 
ajtó . A k am ra  u dvarfe lő li a j ta ja  a padlás fe ljá ró ja . A k am 
rához csatlakozik  közvetlenül az istálló. Kocsiszínről, csű r
ről vagy  p a jtá ró l nem  esik szó a telep ítési ak ták b an . Ahol 
mégis ta lálkozunk ilyenekkel is, azt a telepesek később 
építettek hozzá, am ikor m ár némi jólétre tettek  szert.

A kir. k am ara  m inden ú j kolónián egy k u ta t is ásatott. 
Mivel Kömlőd akkor a D una m entén az országút hosszában 
épült, a ku tat a telepesek kérésére a m agasabban fekvő Hegy 
utca közepén fú rták , m ert az országút mentén sok a talajv íz . 
A kömlődi k ú t méretei: 15 öl mély és 5 láb széles, (ma is meg
van, 1. az 5. és 9. sz. mellékleteken), a kérieké 5 öl mély és 
5 láb széles.29

A bécsi udvari kam ara  1785 tavaszán  (áprilisban) je 
lezte a h e ly tartó tanácsnak , hogy igen sok ném et k ivándorló  
van úton M agyarország felé.30 A Pfalz, Saarvidék és Hessen,

26 O. Lt. Kameralakten 1785. Sess. 76. p. 6. Y. ö. 1. számú ábrát.
27 O. Lt. Adm. V. eccl. 1785/86. No. 283.
28 V. ö. Schmidt Henrik: Haus und Hof der Donauschwaben. 

DUHB1. II. 180 1.
29 O. Lt. Adm. V. eccl. 1785/86. No. 120., 206. és 1786/87. No. 289.
30 O. Lt. Kameralakten... 1784/85. Sess. 44. ad 18.
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továbbá M ainz és F ra n k fu rt v idéke csak úgy  onto tták  a 
telepeseket. Valóságos em b erárad at indu lt el R egensburg 
felé. Itt k ap ták  ugyanis a császári követségtől az ú tlevelet, 
am ely m egnyitotta szám ukra az u ta t Bécs felé. Becsben 
je len tk ezn iü k  k e lle tt az udvari kam aránál, ahol e lvették  
tő lü k  a ném et ú tlevele t és ú ja t ad tak  nekik. E rre  pontosan 
ráv eze tték  a telepesek  végleges letelepedési helyét, ú tju k  
végcélját. Ha valaki nem az udvari kam aránál jelentkezett, 
hanem  m ásutt: a városhatóságnál, a polgármesternél, kapott 
ú tlevele t M agyarországba, de azzal nem te lep ed h ete tt le 
va lam ely  kolónián s nem részesü lhetett semmiféle kedvez
ményben. Bécsben a családfő m inden családtag u tán  két 
fo rin t ú tikö ltséget kapott. Ezzel aztán  h a jó n  ú tnak  in d íto t
ták  őket Buda felé. Itt ú jra  je len tk ezn iü k  kellett egy-egy 
fo rin t ú tikö ltségért. A K öm lődre és K érre szánt telepesek  
első csoportja  1785 m ájus huszonhatodikán  (ú rnap ján ) é r t 
Budára. M ajláth titk á r gyors staféta ú tján  értesíti az in 
spek to rt, hogy m ásnap, 27-én 57 ném et családot indít ú tnak  
F öldvárra .81 Három  nap m úlva, 50-án meg is érkezik h a jó 
ju k  F ö ldvárra .31 32 A többiek érkezéséről nincs pontos adatunk, 
de kétségtelen , hogy még jú n iu s  fo lyam án é rk ez tek  meg. 
Földváron  k ap ták  az ú tikö ltség  utolsó részletét, f'ejenkint 
egy-egy  forin to t. Érdekes, hogy noha m inden legkisebb 
gyerm ek  u tán  egyform án  m egkap ták  az ille téket, az ú j 
szü lö ttekért, ak ik  Bécs és Buda, vagy  Buda és F ö ldvár 
között a h a jó n  lá ttak  napvilágot, nem  u ta lták  k i a m egfelelő 
összeget. Pedig, am int a k im utatások  jegy ze tro v atáb ó l k i
tű n ik , pontosan szám ontarto tták  a létszám változást a csa
lád  k ere tén  belül. S ha egyik-m ásik  beosztott szem ély 
(Knecht vagy  Magd) ú tközben  levált, rögtön m egvonták az 
érte já ró  költséget. Sőt néhány esetben utólag követelték ezt 
vissza, ha tévedésből mégis k iu ta lták  volna, vagy ha az illető 
még a hajóraszállás előtt kereket oldott, vagy meghalt.

Földváron az inspektor átvette tő lük az útlevelet, h iva
talosan őrizte és ada ta it különféle kim utatásokba fektette 
fel. J ó is volt, hogy nem m aradt később a telepesek kezében

31 Lásd 47. oldalon és Kameralakten: 1785. Sess. 64. ad No. 8.
32 O. Lt. Kameralakten... 1784/85, Sess. 79. 6.
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útlevél, m ert az első nehézségek és csalódások bizony soknak 
kedvét szegték. Ezek bizony el-elszöktek volna, hogy m ásutt 
próbáljanak szerencsét, vagy pedig visszavándoroltak volna 
hazájukba, am int egyik telepes ezt világosan ki is fejezi 
levelében: „Unsere beß (Pässe) seint bei dem H err Inspekter 
und m ir bekum e sie nichtm ehr, sunst w ar m ir schun lang 
furt aus Földw ár. W ans nicht anderst geht, so w erden viele 
leit wieder nach H aus gehn, wie es bisher gangen ist.“33 34

A telepesek azonban, úgy látszik, nem érkeztek vala
m ennyien egyszerre. Mert 1785 szeptem berében még csak 700 
körül já r  a telepesek száma. Többen közülük csak később szi
várogtak be. Egy ilyennek az ira ta i rán k  m aradtak . Bécstől 
kezdve végig figyelemmel k ísérhetjük  letelepedésének történe
tét. A bécsi udvari kam arátó l a következő útlevelet kap ta :

P a s s u s :  „Von Seiner Röm. Kaiserl. zu Ungarn und Böhmen königl. 
Apostolischen Mayestät, Erzherzogs zu Oesterreich etc. etc. Unsers aller
gnädigsten Herrn wegen: wird allen Geistlichen und weltlichen, wie auch 
Militär-Obrigkeiten durch diesen Pass zuerkennen gegeben, daß Vor
weiser desselben L a u r e n t i u s  M ü l l e r  von S o m b o r n  im H a n n a u  gebürtig, 
27 Jahre alt, katholischer Religion, ein sehr ausgezeichneter Tischler, 
ledigen Standes, welcher als Bürger und Meister in ein oder anderen 
großen Ort der königl. Freystadt Fünfkirchen, wo er seinen hinläng
lichen Verdienst finden kann — in Gemäßheit der bestehenden aller
höchsten Entschliessung c u m  e m o l u m e n t i s  p r a e s c r i p t i s 31 als Bürger und 
Meister ohnentgeltlich anzusiedeln ist, in das Königreich Ungarn über 
Ofen zur Ansiedlung abzugehen habe: und daher Seiner Kaiserl. Königl. 
Apóst. Mayestät gnädigster Befehl hiemit ergehe, vorgedachten L a u r e n 
t i u s  M ü l l e r  unaufgehalten passieren zu lassen auch selben nach dem 
Ort seiner Bestimmung und auf sein Ansuchen zur Beförderung seiner 
Reise allen Vorschub zu erweisen und nöthigenfalls zu verfügen, daß 
ein gleiches von ihren Untergebenen geschehe. Decretum per Sacram 
Caesareo Regiam Apostolicam Majestatem in Consilio Cancellariae 
Regiae Hungarico Transsylvanicae Aulicae.

Wien unter seiner Mayestät aufgedruckten geheimen königlich 
Ungarischen Insigel der 19. 9.-bris.35 * Bánffy mp.“38

33 Még aznap történt az első keresztelő. Bachmann Ádámnak János 
nevű fiát tartották keresztvíz alá. Első halottjukat, Hitz Márton Erzsébet 
nevű lányát máj. 31-én rejtették magyar földbe. A rög, mit sírjára dob
tak, e naptól kezdve a magyar földhöz köti őket testben és lélekben 
egyaránt.

34 Az előírt kedvezményekkel.
35 November 19.
30 Adm. V. Eccl. 1785/86. No. 33.
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Az útlevél külzetére rávezették, hogy m ennyi útiköltség
ben részesítették Bécsben, B udán és hogy letelepülés végett 
F ö ldvárra u ta s ítják  Krascsenics Imre. u radalm i inspektorhoz. 
Müller jelentkezett is Földváron. Az útlevél tanúsága sze
rin t a hely tartó tanács őt nem földm űvesként irán y íto tta  Föld
várra, hanem  mint híres asztalosmestert. Müller azonban se- 
hogysem akart iparosként letelepedni, nincs is szándékában 
ipará t folytatni. M indenáron a földm űveseknek já ró  kedvez
m ényeket kéri. Az inspektor az adm inisztrátorhoz fordul 
tanácstalanságában. Válaszul azt kap ja , hogy M üller az ipa
rosoknak engedélyezett kedvezm ényekben részesítendő, adjon 
tehát neki házat, kertet és 50 forintot. Ha azonban ért vala
m elyest a gazdasághoz, úgy ju ttasson neki fél sessió földet és 
a továbbiakban  kezelje őt m int földm űvest. Müller legszebb 
álm a ezzel valóra vált.37

A telepítés befejezéséig még többen is jelentkeztek a hely 
tartó tanácsnál és kérték, hogy Kömlődön telepedhessenek le. 
Amíg hely volt, nyertek  is néhányan utólag beosztást. így  pl. 
m indenekelőtt S teigerwald Zsuzsánna, ak it a zombori kerü
letbe irány íto ttak . Ütközben ugyanis egybe kelt a Kérre irá
ny íto tt B achm ann Ádámm al s így kifizették neki az ú tikö lt
séget, valam int a napi e lta rtásd íja t (V erpflegungsgebühr) is 
folyósították neki, m íg véglegesen elhelyezkedett sa já t ottho
nában .38

1785 végén Baumann György és Konrád, továbbá L nger 
György földvári lakosok, valam int a ba jo r ReichenbachbóX 
szárm azott Hinter György (pallér) belföldiekként telepedtek 
le Kéren a szokásos kedvezm ények m ellett.39

Schw artz Kelemen és fia a  szerém-megyei R um ára voltak 
irány ítva m int m agántelepesek. Mivel azonban Pejachevich 
gróf nem válto tta  be ígéretét, a lig  m arad t ott néhány az oda 
beosztott 700 családból.40 Legtöbben kincstári területen  ó h a j
to ttak  m egtelepedni. A helytartó tanács gondjaiba vette ezeket 
a félrevezetett, sok viszontagságon keresztülm ent családokat. 
Igv tehát Schw artzéknak, ak ik  R um áról Földvárra, ill. Köm-

37 U. o. No. 33.
38 Adm. Y. Eccl. . . .  1785/86. No. 412.
39 U. o. No. 22
40 L. Das Deutschtum in Rumpfungarn (Schilling.) 76. 1.
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lödre m entek rokonaikhoz, könnyen sikerült elhelyezkedniük.41 
lsen Jánost a badeni H ofw eyerből a helytartó tanács 1787 m áj. 
25-én Kömlődre osztja be nagybácsijához, H erm ann Georg- 
hoz.42 Több földvári (15) és moori család a halálozás 
folytán m egüresedett köm lődi telepesházakra és telkekre 
adta be pályázatá t m int belföldi telepesek. A helytartó- 
tanács azonban nem teljesíthette kérésüket, m ert a felszaba
dult sessiókat az ú j házaspárok k ap ták  meg. Ők valószínűleg 
máshová nyertek  beosztást a pécsi kerületen  belül.43 Ezzel a 
megokolással u tasíto tták  el G ehrm ann M átyás salmans weil éri 
lakos (Hohenzollern) kérvényét is. Ő m ár egyébként is 10 év
nél tovább tartózkodott az ország terü le tén  (Előszálláson), csak 
belföldiek kedvezm ényére ta rth a t igényt.44 1789-ben egy na
gyobb csoport elzászi pályáz ta  meg az esetleg felszabadult és 
a jövőben felszabadulandó házakat és telkeket. Ezek (módo
sabb telepesek voltaik. Nem ta rto ttak  igényt lovakra, tehénre 
vagy egyéb gazdasági felszerelésre.45 Ezért szívesen vállalko
zott a helytartó tanács elhelyezésükre, de mivel sem Kömlő- 
dön. sem Kéren nem akad tak  üres telkek, a tem esvári adm i
nisztrátorhoz u tasíto tta  őket.

Míg a házak el nem készültek, a telepeseket ideiglenesen 
szükséglakásokban helyezték el. Erre a célra többnyire az u ra 
dalom nak nélkülözhető gazdasági épületei szolgáltak. De m i
vel ezek a telepeseket nem tu d ták  befogadni, jó részüket 
m agánházakba szállásolták el. Földváron 150 család, Pakson 
40. Kömlődön 14 és Kéren 2 család nyert elhelyezést. Azok 
a telepesek, ak ik  m agániházakba nyertek  beosztást, fe jenkint 
napi egy k ra jcá r szállásköltségben részesültek a kincstártól, 
ha a szállásadó ragaszkodott hozzá, s a nála elhelyezettektől 
megkövetelte ezt a  d íja t, az u. n. Sohlafkreuzert. Egy ideig 
vitás volt, hogy az újszülöttek  szám ára folyósítandó-e ez az 
(isszeg: lá ttuk  ugyanis fentebb, hogy az útiköltségben az u ta 
zás a la tt született csecsemők nem részesültek. A nehézséget 
i helytartó tanácsi leirat oszlatta el, am ely kifejezetten  meg

41 Kameralakten. . .  1785/86. F. 292. p. 18.
42 Adm. V. Eccl. 1876/87. No. 479.
43 U. o. 1785/86. No. 3. és 68. és Kam.-Akten 1787. F. 14. p. 50.
44 Kam-Akten 1785/86. F. 7. p. 74.
46 U. o. 1788/89. F. 74. p. 2.
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hagy ja  az inspektornak illetve a számvevőnek, hogy a Schlaf
kreuzer az ú jszülöttek  szám ára is k iu talandó .46 Nem világlik 
ki egészen az iratokból, hogy az ú j telepesek sa já t h áz ta rtás t 
vezettek-e, vagy pedig m agyar konyhára fogták-e őket szál
lásadóik. A nnyi kétségtelen, hogy a kincstártól segélyben ré
szesültek. b á r ez még az akkori viszonyokhoz képest is cse
kély összeg volt. A 10 éven aluli gyerm ekért napi egy k ra jcárt, 
azon tú l pedig m inden családtagért két-két k ra jcá rt kapo tt 
a családfő.

„Es bekum et — írja  az egyik telepes — ein K ind un ter 
10 Jahre des Tag 2 Kreizer. die andre 5 Kreizer und das gleine 
wie das große m uß davon alle N acht ein Kreizer Schiafgelt 
geben . . .  Ich kann  mich mit 2 Kreizer, das Kind mit 1 Kreu
zer (nicht) verkosten.“47 M ondanunk sem kell. hogy ez az ösz- 
szeg bizony csak szűkös megélhetést biztosított a hosszú úttól 
e lfárad t s elcsigázott telepeseknek, úgyhogy lassankint a h a 
zulról hozott m egtakaríto tt pénzükhöz is hozzá kellett nyúT 
niok ilyen célokra. „Mein lieber Vetter — írja  a fenti levél
író — m ir verzehre unser bißle gelt, w an m ir noch lang hier 
(in D unaföldvár). misse liegen“.47 Az em lített levél egyébként 
érdekes világot vet az ideiglenes beszállásolás nehéz idejére. 
K itűnik  belőle, hogy a telepeseknek micsoda nehézségekkel 
kellett megküzdeniük, micsoda viszontagságokat kiállaniok. 
minő súlyos áldozatokat kellett meghozniuk, míg barátságos, 
meleg otthon ju to tt nekik  osztályrészül. De ad ju k  á t a szót 
m agának a levélírónak!

„Gelobt sei Jesus Christus!

Mein geliebter Vetter Joseph Leeger (?), ich griesse Euch 
alle und sage euch, es ist nid geschehen, was uns in Wien beim 
H erren K ü m f a r n  (?) versprochen Worten ist, dann w ir liegen 
in Földmar und m ir wissen nicht, was m ir bekum en sollen 
Mein lieber Vetter, m ir verzehre unser bissle gelt, w an m ir 
noch lang hier misse liegen. Es bekum et ein Kind (unter 10 
Jahres des Tag 2 Kreizer, die andre 3 Kreizer und das gleine 
wie dos grosse muss alle N acht ein Kreizer Schlafgelt geben

46 O. Lt. Kameralakten . . .  1784/85. Ses«. 69. 16. ad EN. 1.
47 U. o. Kameralakten Sess. 76. pos. 6.
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und mir missen au f den laten liegen und haben kein Stroh, 
dass m ir nur d arau f kinnen liegen und m ir missen auch noch 
2 Meil Weg weid gen, w an m ir es wollen, dieses Gelt. Lieber 
V etter, w irt geschehen, wie m ir mit E inanter gereth haben? 
Ich verlasse mich darauf. Mir sein nicht in F ünfkirchen 
kurnen, wie es uns versprochen Worten ist. D en 21. B rach
m onat48 haben m ir alle missen auf Kinling (Kömlöcl) und ein 
je ter ein Tag verbringen, F ruch t zu holen, wie m ir nau f k u 
men, so haben m ir kein F ruch t und kein Gelt bekum en. So 
w ertn w ir fü r N arren gehalten. Ich verhoffe aber, w an m ir 
es von K üm fare (?) oder von Ihre Meiesteth schriftlich beku
men kinten und was m ir in Gelt oder auch in G ut und in 
Vieh und in G eschirr bekum en sollen. Lieber V etter, w an es 
kann sein, so schicke es uns schriftlich alles, was m ir b eku
men, was uns versprochen ist worden in Wien, so mache (?), 
dass m ir unsere bess (Pässe) wieder bekum en, so kaufe mir. 
was m ir kinnen bekum en in W eingarten oder ein W irtschaft 
in Häusern. W an m ir bekum en, was uns versprochen ist w or
den in Wien, so wollen m ir hier in Geren (-Németkér) bleibe, 
das ist alleweg 2 Meil von Földmar. In Geren und Kinling 
dort w erten lauter neue Heiser gebaut und lau ter deische leit 
darein geschickt. Unsere bess seint bei dem H errn Inspektor 
und mir bekum e sie nicht mehr, sunst w är m ir schun lang 
fu rt aus Fäklw ar. W ans nid anderst geht, so werden viele 
leit wieder nach H aus gehn, wie es bisher gangen ist. Vetter, 
sie haben auch schun P fert gekauft, aber ich m echt auch 
wissen, was der Keiser bezahlt fü r ein Pfert, dan die Leit 
müssen d arau f legen, sie sagen, der Keiser zahlt nicht m ehr 
als 20 G ulden für ein Pfert. Lieber Vetter, ich kann  mich m it 
2 Kreizer, das Kind mit 1 Kreizer nid verkosten. Lieber Vetter, 
mein K inter Elisabetha ist gestorben den 6. Brachm onat und 
die Justina  auch den 17. Brachmonat und in Földw ar begra
ben und fier ein jetes K int den H erren 17 Groschen zu be
zahlen. Georg Herm ann.

Mein Vetter, m ir mechte auch wissen, wie tan  die Heiser 
solle gebaut soPe werten, den sie bauen lau ter so Ungrisch

Június 21.
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Heiser. Mir haben gemeint, sie bauen deischer Heiser, so fragt 
auch  danach und schreibe uns alles, wie es solle sein.

1785. Georg Herm ann."'49

A levélíró az alábbi szárm azási kim utatás szerint (L 140. 
sz. alatt) H ofw eyerből jö tt, a badeni nagyhercegségből. Vele 
együ tt jö tt a felesége és négy gyermeke. Kettő közülük, a 
két leány, rövidesen m egérkezésük u tán  meghalt. A földvári 
plébánia halotti anyakönyve pontosan feltünteti m indkét 
halálesetet.50 Nehezebb azonban m egállapítani a cím zettet. 
E rre csak a levél tartalm ából lehet következtetni. A levéltári 
ada tok  nem adnak  rá  felvilágosítást, még az a többoldalas jegy
zőkönyv sem. am elyet a levélben foglalt panaszokkal kapcsolat
ban  felvettek és a levélhez csatoltak. A levél bizalm as hangja azt 
sejtetné, hogy rokonához irányíto tta . Sajnos azonban, éppen a 
benne előforduló nevek vannak  szinte o lvashatatlanul írva. Ha 
viszont a tarta lm át vizsgáljuk, hogy m ire kéri a címzettet, mit 
vár tőle, m iiele ígéreteket k ap tak  részéről, akkor az ember 
könnyen arra  a feltevésre ju t, hogy a levél vagy egy hely
tartó tanácsbeli vagy pedig egy kam arabeli h ivatalnoknak 
szól, akivel ta lán  rokoni viszonyban volt, vagy legalább kö
zelebbi ismeretséget tételez fel. A nnyi m indenesetre kétségte
len, hogy a levél semmikép sem kerü lt a cím zetthez, hanem  
a hely tartó tanács kezébe, ahová valószínűleg az állam  részé
ről gyakorolt szigorú levélcenzúra ju tta tta . Az állam nak te r
mészetesen érdekében állott, hogy kedvezőtlen hírek  ne kel
jenek  szárnyra a telepesek helyzetéről s ne terjed jenek  el 
Németországban, m ert ez nagyon m egnehezítette volna a tele
pesek további toborzását. Hogy a telepesek panaszos levele’ 
m ennyire h á trá lta ttá k  a telepítési akciót, lá th a tju k  a 18. szá- 
zadeleji telepítéseknél.51 Később, am ikor a délnyugati p rov in 

49 U. o. Sess. 76. pos. 6.
60 Ez a plébánia egyébként azon kevesek közé tartozik, amelyek 

megjelölik minden egyes telepesnek származási helyét, akinél születés, 
házasságkötés, vagy haláleset van bejegyezve. Kb. ötven családnál adja 
meg a származási helyet. Ezen adatok alapján pontosan ellenőrizhetők 
a származási lista adatai.

51 Schilling, Roger: Ansiedlung der Deutschen in Rumpfungarn in 
„Das Deutschtum in Rumpfungarn“. Bpest, 1928. 60. 1.
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ciákból a jobbágyok oly tömegesen vándoroltak  ki, hogy a 
fejedelm ek egym ásután em elték fel tiltakozó szavukat a k i
vándorlás ellen, az állam  egyenesen rá  volt kényszerítve a 
telepesek leveleinek ellenőrzésére. így  pl. Elzász-Lotharin- 
giából a francia korm ány nem engedett telepeseket M agyar- 
országba. S ha mégis jö ttek  elzásziak, lopva, titokban szök
tek ki hazájukból és éjnek idején keltek át a R ajnán, ahol a 
vezetők m ár v ártak  rá ju k . A francia követség azonban csak
hamar, nyom ára ju to tt a dolognak és ezért m indent elköve
tett, hogy visszatérésre b írja  őket. Jól fizetett em bereik gon
dosan ellenőrizték a telepesek leveleit s azoknak, akik  elége
detlenségüknek ad tak  bennük kifejezést, a francia hatóság 
pénzbeli segélyt u ta lt ki és m indent elkövetett, csakhogy 
hazájukba való visszatérésre b írja  őket. A panaszos levele
ket pedig arra  használták  fel, hogy az úton levőket elriasz- 
szák ú tju k  folytatásától. Többeket sikerült is visszatérésre 
b irn iok .'2 Ez a körülm ény még indokoltabbá tette az áilcim- 
hatóságok részéről a levelek szigorú cenzúráját, hogy az 
ilyen panaszos levelek ne kerü ljenek  sem a különböző fe je
delm ek vagy földesunak exponenseinek, sem pedig á  telepe
sek otthonm aradt hozzátartozóinak a kezébe.

Az állam  részéről m indent elkövettek, hogy a telepeseket 
kielégítsék és a nehézségeket lehetőség szerint elhárítsák  az 
útból, hogy ilymódon is m egkönnyítsék és elviselhetőbbé 
tegyék am úgy is nehéz helyzetüket. H erm ann esetében is az 
állam nak ezzel a körültekintő  gondoskodásával találkozunk. 
A helytartó tanács M ajláth gróf titk á rt (M ittelsekretär) küldte 
Földvárra, hogy a panaszos levél író já t az inspektor és a 
számvevő jelenlétében hallgassa ki pontról pontra, de meg 
azért is, hogy az inspektor szerepét tisztázza.53 M ajláth gróf 
pontokba szedte a levélben foglalt panaszokat és m indegyikre 
nézve külön-külön szám onkérte H erm annt és az inspektort. 
A kihallgatás lefolyását s H erm ann válaszát a német nyelvű 
jegyzőkönyv őrizte meg szám unkra. Ennek nyom án a  p an a
szokat a következőképen csoportosíthatjuk:

52 Huss Richárd: Zur Banater Ansiedlungsfrage. Deutsch-Ungarische 
Heimatsblätter I. évf. 2. sz. 80. 1.

53 U. o. Kam.-Akten. 1784/85. Sess. 76. 2.



1. H erm ann azt állítja , hogy nem tu d ják , miféle kedvez
m ényeket biztosít az állam  neki és a többi ú j telepesnek.

2. A szálláspénzt (Schlafkreuzer) sa já tjukbó l kell fizet
niük.

3. Panaszkodik, hogy nem k ap tak  szalm át szállásukba, 
és ezért puszta deszkákon kénytelenek hálni.

4. A személyi pénz- és term észetbeni (gabona) já ran d ó 
ságért m inden egyes alkalom m al Kömlődre kell m enniök, 
am ely két m érföldnyire (17 km-re) van Földvártól, ideigle
nes szállásuktól.

5. M egtörtént, hogy ezt az u ta t teljesen hiába tették  meg 
nem k ap tak  sem pénzt, sem gabonát.

6. A  k incstár csak 20 forintot u tal ki egy-egy lóért, a 
többit sa já tju k b ó l kell hozzáadniok.

7. A telepesek házait nem ném et m intára építik.
A kihallgatás során, am elyen jelen volt az inspektor és 

a számvevő, k itűn t, hogy a panaszt emelő tu lajdonképen 
sohasem érdeklődött az inspektornál a telepeseknek biztosí
tott kedvezm ények felől. Hogy hasonló panaszoknak a jövő
ben elejét vegyék, M ajláth titk á r úgy rendelkezett, hogy 
m inden egyes telepes kap jon  egy kis könyvecskét (Einschreib- 
biichl), am elynek első lap ja  felsorolja, m ennyi jószágot, m i
féle bútorokat, minő házi- és m ezőgazdasági felszerelést kap  
az illető a kincstártól és m ennyi segélyben részesül a napi 
ellátást illetőleg. A könyvecske további lap ja ira  pontosan be
vezetendő. hogy a felsoroltakból m iben részesült m ár a könyv 
tulajdonosa.

A m ásodik panasz abból a téves feltevésből indult ki, 
hogy az inspektortól kapott napi 3 k ra jcá rt úgy tekintette, 
m intha azt kizárólag csak fenn ta rtásuk ra  (élelmezésükre) 
kapnák  és azonkívül még ingyen szállás illetné őket. Ped:g 
fenn tartásukra  a kincstár csak két k ra jcá rt u talt ki és a h a r 
m adikat szállásköltség címén kap ták .

A harm adik  pontra vonatkozólag elismeri az inspektor, 
hogy szalma h iányában  a telepeseknek csupasz deszkán kell 
hálniok, de nem tehet róla, a hosszú és kem ény tél m iatt 
ugyanis semmi pénzért sem kapni szalmát. M ajláth  m aga is 
m eggyőződhetett erről. P róbált is néhány paksi földbirtokos
tól szalm át szerezni, de kísérlete meddő m aradt. A földvári
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uradalom nak van ugyan  szalm ája, de az a házépítéshez kell. 
Az agyag ugyanis anny ira  laza, hogy a  fa lak  bunkózása, tö
mítése nem vezet célhoz, a föld nem  köt eléggé. Ez a kö rü l
mény tette szükségessé az u. n. „fecskerakásokat“. Hogy a 
telepesek nyugvóhelyét mégis kényelm esebbé tegye, M ajláth  
m egegyezett néhány bérlővel és földesúrral, hogy a ra tás  
u tán  a telepesek bevonásával rögtön kicsépeltetnek . bizo
nyos m ennyiségű gabonát és az így nyert szalm át a telepe
seknek ju tta tják . Krascsenies e ponthoz hozzáfűzi, hogy nem 
m inden telepes hált puszta deszkán; ezt beism erték a  telepe
sek is, ném elyek ugyanis szállásadójuktól részben szalm át, 
részben ruhanem űt kap tak , am in fekhettek .54

A negyedik panasszal kapcsolatban bevallja  az inspek
tor, hogy egy ízben valóban h iába tették  meg a  telepesek a 
18 km-es ú ta t Kömlődre a n ap id íjé rt és a gabonáért, de őt e 
téren  m ulasztás nem terheli. Ő m indent elkövetett, hogy a 
szükséges gabonát Tolnáról megszerezze. Hogy a szállítm ány 
a kellő időben mégsem érkezett meg, az t a kedvezőtlen szél 
okozta, am ely a gabonával m egrakott h a jó t a D unán  ta rtó 
san fe lta rtózta tta  és kényszerkikötésre b írta . Ez tehát olyan 
vis m aior volt, am elyet nem lehetett kiküszöbölni. Hogy a 
telepeseket azonban a jövőben m egkím élje ettől a  felesleges 
úttól. M ajláth két főfelügyelőt nevezett ki, még pedig Kapesz 
Jánost a Pakson elszállásoltak, Schgier Józsefet pedig a Föld
váron elhelyezettek számára. M indkettőt a telepesek bizalm a 
emelte e tisztségbe, M ajláth csak megerősítette választásukat. 
Feladatuk abban áll, hogy kéthetenkin t Kömlődre kell m en
niük (kocsin) a számvevőhöz, aki e llá tja  őket a szükséges 
pénzzel és gabonával két hétre. Ők aztán  m inden vasárnap  
kifizetik ill. k iad ják  a telepeseknek a járandóságot és ponto
san bejegyzik m indegyiknek a könyvecskéjébe.

M inden telepes, aki földműves szám ba ment, a k incstártó l 
2 lovat, két ökröt és egy tehenet kapott. A két ökör helyett 
m ásik két lovat k ívánhattak . Ami m ár most H erm ann erre

r’4 Hogy a telepesek helyzete az első években másutt sem volt 
\alami rózsás, kitűnik a kömlődiekkel egyidejűleg betelepített kirvaiak 
panaszaiból is. Érdemes ezeknek panaszos levelét pontról-pontra össze
hasonlítani a fenti levéllel. L. Schilling R.: „Zur Siedlungsgeschichte der 
Gemeinde Kiroa.“4 (Esztergom m.) DUHB1. II. 213—217. 11.
Schilling R.: Dunakömlüd cs Németkér telepítés- és népiségtörténetc >
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vonatkozó panaszát illeti, hogy t. i. a k incstár nem  fizet töb
bet egy ló beszerzésére, m int húsz forintot, a többit pedig a 
telepeseknek a sa já tjukbó l kell hozzáadniok, ennek az a m a
g yaráza ta , hogy többen b e já rták  az egész környéket és a lo
vakból és tehenekből a legszebb példányokat szemelték ki m a
g u k n ak  és az inspektor elé m entek velük, hogy vegye meg azo
k a t szám ukra. Az inspektor m egajánlott egy bizonyos össze
get (20 forintot), de m ivel az eladó nem volt hajlandó  any- 
n y iért m egválni á llatjátó l, a telepesek pedig m indenáron 
ragaszkodtak  a  kiszem elt lovakhoz és tehenekhez, m aguk a 
telepesek aján lkoztak , hogy a hiányzó összeget a m agukéból 
pó to lják . Itt tehát nem érte őket sérelem, annál kevésbbé, 
m ert elvégre az inspektor mégis csak jobban meg tu d ja  ítélni, 
megéri-e az az állat a k ikötött á ra t vagy sem. Ő pedig erősen 
hangozta tta  M ajláth  előtt, hogy a k incstár érdekeit ta rtv a  
szem előtt tag ad ta  meg a m agasabb árt, am elyet szerinte nem 
értek  meg az állatok. Jóllehet M ajláth  m akacsságnak m inő
sítette a telepesek e ljá rásá t és elítéli őket, hogy nem b íztak  
meg az inspektor szaktudásában, mégis úgy rendelkezik, 
hogy m indazoknak, ak ik  sa já tjukbó l toldották  meg a ló árát. 
h iány  nélkül visszafizessék a különbözetet. Ebből is látszik, 
m ennyire igyekezett az állam  a  telepeseknek m inden p an a 
szá t orvosolni, még akkor is, ha az nem volt egészen jogosult. 
Egészben véve 56 forintot fizettek rá  16 lóra és 15 tehénre. 
És ez az összeg 24 ú j  gazda között oszlik meg, úgyhogy á tlag 
b an  2.30 forint esik egyre. N evük elsorolását itt elmellőzzük, 
csak  sorszám ukat ik ta tju k  ide, am ely a la tt a telepítési listán 
a lább  m egtalálhatók: (3. 20. 28. 34. 35. 38. 45. 47. 48. 51. 52. 
57. 66. 71. 72. 74. 76. 77, 79. 82. 112. 138. 156. 202.)

Ez az eset a rra  késztette a helytartó tanácsot, hogy ezt a 
kérdést, am ely egyebütt is sok visszaélésre adott alkalm at, 
szigorú rendszabályokkal megoldja. A rendelet továbbra is 
m egengedi a telepeseknek a beszerzendő lovak és fejőstehe
nek  kiszemelését, de a H ofrichter tartozik  azokat felbecsülni. 
Ha az ő vélem énye szerint m egérik a kért árat, fizesse ki az 
inspektor az egész á ra t a k incstár pénzéből. Ha nem érné 
meg a k ikö tö tt összeget, úgy a  telepes nem veheti meg a k i
szemelt állatot, a m agáéból nem szabad hozzájárulni. A Hof- 
rich ter kötelessége a rra  is ügyelni, hogy ne csak szemre le-
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gyenek m utatósak a  kiszemelt lovak, hanem  azt is nézze, 
alkalm asak-e a gazdasági m unkák  végzésére s főleg kancá
kat szerezzenek be; igyekezzék továbbá úgy irány ítan i a te 
le pesek ízlését, hogy ne éppen a legdrágábbakat válogassák 
ki. Az ő döntése a lap ján  az inspektor mindig az egész ára t 
tartozik kifizetni.55

H erm ann utolsó panasza, melyre levelének u tó iratában  
ismét visszatér az, hogy csupa m agyar típusú  házakat ép íte 
nek. (Pedig fran k  típusú  házakat építettek  nekik!)56 Ezzel a 
nehézségükkel m ár fentebb is találkoztunk. Ez volt az egyet
len panasz, m elyre orvoslást nem nyertek. A házakat ugyanis 
a hely tartó tanácstó l előírt egységes terv  szerint kellett ép í
teni. Panaszukat lassankint az idő orvosolta, úgy, hogy m ár 
M ajláth  is azt írh a tta  jegyzőkönyvében a hely tartó tanács
nak. hogy „ez a panasz különben is lassankint megszűnik, mi
u tán  a telepesek beletörődtek a m agyaros stílbe“. Igen, így 
volt, lassankint beletörődtek a német telepesek a „m agyaros“ 
stílbe, nem csak a házépítésnél és a külsőségekben, hanem  ér
zésükben és gondolkozásukban is.57

55 O. Lt. Adm. Y. Eccl. 1785/86. No. 212.
56 A telepesek e panaszának megértése céljából szükséges tudnunk, 

bogy a rajnai- és moselfrank vidéken, ahonnan a telepesek zöme jött, a 
ház beosztása a következő volt: A ház két különálló épületből állott: a 
lakóházból és a gazdasági épületből. A lakóházban középen volt a 
konyha, ebből jobbra és balra egy-egy tágas, háromablakos szoba nyí
lott. Mindegyik szoba mögött volt egy kis, egyablakos hálószoba. A 
konyha mögött pedig az éléskamra foglalt helyet. Ez az u. n. „fränki
sches Doppelhaus." Ilyenekhez voltak szokva telepeseink s ezért kifogá
solták az egyszerű típusú hosszú házakat (Langhäuser), ahol minden egy 
vonalban következett s az istálló is a lakóház végéhez csatlakozott. V. ö. 
Schmidt, H.: Haus und Hof der Donauschwaben. DUHBl. II. 179—'180. 11. 
(L. a ház beosztását a 22. old.-on!)

57 Hazafiasságukra eléggé jellemző 1848-ban tanúsított magatartá
suk. A magyar és osztrák sereg Ozoránál (Tolna m.) készült megütközni. 
Ennek hírére egy kis csapatot toboroztak a kériek és felszerelkedtek ka
pával, kaszával stb. Tüzes hazaszeretetükben megfeledkeztek még a pap
juk iránti tiszteletről is. Plébánosukat, Bognár Istvánt, aki egyúttal Tolna 
megye tiszteletbeli táblabírája is volt, kihurcolták házából és őt közre
fogva elindultak az elnyomó osztrákok ellen. „Das ist auch solch ein 
schwarz-gelber Hund“ (ez is olyan vad osztrák párti) hadd pusztúljon, 
kiáltották. így vitték végig a falun, míg a falu végén többekben mégis 
felülkerekedett a jobb érzés és kiszabadították őt a veszélyből. Érdekes

3*
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Láthattuk a fenti levélből, hogy a telepeseket egy kérdés 
foglalkoztatta nagyon, ezzel tértek nyugalomra, erről álmod- 
tak éjjel és ezzel a gondolattal ébredtek reggel, hogy t. i. miféle 
kedvezményekben fognak részesülni, mit fognak a kincstár
tól kapni. Joggal feltételezhetjük, hogy az ágensek még ha
zájukban ismertették előttük a telepítési pátenst. Hiszen 
éppen ezeknek az ígéreteknek kellett mint valami varázsnak 
az embereket kivándorlásra késztetniük. Legalább nagy 
vonásokban tehát tudniok kellett, mi vár rájuk az új 
hazában. Minden bizonnyal sokat Adtatott pont volt ez 
útközben is. A leA'éi tartalmából joggal kÖA’etkeztethetjiik, 
hogy Bécsben is tájékoztatták őket a külföldi telepesek
nek járó kedvezmények felől s mégis azt látjuk, hogy ez a 
kínos bizonytalanság volt legfőbb oka minden nyugtalansá
guknak. De érthető az aggodalmuk. Hiszen annyira emberi 
Aonás ez! Az ember izgatott mindaddig, míg eleAen Állóság
ként testet nem ölt a szépen kifestett, színes jövő, míg be nem 
teljesülnek az álomba illő szép ígéretek. Ennek a rózsás jövő
nek hajnala azonban csak lassan pirkadt. Ezért néhányan 
közülük türelmetlenségükben útra keltek Buda felé. hogy 
a helytartótanácsnál kétségükre felvilágosítást, biztos híre
ket szerezzenek. Egyik ilyen érdeklődő volt Phil. Igei.58 Miután 
ez többször megismétlődött, a helytartótanács kénytelen Aolt 
az inspektor útján őket fenyegetésekkel figyelmeztetni, hogy 
ne utazgassanak folyton Pestre kérdezősködni, mily kedAez- 
ménveket fognak kapni, mert különben, nemcsak hogy ke- 
A-esebbet kapnak, hanem ezenfelül még az időveszteséget 
és az útiköltséget is. amelyet az örökös ide-oda utazgatásra 
fordítanak, a maguk számlájára írhatják.59 Érdekes AÜlágot 
Aret a telepesek lelkiállapotára az a körülmény, hogy akkor 
sem hagytak fel ezzel a folytonos érdeklődéssel, mikor Majiáth 
titkár 1785 nyarán személyesen ottjárt Földváron és Kömlő-

mindenesetre, hogy ők, a németajkúak képviselték a magyar hazafit és 
a magyar származású Bognár volt az osztrákbarát, az ellenség. (Traditio.)

A világháborúban a kériek közül 64, a kömlődiek közül 57 vérzett el 
a becsület mezején. Kömlődön is, meg Kéren is 2—2 közlegényt avattak 
vitézzé.

58 U. o. Kameralakten. 1784/85. Sess. 69. 16. E. n. 1.
59 O. Lt. Adm. Y. Eccl. 1785/86. No. 155.
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«dön és m indenkinek a könyvecskéjébe be íra tta  a járandósá
gokat. Még u tána sem riad tak  vissza a pesti ú t fáradalm aitó l 
-s ezért vált szükségessé, hogy fenyegetésekkel p róbá lják  őket 
^1780. tavaszán) ettől visszatartani. Mint m űvelődéstörténeti 
ada toka t ide ik ta tju k  M ajláth titk á r k iadásait a földvári k i
szállás alkalm ából:00

..Für drei Post Pferde au f 6 Stationen 13 f. 30 Xr.
Trink und Schmiergeld 3 f. 24 Xr.
ln  der Rückreise fü r ebensoviel Pferde 13 f. 30 Xr.
Trink und Schmiergeld 3 f. 24 Xr.
Zehrungskosten 7 f.

Sum m a: 40 f. 08 Xr.“
Lássuk m ár most, mit kapott egy külföldi telepes a  kincs

tártól. Itt m indenekelőtt a  letelepedés minősége jö tt tek in 
tetbe, hogy t. i. m int földműves vagy m int iparos telepedett-e 
le. Az előbbiek kedvezményei összehasonlíthatatlanul felül
m últák  az utóbbiakét. Ezért igyekezett m indenki, még az 
iparosok is, m int földm űves elhelyezkedni az ú j kolóniá
ban. Az állam  csak azt k íván ta, hogy legalább valak i a csa
ládban értsen a m ezőgazdasági m unkákhoz, legyen az akár 
a családfő, ak á r valam elyik idősebb fia, vagy a családhoz 
beosztott más személy. Ha ezt a hozzáértést a hozzátartozók 
vagy telepestársaik bizonyították, m inden további nélkül 
ju th a to tt földhöz.60 61 Mivel sem elméleti, sem gyakorlati p ró 
bának nem vetették őket alá, hogy valóban rendelkeznek-e 
legalább a legszükségesebb ism eretekkel, m egtörtént, hogy 
boldog-boldogtalan jelentkezett az iparosok közül földm ű
vesnek, sokan olyanok is, ak iknek  soha életükben nem volt 
eke  vagy más mezőgazdasági szerszám a kezében, sőt ezek
nek még csak a nevét sem ismerték. E redeti foglalkozásukat 
nem titk o lh a tták  el s nem is tag ad h a tták  le, m ert hiszen ezt 
még hazájukban  hivatalosan rávezették útlevelükre, úgy, 
hogy ez az adat változatlanul kerü lt bele a földvári számvevő

60 U. a. Kameralakten. 1785. Sess. 79. No. 13.
01 Érdekes példát láttunk erre a nyitramegyei (Apát-) Kolos tele

pítéstörténetében, ahol a telepesek egy cipészről állítottak ki ilyen bizony
latot. hogy az a földműveseknek járó kedvezményekben részesülhessen. 
L. Schilling R.: „Deutsche Ansiedlung im Komitat Neutra unter Josef II.“ 
DUI1B1. III. 46. 1.
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tői készített k im utatásba is.62 A földvári uradalom ba irán y í
to ttak  közül 51 iparoscsalád volt. Ezek mind földm űvesek
ként telepedtek le, m ert a telepítés korában az iparos fa lu 
helyen tisztán  iparából nem élhetett meg. C sak egy akad t, 
aki nem m ert nekivágni a földm űves életnek, aki lem ondott 
a búsás kedvezm ényekről és szerényen beérte azzal az 50 fo
rin ttal, am elyet az iparosok k ap tak  az iparukhoz szükséges 
szerszám ok beszerzésére.

M inden telepes kapott ú j  házat kerttel együtt. Ezen
felül akkora telket helyezett a hely tartó tanácsi előírás az 
egyes családoknak kilátásba, am ennyit a családtagok ké
nyelm esen meg tu d tak  m unkálni. Maga M ajláth  titk á r is azt 
hangoztatta, hogy a földet a családtagok számához m érten 
kell kiutalni, de hozzátette, hogy az eddigi tapasz talat azt 
m u tatja , hogy a félsessió az a mennyiség, am ennyit egy 
telepescsalád megerőltetés nélkül m egm unkálni képes. „Igaz, 
— fo ly ta tja  jelentését, — hogy ta lá ltam  14 tagú  családokat 
is“.63 Ezek többre képesek; azért úgy rendelkezik, hogy a 
felesleges, nélkülözhető családtagokat házasítsa ki, kapcsolja 
le a családfő és az így keletkezett ú j párok szám ára szintén 
építtessen házat az inspektor, s ju ttasson  nekik is félsessiós 
telket.64 Erre a b íztatásra  néhány beosztott nőtlen m egháza
sodott. A Kömlődre irány íto tt családokhoz 14 legény (Knecht) 
és 9 lány  (Magd) volt beosztva; a  bériekhez 5 legény és 3 
lány .65 Rövidesen 6 pár kelt egybe, 4 pár pedig m egtarto tta 
eljegyzését s követelni kezdték a félteiket. De mivel a fel
m ért h a tá r ezt a többletet m ár nem b írta  el, az inspektor nem 
tu d ta  őket k ívánságuk szerint kielégíteni. Most m ár a tele
pesek, az ú jdonsült párok  érezték m agukat a nyeregben és 
követelőleg léptek fel. ,,Ha nem k a p ju k  meg a félteiket,

62 O. Lt. Adm. Y. Eccl. 1785/1786. No. 137. Lásd a III. sz. mellékL
63 O. Lt. Kameralakten. . .  1784/85. Sess. 79. 6.
CA U. o. Sess. 77. No. 20.
65 A család kötelékén kívül álló nőszemélyeket, lányokat nem 

engedték át a határon. Ha tehát valamely egyedülálló lány akart ki
vándorolni, úgy cselédként kellett valamely családhoz szegődnie és akkor 
azzal a családdal közös útlevélre került., vagy még a régi hazában kelt 
egybe az új pár, vagy esetleg a hajón Bécsig. L. Schilling R.: Joh. Hein- 
zelmanns Brauífahrt. DUHB1. II. 143. 11.
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akkor elm együnk Becsbe magához a császárhoz s tőle fogjuk 
azt kérni, de jogainkat nem h ag y ju k “.66 Az inspektornak  
szorongatottságában a  halál jö tt segítségére, am ely néhány 
családot utód nélkül m agával vitt. így  az üresen álló telepes
házat és telket ezeknek a fenyegetően fellépő fiata l házasok
nak  ju tta th a tta . Úgy látszik, hogy egyébként is sikerült még 
8 félteiket k ihasítania, m ert szám uk 145-ről 155-ra em elke
dett.

A féltelek állt 12 kát. hold szántóföldből, 5 T agw erk 
(1 Tw =  0.34 ha.) kaszálóból, ami közel 3 kát. holdnak felel 
meg.

A kadt azonban m indkét kolónián néhány népesebb csa
lád, ak ik  sehogysem ak a rták  beérni egy félsessióval. M inden
áron egész telket k ívántak . Hogy ezt kierőszakolják, össze
álltak  és azzal kezdtek fenyegetődzni, hogy ha nem  ad n ak  
hozzá még egy félteiket, a kapott földet parlagon heverte- 
tik, m ert a félsessió anny ira  kevés, hogy nem is érdemes vele 
vesződni. Állották is szavukat. Míg a többiek elvetették az 
őszit, ők sztrájkoltak . Az inspektor a hely tartó tanács elé ter
jesztette telepeseinek furcsa kérését, nem hallgatva el köve
telődző és erőszakos fellépésüket sem. E llenállásuk azonban 
m egtört a hely tartó tanács hajthata tlanságán . Félsessiónál 
több semmiesetre sem adható  egyetlen családnak  sem, hang
zott a ku rta  válasz. E ljárását a hely tartó tanács ugyanazzal 
indokolta meg, am it m ár M ajláth titk á r is hangoztatott, m ikor 
a telepesek között já rt.67 (L. fentebb.) M ajláth  József jú liu s 
végén tartózkodott Földváron illetve Kömlődön és Kéren, ez 
pedig okt. 31-én történt, úgy, hogy a telepeseknek volt a lkal
m uk az elm aradt vetést pótolni.

Egészen különös körülm ények között és feltételek m el
lett telepedett le Kéren R othenbücher János (útlevele máso
latban megvan!) Sommerkahlból a m ainzi tartom ányból. Mint

fiC Kameralakten. 1785. Sess. 77. No. 20. — E szokásukat, hogy t. i. 
minden csekélységért a legmagasabb fórumokhoz appellálnak, mind a 
mai napig megőrizték. Az egyik kéri gazdát pl. nemrég felszólította a 
községi elöljáróság, hogy pótolja már háza előtt az építkezéskor kivágott 
gyümölcsfákat: mire az így felelt: Hát ha nem volnék beteg, egész a 
minisztériumig appellálnék!

67 O. Lt. Kameralakten. 1785. F. 128. p. 1. 2. és Sess. 79. No. 6.



58 éves földm űves szánta rá  m agát a fárasztó vállalkozásra, 
feleségével, felnőtt fiával és lányával. Hozta 150 forin tnyi 
vagyonkáját, sőt még gazdasági cselédjét is — Schneider 
G yörgyöt. Ú tlevelében azon ó hajának  ad kifejezést, hogy 
Kéren tartózkodó rokonával, Feld Ádámmal hadd lakhasson 
egy födél alatt. Nem kíván t sem házat, sem telket, csak ezt 
a  szerény kérését teljesítsék. 1786 okt. 7-én indult Budáról 
rendeltetési helyére, Kérre. I tt  sikerült neki potom áron egy 
feltelekre szert tenni egy belföldi telepestől. De most m ár a 
háznak  a h iányát is kezdte érezni. Kérését azonban e lu tasítja  
a hatóság, mivel az útlevélben kifejezetten  jelezte, hogy beéri 
m int „Beiwohner“ m int lakótárs.68

A telepesek m egkapták  a szükséges gazdasági felszere
lést: nem csak kocsit, ekét, boronát, hanem  m inden elképzel
hető hozzávalót is. A beköltözőket készen v árták  az akkori 
m odern tűzoltóeszközök: egy hordós kocsi, két la jto rja , négy 
fejsze, 12 bőr és 1 favödör. Szétosztásra kerü lt 97 eke, 7 bo
rona, 220 lószerszám, 105 kocsi, 283 kerékkötőlánc, 521 sarló 
fogantyúval, 177 kasza, fenőkővel és üllővel. 198 pokróc, 198 
szalm azsák, 186 szőlőírtókapa, 189 balta, 169 fejsze. 188 kapa. 
178 fa lapát, 183 ásó, 132 kétágú vasvilla, 179 favilla, 181 
4 ágú villa, 184 vágókés, 177 fűrész, 186 nagy fúró. 187 kis 
fúró, 77 hordó (víz szám ára), 77 hordó (tej szám ára), 77 vaj- 
köpülő, 97 kenyérsütőteknő, 96 szita, 185 kenyérsütő lapát. 
507 zsák, 88 kötél, 110 rokka (Spinnradel), 210 ló, 107 tehén. Az 
ada tok  tehát a családok számához képest igen különbözők 
Nem világlik  ki a kim utatásból, hogy e holm ik elosztásánál 
m ilyen szempontok já tszo ttak  szerepet. C sak az kapott volna, 
aki kérte (?). De hát ingyen ju to ttak  hozzá, hogyne kértek 
volna m indenből. T alán m egközelítjük az igazságot, ha azt 
m ondjuk, hogy 1786. márc. 24-ig ennyit osztottak szét a tele
pesek közt. A többieket később lá tták  el ezzel a felszerelés
sel. am int éppen elkészült. E rről bizonnyal egy m ásik k im u
ta tás készült és számolt be, am ely azonban nem kerü lt ke
zünkbe.

A telepesek közt általános megelégedést keltett a kapo tt 
gazdasági és háztartási felszerelés, csak eggyel nem tu d tak

68 Adm. V. Eccl. 1788/89. No. 547.
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kibékülni, az ekével. Két ú j telepes (valószínűleg bognárok) 
valam i ú jfa jta  ekét készített. Most m ár m indenki ilyen t í 
pusú ekét óhajtott. El is v ittek  egyet a földvári szállítóhoz, 
hogy ilyen ekéket készítsenek szám ukra, de azok nem tu d 
tak  ilyen fa jta  ekét készíteni, s úgy látszik, nem is voltak 
hajlandók erre vállalkozni. A telepesek viszont ragaszkod
ta k  az ú j típushoz s követelték, hogy ebből a fa jtábó l csi
náltassanak nekik ekét. Nem m aradt más hátra , m int hogy 
az inspektor a hely tartó tanács élé vigye az ügyet. Fölvetette, 
hogy talán  L ikaván vagy Árván lehetne ilyeneket csinál
tatni. A felterjesztésre kapott válaszról sajnos hallgatnak  az 
ak ták . Annyi m indenesetre k itűn ik  a telepesek eljárásából, 
hogy nem  sok szerénység szorult beléjük  s hogy furcsa köve- 
telődzésiikkel sokszor nagyon is m egnehezítették a hatóságok 
am úgy is nehéz m unkáját.

Az ism ertetett kedvezm ényeken k ívül a telepeseknek tel
jes lelkiism eret- és vallásszabadságot helyeztek kilátásba. 
A család legidősebb fiát felm entették a katonai szolgálat alól. 
A betegeket végleges elhelyezkedésükig állam költségen gyógy
kezelik. Ezenfelül a letelepedés n ap já tó l szám ítva 10 éven át 
mentességet élveznek az országos és úrbéri terhektől és köte
lezettségektől.

A külföldi telepesekkel szemben a belföldiek, ha egyik 
vidékről a  m ásikra költöztek, — ak á r m agyar, akár idegen- 
a jk ú ak  voltak, — lényegesen kevesebb kedvezm ényben ré
szesültek. Ingyen k ap ták  ugyan a házépítéshez szükséges 
fát, gerendákat, nádat, sást. A telekre azonban s a gazdasági 
felszerelésre (lovak, tehenek, eke stb.) ők csak előleget, k a 
m atm entes kölcsönt nyertek, am elyet 6 éven belül vissza kel
lett fizetniük.69 A belföldi telepesek közül csak egy kapott 
félsessiót, H am balkó Antal. Neki ennek fejében a h a tá rt kel 
lett őriznie. Adómentességet nem élvezett, házát is sa já t kö lt
ségén kellett felépítenie.70

Joggal felvethetné itt valaki azt a kérdést, vá jjon  m iért 
e nagy kivételezés. Mivel szolgáltak rá  jobban az állam  
tám ogatására a külföldi telepesek, mint a bennszülöttek?

C!’ O. Lt. Adm. V. Eccl. 1785/86. No. 110.
70 Adm. V. Eccl. 1785/86. No. 119.
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Vagy egyáltalán, m iért nem m agyarokkal népesítették be 
a nagykiterjedésű lakatlan  pusztákat? Hg. e kérdésekre 
felelni akarunk , nem szabad szem elől tévesztenünk, am it 
Szekfű legújabb kötetében m egállapított, hogy t. i. a nagy- 
birtokosok. főként a főurak  telepítési törekvései élénk ellen
zésre ta lá ltak  azokban a várm egyékben, ahol a török hódoltság 
m eghagyta a jobbágyfalvakat s ahonnan tehát belső tele
pítés ú tján  egyedül lehetett volna a tö rökdú lta  vidékekre 
belföldi jobbágyot átü ltetn i. Az ú j földesurak és a régi 
királyságbeli várm egyék u rai közt tehát érdekellentét állt 
fenn. A telepítésellenesek közé tartozott maga a köznemes
ség is, am ely nem volt hajlandó  elereszteni saját m unka
erőit. Ném etországban azonban m ásként állt a helyzet. O tt 
a sok egyházi és világi uralkodó a császár kérésére eleinte 
gyakran  még az u. n. manumissio, az elbocsátási illetékről is 
lemondott. „A m agyar jobbágyság gazdaságosabb elosztá
sát, azaz a belső telepítést tehát a jobbágyság kötött hely
zete akadályozta meg, nem pedig az, m intha a  nagy telepí
tők és vagyonszerzők a m agyar jobbágy irán t ellenséges érzü
lettel viseltettek vo lna".'1 Hiszen Károlyi Sándor m egkísérelte, 
hogy m agyar jobbágy telepeseket szerezzen, de alig kapott 
az egész országban. Az a kevés meg, aki akadt, csak
ham ar kereket oldott, vagy am int ő panaszosan írja : ..az 
aranyos m agyarok m egint szétm entenek".71 72

S ha a nemesség búsás kárpótlás fejében szó nélkül át is 
engedi jobbágyait a telepítő főuraknak , könnyen előállha
tott volna az a helyzet, hogy o t t  kellett volna pótolni a lakos
ságot külföldiekkel, s így egy telepítés helyett végeredm ény
ben két telepítés költségeit kellett volna viselni.

A török korszak szomorú hagyom ányaként itt m arad t 
pusztaságon elsősorban m ezőgazdasági term előnépre volt 
szükség. Ilyent pedig leginkább a R ajnavidék  szolgáltatha
tott, ahol akkor virágzó m ezőgazdasági élet já rta , de ahol 
egyúttal a territoriális fejedelm ek hatalm a és költekező ud
v arta rtása  súlyos teherként nehezedett a jobbágyszolgálta

71 Hóman-Szekfű i. m. 178. 1.
72 Vonház István: A szatmármegyei német telepítés. Pécs. 1951. 
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tásait fizetni nem tudó, földhöz ragad t szegény alattvalókra . 
C sak alkalom ra vártak , hogy helyzetükön könnyítsenek. 
Szorgalm uk közism ert volt. A territoriális fejedelm ek abszo
lutisztikus korm ányzása pedig kifejlesztette bennük a fe
gyelm ezettséget és az engedelmességet. Ezek pedig m ind oly 
vonások, am elyek m indenütt a jánlatossá te tték  őket. „Ők 
voltak a tipikus népelem, — ír ja  Szekfű, — m elyen a barokk  
korszak nagy töm egeket mozgató közigazgatása nagy és m a
radandó m unkát végezhetett“ .73 Az a tény, hogy a mohácsi 
vész előtti ősi m agyar települési terület idegen nemzetiségű 
lakossággal tölt fel, m indenkor fájó  pon tja  fog m aradni a 
m agyarságnak, de kétségtelen, hogy az akkori kényszerhely
zetben a német telepítés volt a m agyarság jövőjére nézve a  
leghasznosabb.74

A rra, hogy a telepesek pontosan m egkapják a telepítési 
pátensben biztosított kedvezm ényeket, az állam  nagyon ké
nyes volt. Ha valahol csak a legkisebb pontban is m utatko 
zott valam i h iány  vagy m ulasztás, alapos vizsgálat indult 
meg nyom ban annak  kiderítésére, kit terhel a felelősség. 
A b a jt pedig minél előbb orvosolták. Erre m ár az eddigiek
ben is ta lá ltunk  ugyan példát, de ta lán  még jobban m egvilá
g ítják  állításunkat az alábbiak.

Kömlődön 18 belföldi telepescsalád is nyert elhelyezést. 
Ezek azonban nem részesülhettek a külföldieknek já ró  ked
vezményekben, hanem  csak a belföldi telepeseknek enge
délyezett kedvezm ényekre ta rth a ttak  igényt.75 De ezeket a 
jogokat aztán  annál jobban m egkövetelték. Előbb pontosan 
u tán a já rtak , mi minden illeti meg őket és m ikor erről h iva
talosan meggyőződtek, gondosan szám ontartották, vájjon  
megad-e nekik m indent az inspektor, ágy ahogy azt a hely
tartó tanácsi határozat tartalm azza. A földvári inspektor azon
ban m egtagadta tő lük  ezeket a kedvezm ényeket. Ezért írásba 
foglalták panaszaikat, am elyeket m egbízottaik személyesen 
ad tak  át a hely tartó tanácsnak. Ez kem ényen rendreu tasítja  
az inspektort és sürgeti, hogy m indenben az irányelvekhez

73 Hóman-Székfű: i. m. 195. 1.
74 U. o. 197. 1.
7r’ (). Lt. Kameralakten. 1785/86. Sess. 51. 7.



híven és a legpontosabban tartsa  m agát a kibocsátott rendele- 
tekhez, hogy a jövőben ne szolgáltasson okot a telepeseknek 
ily „haszontalan és költséges u tazgatásokra“.76 (1786. febr. 7.)

U gyanakkor a telepeseket is intette a helytartó tanács, 
hogy ne utazgassanak m induntalan  m inden ügyes-bajos dol
g u k b an  Pestre, még kevésbbé Bécsbe. (T. i. ilyenek is akad tak  
elég szép számban). K ím éljék meg m agukat az ú t fá rad a l
maitól s ne verjék  m agukat felesleges kiadásokba. A hely tartó 
tanács nem engedi, hogy a jövőben személyesen em eljenek 
panaszt, hanem  m egkívánja, hogy írásban  n y ú jtsák  be p an a
szaikat, még pedig a közvetlen felettük  álló fórum nál, s ha 
kell. ez m ajd  továbbítja . E lítéli azt a telepesek közt nagyon 
is elharapódzott eljárást, hogy t. i. a közbeeső fórum ok meg
kerülésével egyenesen a legfelsőbb hatóságokhoz fordulnak. 
T artsák  meg a  sorrendet, hangzik a kem ény válasz.77

Egy m ásik alkalom m al Forster Simon fordult panaszá
val a helytartótanácshoz. Forster mint pék jö tt Budáról 
Kömlődre. É rthete tt valam it a m ezőgazdasághoz is, m ert nem 
m int pék, hanem  m int földm űves telepedett le ú j  otthonában. 
M int budai em ber személyesen igyekezett eljárn i a helytartó- 
tanácsnál. Jelentette, hogy az inspektor még m indez’’deig 
(1786 m áj. 25) nem részesítette őt a neki já ró  összes ked
vezm ényekben. A hely tartó tanács a pécsi adm inisztrátort 
(Philip D ’Ellevouzt) bízza meg az ügy tisztázásával, hogy 
a károsult telepes mielőbb részesülhesen az őt megillető ked
vezm ényekben.78 A vizsgálat során azonban Forster panasza 
a lap ta lan n ak  bizonyult. Ezért D ’Ellevouz az inspektor ú tján  
kem ényen m egdorgáltatja .79

Sok gondot okozott a vezetőségnek az egyes családokhoz 
beosztott személyzet, cselédek és cselédlányok. Némelyek k i
v á ltak  a családból, m egházasodtak és így .jogot fo rm álhattak  
egy féltelek földhöz, házhoz stb. M egkapták. Ezekkel tovább 
nem is volt nehézség. De voltak olyanok, ak ik  elhagyták  gaz
d á ju k a t és belföldiek szolgálatába szegődtek és emellett elvár
ták , hogy továbbra is részesedjenek a kiosztásra kerülő gabo

■

ti
§

76 Adni. V. Eccl. 1785/86. No. 110.
77 Adm. V. Eccl. 1786/87. No. 271.
78 Adm. V. Eccl. 1785/86. No. 273. és 1786/87. No. 505.
79 Adm. Y. Eccl. 1786/87. No. 156.
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nában és pénzben. Megint csak a hely tartó tanácsnak  kellett a 
kérdésben döntenie. A rendelet különbséget tesz: ha v a la
m ely beosztott személy elhagyta ugyan  gazdájá t és m ásnál 
vállalt m unkát, hogy megélhetését jobban biztosítsa, továbl> 
élvezheti a kincstár kedvezm ényeit, de csak abban az eset
ben, ha megosztja keresetét az illető családdal, am elyből 
ideiglenesen kivált. H a azonban elégedetlenségből vált meg 
gazdájátó l és állt belföldiekhez m unkába, azaz végleg el
hagyta u rá t, úgy elesett m indennem ű kedvezm énytől.80

Felh ív ja  továbbá az inspektor figyelmét, hogy a kolónia 
a lap ításánál legyen gondja arra, hogy azokat a személyeket, 
ak ik  a családban nélkülözhetők, sőt ta lán  egyenesen terhére 
vannak, lekapcsolja és ú j háztartás a lap ításá ra  b írja . Ha 
azonban a kolónia m ár m egalakult és a telkek elosztása meg
történt. akkor ily módosítások m ár nem eszközölhetők, leg
feljebb, ha valam ely család teljesen kihal anélkül, hogy örö
köst hagyott volna m aga u tán .81

4. A telepesek  őshazája.

A telepesekről 1786. márc. 15-én készült részletes k im u
tatás 206 német család szárm azási helyével ism ertet meg 
bennünket. Mivel azonban a  bevándorlók rendszerint nyelv
járási fo rm ájában  m ondották be szárm azási helyüket a k ü 
lönböző hatóságoknak, vagy esetleg m aga a helységnév ment 
á t változásokon az azóta lefolyt másfél évszázad alatt, azért 
sokszor nagyon nehéz azokat a térképeken fellelni. Ezt a 
nehézséget nem mindig oszlatja el a helységnév mellé meg
adott területi hovatartozandóság: kerület, uradalom , m ely
nek jobbágya volt, m ert ezek az adatok a régi, a 18. század
beli birtoklási viszonyokat és állam form ákat őrizték meg. 
Előbb ezeket kell kinyom oznunk és csak azu tán  nyerünk  
némi útbaigazítást a hely fekvését illetőleg.1

80 Adm. V. Eccl. 1785/86. No. 195.
81 Kameralakten. . .  1785/86. F. 7. p. 177. és Adm. V. Eccl. 1785/86.. 

No. 53.
1 A 18. századbeli birtoklási viszonyok és államformák útvesztőiben 

Petz Gedeon, bpesti egyet. ny. r. tanár úrtól nyertem rendkívül érté
kes útmutatásokat.
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A szárm azási helyekről készült két térképm elléklet tar
talm azza a mellékelt k im utatásban  felsorolt összes helysé
geket. Mindössze csak 8— 10-et nem sikerült lokalizálni, három 
pedig e területen  k ívül esik. N éhány családot azonban a 
kim utatástó l eltérőleg át kellett csoportosítani, m ert alig 
néhány  év elteltével m áris felcserélték eredeti települési he
lyüket. A későbbi változásokat m ár nem vezettük rá. így  
k erü lt egyik-m ásik kéri telepescsalád szárm azási helye a 
köm lődiek térképére és viszont. M ásutt meg az anyakönyvi 
ada tok  a lap ján  bővült a mellékelt k im utatás.2 A családokhoz

A származási helyek lokalizálásának heteken át tartó munkájában 
nagy segítségemre volt JV rede  F e r d i n á n d ,  a S p r a c h a t l a s  d e s  deutschen 
R e i c h s “ marburgi (a. Lahn) intézetének igazgatója, aki ottartózkodásom 
alatt a legnagyobb készséggel bocsátotta rendelkezésemre az intézet 
kéziratgyüjteményét a német helynevek nyelvjárási formáival: sőt elő
zékenységében annyira ment, hogy kétes esetekben ő maga írt hivatalos 
leveleket a kérdéses helységek tanítóságának. Több helynév tisztázása 
asszistensének, B e r n h a r d  M a r t i n n a k  érdeme. A származási helyekről 
készült két térképet N a g y  N á n d o r ,  tanártársam rajzolta meg és Bautz 
F r i g y e s ,  berlini kartográfus rajzolta át.

2 A földvári, kömlődi és paksi plébánia egyházi anyakönyvei, főleg 
a házasultak és halottak anyakönyvei kitűnő szolgálatot tettek e téren. 
Ezek a kérdéses helységnévnek néha egy másik változatát őrizték meg, 
ami a helynév tisztázásánál sokszor döntő szerepet játszott. A plébáno
sok ugyanis sok esetben bejegyezték az egyházmegyét is, amelynek hatás
körébe akkor az illető község tartozott; sőt nem egyszer még azt is fel
tüntették, hogy a telepesek származási helye mely nagyobb város köze
lében fekszik s attól hány óra járásnyira.

Itt mellőzhetetlenül fel kell említeni Kér egykori plébánosának. 
B o g n á r  I s t v á n n a k , Tolna megye tiszteletbeli táblabírájának nagyszerű 
érzékről tanúskodó eljárását.

Az 1840. év kezdetén a kereszteltek anyakönyvének első kötete az 
utolsó lapig betelt. Ezt a hátralevő lapot a plébánia rövid történetének 
szánta, „minthogy eddig még semmi sem volt feljegyezve.“ Néhány szó
val elmondja Kér-puszta sorsát, majd rátér a telepítésre. Hívei közül 
azokat, akik a bevándoroltak közül még életben voltak, 1840 febr. 6-án 
a plébániára hívatta s bejegyezte nevüket, származási helyüket, hogy 
„ a z  u t ó k o r  lá s s a ,  m i l y  k ü l ö n b ö z ő  t a r t o m á n y o k b ó l  s z á r m a z t a k  e z e n  
h e l y s é g n e k  e le i .“ Úgymint: 1. „ S z e l m a n n  J á n o s ,  81 éves W i p p e n h a u s b ó l .  
(Schweppenhausen!) 2. R o d e n b ü c h e r  É v a ,  F i s c h e r  J á n o s  özvegye, 77 éves. 
S o m m e r k a h l  faluból, a m a i n z i  tartományból. 3. R o d e n b ü c h e r  J á n o s ,  öz
vegy, 75 éves, ugyanonnan. 4. R o d e n b ü c h e r  Á d á m  ugyanonnét. 5. R o d e n -  
b i i c h e r  E r z s i ,  W e p l e u g a m  Á d á m  özvegye 66 éves, ugyanonnét. Mind a 
négy egy testvér. 6. S c h m u c k  M a r g i t  74 éves, S c h e r s c h l  J ó z s e f  hitvese.
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beosztott személyzet (Knechte und Mägde) szárm azási helyét 
a kim utatás ugyanis* nem tün teti fel. Ezekről csak a háza
su ltak  vagy a halo ttak  anyakönyve tá jékozta t bennünket, 
még pedig míg a telepesek Földváron tartózkodtak  eléggé 
kim erítően: a végleges elhelyezkedés u tán  azonban csak 
Kéren ta lá lunk  erre vonatkozólag értékes feljegyzéseket. Ily  
módon sikerült még kb. 20—25 telepes szárm azási helyét 
m egállapítani, ak ik  hosszabb-rövidebb ideig tartózkodtak  a 
kolóniában.

A könnyebb tájékozódás céljából k ívánatosnak  látszott 
néhány olyan nagyobb várost is felvenni e térképekre, ahon
nan  telepes egyáltalán nem jött. Ezek mellől h iányzik  a 
családtagok (nem a családok!) szám át feltüntető számjegy. 
Ha tehát valam ely helységnév m ellett pl. 12-es számot látunk,

Untermesterből, az Imperiumból. 7. Pók (Bock!) Margit, Szelmann Miklós 
özvegye, 67 éves, Michelau faluból, a mürzburgi tartományból. 8. Klett- 
linger Anna Mária, Steigerwald János özvegye, Schönberg faluból. 9. 
Klettlinger Antal a francia Heloetiából (Elzász), 10. Till Mihály, 64 éves. 
Ti ingen falúból és ennek felesége Schonderfeld faluból, a mürzburgi tar
tományból. 11. Feld János özvegy 74 éves, Sommerkahl községből. 12. 
Mayer Friedrik 64 éves, Jakobsthal faluból, a mainzi tartományból és 
ennek felesége, Engel Margit Schonderfeld faluból, Würzburgból 15. 
Rauth Flenrik, 79 éves, Kurpfalzból. Imperiumból. 14. Rauth János, öz
vegy, Eckenrothból. íT4 óra Strombergtől. 15. Schlosser Gertrud, Schön
hardt Péter özvegye 68 éves, Hamheim (Hahnheim!) községből. Középső- 
Pfalzból. 16. Wunderlich Anna, Schönhardt Mihály özvegye 61 éves, 
Tetszmailer (Dettweiler!) faluból, Strassburgtól 4 óra járásnyira. 17. 
Haser Anna Mária. Bachmann Ferenc özvegye, a rhenusi Avernsackból, 
(Achern-Sassbach?) fíasfaü-tartományból. 18 Mayer Katalin, Kiefer Já
nos özvegye, Jakobstalból, a mamzi-tartományból, 76 éves.“

A lap zárósorai ezek: „1785-ben Budán voltak űrnapján (május 
26-án), innen három nap múlva hajón Földvárra érkeztek.“ (Május 
50-;in.) Balassa Sándor: Németkér község eredetéről és századik búcsú 
ünnepéről. „Tolna vármegye és a Közérdek“ c. újság 1918. szept. 24. 
számában.

E kéziratot az eredeti papírlapon az anyakönyv későbbi bekötteté- 
sekor fehér lapped átragasztották, s csak legutóbb fedezte ott fel a jelen
legi plébános, Frost Péter. Helyenkint a betűk elmosódottak. Amint lát
ható, a telepesek aránylag elég szép kort értek meg. Akadtak köztük 
olyanok is, akik öregségükre már el is felejtették, honnan származtak és 
csak annyit tudtak mondani, hogy az Imperiumból jöttek („aus dem 
Reich.“)
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ez azt jelenti, hogy az illető helységből 12 személy (nem csa
lád!) jö tt a kolóniába. •

E térképek eleve m egcáfolják azt a sokszor még művelt 
em berektől is vallott felfogást, m intha valam ely német telep 
lakói egységes, zárt területről, mindössze néhány  szomszédos 
faluból, vagy éppenséggel egy községből vagy városból ke
rü ltek  volna ki. A Kömlődön elhelyezett 154 családot, ak ik 
hez rövidesen még 10 csatlakozott, nem kevesebb m int 10b 
különböző német helység szolgáltatta. Kér első telepesei, a 
k im utatásban  fe ltün tetett 52 család, 55 németországi helység
ből rekratá lód tak . H a azonban a kériek névsorát tüzeteseb
ben vizsgáljuk, azt lá tju k , hogy sok nőtlen férfi szerepelt a 
telepesek között, ak ik  ham arosan, még földvári tartózko
dásuk ideje a la tt házasodtak meg. A lista jegyzetrovata m in
denü tt hűségesen megemlíti, hogy ki kivel kelt egybe. E meg
jegyzések tanúsága szerint aránylag  nem is anny ira  sűrítek 
az olyan házasságok, ahol m indkét fél ugyanabból a helység
ből való, m int ahogy az em ber azt várná. így  egy-egy csa
ládon belül sok esetben két származási helyet kell felvennünk. 
Nem csodálkozhatunk tehát, ha a szárm azási helyek szám a 
Kéren 35-ről csakham ar 56-ra em elkedik: sőt 1800-ban m ár 
82-re szökik fel. Kömlődre zártabb tömegekben Trier vidé
kéről, a mai Bajor-Pfalzból, Luxemburgból, Lotharingiából és 
Bádenből jöttek telepes családok. Még pedig Kömlődre jö tt: 
A trieri érsekség 22 helységéből 55 család
A luxem burgi hercegség3 10 20
Ném et-Lotharingia 12 20
A nassaui hercegség 5 „ 14

3 Alig hagyták el hazájukat a luxemburgi telepesek, fejedelmük és- 
a többi földesurak követelni kezdték a jobbágyoktól a manumissio, az 
u. n. elbocsátási illetéket, melyről eddig a császár kérésére gyakran 
lemondtak. Meg akarták ugyanis nehezíteni alattvalóiknak a kivándor
lást, hogy megmaradjanak munkaerőik. De még így is akadt sok kiván
dorló. Ezért még erélyesebben emelték fel tiltakozó szavukat, mire 1785 
okt. 1-én megjelent a császár tilalmi rendelete, mely a Luxemburgból 
való kivándorlást egyszersmindenkorra beszünteti; azokat pedig, akik 
még a tilalmi rendelet kihirdetése után merték átlépni hazájuk határát, 
megfosztja mindennemű kincstári kedvezménytől. — L. S c h i l l in g  R . : 
A u s m a n d e r u n g s v e r b o t  f ü r  L u x e m b u r g  u n d  a n d e r e  w e s t l i c h e  G e b i e t e  
D e u t s c h l a n d s .  DUHB1.: III. évf. 5—4. sz. és Hóman-Szekfű: i. m. VI. 
185—186. II.
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A N assau-Saarbrückeni grófság 5 helységéből 6 család
A Közép-Pfalz 6 6 99

A Pfalz-Zweibrückeni fejedelemség 5 „ 6 99

A pfalzi választófejedelemség 3 8 99

A Leyen-grófság 4 8 99

A Siegen-grófság 1 2 99

A ra jna i grófság 4 8 99

A hesseni hercegség 4 4 99

A badeni őrgrófság 5 „ 10 99

Baden-D urlach 3 3 99

Ritterschäfisch (?) Délbaden 2 5 99

A mainzi érsekség 3 „ 7 99

A w ürzburgi püspökség 3 3 99

Ezeken k ívül egy-egy család jö tt a Montfort grófságból, 
Svábhonból, Hanauból, Felsö-Pfalzból, Poroszországból, 
Német-Sziléziából és a bambergi püspökség területéről.

Kérre a következő tartom ányokból jö ttek  telepescsaládok: 
A mainzi érsekség 18 helységéből 25 család
Elzász 5 99 7 99

A trieri érsekség 5 99 5 99

A pfalzi választófejedelemség 5 5? 5 99

A badeni őrgrófság 5 99 5 99

A hesseni hercegség 4 99 4 99

A fuldai püspökség 3 99 3 99

A nassaui hercegség 3 99 3 99

A ra jn a i grófság 2 „ 2 99

R itterschäfisch (?) Délbaden 2 99 3 99

Lotharingia 1 99 1 99

A speyeri püspökség 1 99 1 99

A w ürzburgi püspökség 1 99 1 99

A Lorenz-uradalom  (Pfalz) 1 99 1 99

összesen 56 helység 66 család.
A telepítést nem szabad úgy felfognunk, m intha az az 

1788-iki telekfelosztással lezárult volna. A kolóniák lakos
sága akkor még nem volt állandó, sőt csak akkor indult meg 
igazán a telepesek hullám zása. A telepesek sorait erősen meg
ritk íto tták  a dühöngő járványok; több család teljesen kihalt, 
mások pedig csalódottan továbbálltak, hogy m ásutt próbál-
Scliillinp I?.: D unaköm lőd és N ém etkér te lepítés- és népiségtörténete 4
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jan ak  szerencsét. H elyükre ú jak  jöttek részint közvetlenül a 
Németbirodalomból, (ezek többnyire rokonai voltak a m ár 
előbb bevándoroltaknak,) részint pedig közvetve, a m agyar- 
országi német telepekről. (Szekundar-telepítés.) Innen van 
az, hogy m ind já rt az első telekkönyvben (1788-ban). m ajd 
meg az 1800-as telekfelülvizsgálattal kapcsolatban készült 
k im u ta tásban  és még inkább az 1829-es jobbágyösszeírásban 
egész sereg olyan névre bukkanunk , am elyek a telepesek 
eredeti lis tá ján  még nem szerepeltek. Ezek később vándorol
tak  be. Viszont nem egy törzstelepes nevét hiába keressük az 
em lített k im utatásokban. Ezek m ind elvándoroltak vagy utód 
nélkül m arad tak  volna? E gyáltalán  nem; m ert az, hogy vala
m elyik telepest nem em líti a k im utatás, még nem jelenti 
szükségképen azt, hogy az illető család akkor m ár végkép 
megszűnt a kolóniának tag ja  lenni. Több kétségtelen bizo
ny ítékunk  van  rá  ugyanis, hogy a hivatalos kim utatásban el
hallgatott egyének neve nem egyszer közvetlenül u tána elő
fordul az egyházi anyakönyvekben  s a legközelebbi h iva
talos jegyzék is ú jra  em lítést tesz róluk. Mi okból m aradtak  
ki ezek egyik vagy m ásik hivatalos jegyzékből, nem tud juk . 
A két telep között eleinte erős kicserélődés állott fenn. Néhá- 
nyan  a telepesek közül folyton változta tták  helyüket: hol 
Kömlődön, hol meg Kéren találkozunk ugyanazzal a telepes
családdal. T agadhatatlan , ak ad tak  olyanok is, ak ik  csalódott
ságukban m áshová költöztek. Több család meg, legalább is 
férfiágon, teljesen kihalt. H a a telepesek különböző csoport
ja it ebből a szempontból egybevetjük, azt lá tjuk , hogy vala
m ennyi közül a luxemburgiak voltak a legkevésbbé szívósak. 
M inden egyes k im utatásban  fokozatosan csökken a luxem 
burgi családok száma (többnyire kihalás következtében), úgy
hogy az eredeti 20 család közül ma m ár csak kettőnek a férfi- 
leszárm azottait ta lá lju k  Kömlődön. ak ik  azonban m ár szintén 
kihalófélben vannak.

Hogy a telepesek hullám zásáról és szárm azási helyeiről 
még teljesebb képet nyerjünk , lássuk röviden, hogy az idők 
folyam án k ik  és honnan csatlakoztak a  telep törzslakosságá
hoz. Itt azonban csak azok ju tn ak  szóhoz, ak ik  hosszabb 
ideig ta rtózkod tak  a kolóniában. Azok felsorolását, akik 
csak átm enetileg fordultak  meg ott és ennélfogva a nyelv
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és népiség fejlődése szem pontjából alig jöhetnek tekintetbe, 
elmellőzzük.

Kömlőd eredeti (az 1786-iki k im utatásban  feltüntetett) 
lakossága idővel a következő családokkal tölt fe l:4

207 A 11 m a n n János, 1800.
208 A m b a c h  Ferenc, 1840, Allersheim (Mainz).
209 Andres János, 1788.
210 A i g n e r  M ihály, 1829.
211 B a c h  m a n n  Ádám, 1829, Jakobstal 'M ainz).
212 B i á l o n  M átyás. (1855) Alsólipnica (Árva m.).
213 Bian Ignác, 1800.
214 B l a t t  Fülöp, 1788.
215 B o t z e m Konrád, 1788.
216 B r a n d t n e r  Sebestyén, 1858, Paks (lo ln a  m.).
217 B raun w art Miklós, 1829.
218 Bulié Péter, 1800.
219 Dili István. 1800. W ingen (Elzász).
220 D ietrich János, 1829, W iltz (Luxemburg).
221 Eisenfelder G yörgy, 1829.
222 E l c h i n g e r  M ihály, 1829.
223 E r n s t  Márton. 1829, W ingen (Elzász).
224 F e i l  K atalin, 1840. Paks.
225 F r i t s c h  Jakab , 1829, Erbach (Nassau).
226 Fetter Vencel, 1800, O berkich (Bühl, Baden).
227 F l e c k  Miklós, 1800, Dromersheim (Mainz).
228 F o r s t e r  Simon, 1788, Buda.
229 F ü t t e r e r  Gáspár, 1788, Muggensturm (Baden).
230 Gräbig Anna (Tischlerne). 1788, Baum bach vagy 

Bausenweiler (Trier).
231 Gross Bálint, 1829, Pfalzenbach (Trier).
232 H a a g  Miklós, 1800, D ettw eiler (Elzász).
255 H a m b a l k ó  György, 1785, Belföldi.
234 H anf József, 1785, Belföldi.
235 H a r t m a n n  Péter, 1829, Dromersheim (Mainz).
236 H aschka M átyás, 1788, Belföldi.

4 E felsorolás folytatása a könyvhöz mellékelt kimutatásnak; ezért 
a számozást ott folytatjuk, ahol abbanmaradt. A ritka szedésűek le
származottai ma is élnek Kömlődön. A név után álló évszám azt jelzi, 
hogy a hivatalos kimutatásban mikor kezd szerepelni.

4*



237 H a  s e r  Fülöp, 1800. Achern-Sassbach (Baden).
238 H elferits János, 1800.
239 H e u c h l e r  János, 1800.
240 H im m elsbacher János, 1800.
241 H i r  t h József, 1788.
242 H o l z e r  József, 1859, Jásd  (Veszprém m.).
245 Hönn M ihályné, 1788, Im sweiler (Pfalz).
244 Ih rt Kristóf, 1788, M ittelburg (Baden).
245 lsen János, 1786, Hofw eyer (Baden).
246 I s z t l  Flórián. 1829, N eukublitz (Troppau, Szilézia).
247 Jäckel Károly, 1788, Domscheid (Trier).
248 Jedlicska G yörgy, 1800.
249 Kern M ihály, 1785. Belföldi.
250 K i e f e r  János, 1829, L ingerhahn (Trier).
251 K irchner G yörgy, 1800.
252 K lum p G yörgy, 1829, Rotenfels (Baden).
253 König R upert, 1800. Isztim ér (Fejér m.).
254 K r  a i l  József, 1840, Adony (Fejér m.).
255 K u m m e r  János, 1800.
256 K u n g l  Ferenc, zsellér, 1800, Jakobstal (Mainz).
257 L a n g  János, 1800.
258 Lederm ayer József, 1800.
259 M a u r e r  N ándor (Ferdinánd) 1829, M ellesweiler 

(Nassau-Saarbrücken).
260 M ayer A ntal, Somm erkahl (Mainz).
261 M o r s c h h a u s e r  G áspár, 1835, Ham m elburg 

(Fulda).
262 N a c h t m a n n  Ferdinánd, 1840, Paks.
263 N e i c h s l e r  János, Luxem burg (?).
264 O rth  Fülöp, 1788.
265 P a u l  Simon, 1788, W ittlich (Trier).
266 P f e f f e r  Tam ás, 1840, Paks.
267 P r i t z  Ádám, 1788, Bosen (R ajnai grófság).
268 Regenold Károly, 1800.
269 Reichlinger M átyás, 1800.
270 R e i n  Vilmos, 1835, Paks.
271 Römer M átyás, 1788, R apperat (Trier).
272 S c h ä f e r  K om ád, 1780, Bleidenstadt (Hessen).
273 S c h ä f e r  Vendel, 1788, Bexbach (Nassau).
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274 S c h i l l i n g  György, 1794, L autenbach (Nassau- 
Saarbrücken).

275 S c h i l l i n g  M ihály, 1794, Lautenbach (Nassau- 
Saarbrücken).

276 Schneider Konrád, 1800, Urw eiler (Trier).
277 Schnepp Antal. 1841, Paks.
278 S c h ö n w e i t z  J ános. 1788, Paks.
279 S c h r a n k  János, 1829, Dromersheim (Mainz).
280 S t a f t  János, 1842, Paks.
281 S t e i g e r w a l d  Péter, 1829. Schöllkrippen (Mainz).
282 S t e i l  Vilmos, 1800. Feulen (Luxemburg).
285 S t e i n s h o r n  Jakab , 1800, Paks.
284 S t  e n g  e r  M ihály, 1829, Jakobstal (Mainz).
285 Stieber G yörgy, 1829.
286 S z e r á f i  n Miklós, 1829, Galicia.
287 S z e d  e l  e István, 1859, K rusevlja. (Körtés, Bács- 

Bodrog m.)
288 S z i g w a r t  József, 1788, R astatt (Baden)
289 T i s c h l e r  János, 1800, O sterspäy (Hessen).
290 T e r z i c s  Frigyes, 1840. D iakovar (Szlavónia).
291 T u m p e k  Antal, 1841, Paks.
292 W e i c h e r d i n g  J ános, 1800.
295 W e i n b e r g  M ihály, 1829, Saluy (?) Bamberg.
294 W e i n g ä r t n e r  J akab, 1788.
295 W eiter Jak ab  felesége, 1788, W adrill (Trier)
295a W erschek János, 1788, Csehország.
296 Zenchen O ttilia, F ischer János felesége, 1800. 

O ttw eiler. (Nas.-Saarbrücken.)
Kér eredeti (az l?86-iki kimutatásban feltüntetett) lakos

sága idők folyamán a következő családokkal gyarapodott:
297 A l t m a y e r  Mátyás, 1800, Reimsbach (Lotharingia).
298 B a u m a n n  Generos. 1829.
299 B a y e r 1 e Ádám, 1829.
500 B a r t a M ihály, 1800.
501 Becker Simon, 1829, Russhütte (Nassau).
502 Beer M ihály, 1800, Bexbach (Nassau).
505 B e s z t e r i c s  István, 1800.
504 B irkner Mihály, 1829, H ercegfalva (Fejér m.; előbb 

Esztergár, Veszprém m.).
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505 B o c k  G áspár, 1800, M ichelau (W ürzburgi 
püspökség).

306 B o c k  Jakab , 1800, M ichelau (W ürzburgi 
püspökség).

507 B o c k  Péter, 1800, Michelau (W ürzburgi 
püspökség).

508 Bomiller József, 1829.
509 Bopp József, 1829.
510 C harles M argit (Elm auerné), 1800. Neukirch (Közép- 

Pfalz).
311 Csirás G yörgy, 1800
512 D echan József, 1788, R übenach (Coblenz).
513 Dum m  N. (Stengerné) 1788, P falzfeld  (Hessen).
314 Engel M ária (Dillné), 1788, Schonderfeld (Mainz).
515 Elsässer József, 1855, H ercegfalva (Fejér m.)
516 F ran k  Ferenc, 1800, Runzenheim  (Elzász).
517 Fritsch Jakab , 1800, Erbach (Nassau).
518 Fröhlinger János, 1788.
519 Fuchs Ferenc, 1800.
520 G ayer Ádám. 1829.
521 Geisler Tamás, 1786, Weissenfels (Szászország).
522 G latz Ádám, 1800.
323 Glosen Ádám, 1800, Bühl (Trier).
324 Goldschm idt József, 1855, H ercegfalva (Fejér m.).
325 Gras Kristóf. 1788, Schneppenbach (Mainz).
326 H aecker Tádé, 1800, M erscheid (Trier).
327 H aser Anna, 1788, A vernsack (Achern-SassbaclC) 

Rastatt.
528 H ofer A nna (Bock P.-né), 1800. Schw arzbach (Fulda). 
329 H e r m a n n  M ihály, 1800, Hofw eyer (Baden).
350 Hoff er Sebastián. 1800.
551 Illek Ferenc, 1800, Horals (Csehország).
532 Illó József, 1800.
355 Juchum  K atalin  (Rotenbücherné) Ecksweiler (Saar

brücken).
334 K ä f i g  M ihály, 1800.
335 K e l l e r  Anna, 1800, Partenstein (Mainz).
336 K e l l e r  M ihály, 1800, Partenstein (Mainz).
337 Kemmer Antal, 1800. Dingerheim  (Trier).
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538 K i e f e r  Erzsébet, 1788, Biekenbach (Mainz).
539 K l e t t l i n g e r  Antal és Anna Mária, 1800, Schön

barg  (Elzász).
340 K l i t s c h  István, 1829, H ercegfalva; előbb Icser 

(Veszprém m.).
541 Kopf Orsolya, 1800. A ltdorf (Pfalz).
342 K o z  m a n n  János, 1786, W eidenau (Szilézia).
343 K r a u s z  István, 1830, Hercegfalva; előbb A ka 

(Veszprém m.).
544 K r e m m  József, 1788, W iestal vagy Hessental?
345 K reutzer M átyás, 1778.
546 L u x e m b u r g e r  János és József, 1800, Bock- 

w eiler (Lotliaringia.)
347 M a y e r  Frigyes, 1788, Jakobstal (Mainz).
548 M e n  c z e r  Vendel, 1829.
549 Metzger János, 1800.
350 Mészáros Ádám és János, 1800.
551 M orschhauser G áspár, 1800. Ham m elburg (Fulda).
552 O h m M ihály, 1829, Bexbach (Nassau).
555 P a m e r M ihály és Pál, 1788, Rom ersreit (Eelső-Pfalz).4a 
554 Pillér M enrad, 1800, Tolna.
355 P u r i  János, 1829.
556 R a ii t h H enrik és János, 1829, Eckenrot (Mainz).
557 R ecktenw ald M argit (Rotenbücherné) Ecksweiler 

(Saarbrücken).
558 R e i c h  G yörgy és K atalin, 1829, Isztim ér (Fejér m).
559 Reiländer Osvát, 1788. Előszállás, előbb Ausztria.
560 Reising János, 1788, Schöllkrippen (Mainz).
361 Reiter G ottfried, 1788, W ürtem berg.
562 Resell Ferenc, 1788, Schonderfeld (Mainz).
365 Reszmann József. 1829, Isztim ér (Fejér m.).
564 Roll József és M átyás, 1800.
565 R uff Jakab , 1800.
366 S a u e r  Jakab , 1829, H ain (Mainz,).
567 Schadl Ferenc, 1800.
368 Schmidt W eigand, 1800, Kahl (Mainz).
569 Schm idt Ádám, 1788, Geiselbach (Mainz).
370 S c h m u c k  Margit, 1788, Unterwester.

40 Két Pamer Előszállásról (Fejér m.) jött.
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371 S c h n e i d e r  G yörgy és János, 1800, Peppenkum  
(Leyen) vagy U rw eiler (Trier).

372 S c h ö n h a r d t  M ihály, 1800, D ettw eiler (Elzász).
375 Schuhm acher Ádám, János és M ihály, 1800.
574 Seidenstricker G áspár, 1829.
575 S e l m a n n  Miklós, 1788, Schweppenhaus (Pfalz).
376 Ser Miklós, 1800, Urmesheim (Leyen grófság).
377 Som József és felesége, 1800, A ltdorf (Lorenz). Pfalz.
378 S o m m e r  András, 1800.
379 Spesetter M árton, 1800.
580 S t a u b  M ihály, 1800, Som m erkahl (Mainz).
581 S t  o l l  á r  G yörgy, 1840, Isztim ér (Fejér m.).
582 S traub  Konrád, 1788, Fulda.
585 S tum pf M ihály, 1788. Schönburg (Elzász).
384 S z a k  a d i t s  Ferenc, 1800. H ercegfalva; előbb Ko

vácsi (Veszprém m.).
385 T a k á c s  István, 1800.
586 T e d i o Péter, 1786, Aschaffenburg.
587 Thes A. M aria, 1788, Hag (Trier).
388 W ächter K atalin, 1788, Niedermoschel vagy Kalkhof 

(Zweibrücken).
589 W eber Éva, 1788, Kahl (Mainz).
390 W epleugam  Ádám, 1829, Som m erkahl (Mainz).
391 W estergom (W ässerkom?) Ádám, 1788. Jakobstal 

(Mainz).
592 Wolf József, 1829, St. Johann  (Nassau).
393 Z i m m e r  János, 1788, Geisenheim (Mainz).
394 Zim merm ann Borbála, 1788, Ransel (Hessen).5
E nevek nem m ind újak . Jórészük m ár az 1786-iki k i

m utatásban  is szerepel, csakhogy más viszonylatban. Mert. 
m int m ár em lítettük, a két község között nagy volt a kicse
rélődés. Azok közül, ak iket eredetileg Köm lődre telepítettek , 
sokakat a legközelebbi összeírások alkalm ával Kéren ta lá lu n k  
és viszont. Máskor a család m aga m egm aradt ugyan eredeti 
települési helyén, csak leszárm azottai költöztek át a szomszéd 
kolóniába. Szárm azási helyül m indkét esetben nem K ért 
vagy Kömlődöt jelö ltük meg, hanem  azt a németországi hely-

5 Lásd az első telepesek és a származási helyek betűrendes jegy
zékét a Függelékben.
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séget, ahonnan eredetileg jö ttek ; bár érezzük, hogy e tek in
tetben kissé önkényesen já rtu n k  el, m ert nyelvkeveredés és 
népiségfejlődés szem pontjából jelentős szerepet játszik  ez az 
átm eneti tartózkodási hely is. Egy-két-három  évtized m ulva 
a  telepesek m ár nem azt a ham isítatlan  nyelvet és viseletét 
(főleg szokásokat!) vitték  egyik telepről a m ásikra, ahogy azt 
a  telepítéskor hazájukból m agukkal hozták; ők akkor m ár a 
lassú kiegyenlítődés ú tjá ra  léptek.

5. Helyrajz.
Kömlőd és Kér határának , birtoktestének a felmérésére 

a kam ara 1785 tavaszán Wieser János, Komárom megye 
hivatalos m érnökét küldte ki. W ieser előbb Kömlőd h a tá rá t 
m érte fel. Még ugyanazon év jú liusában  m ár be is számolt 
a felmérés eredm ényéről. M ajd Kérre került a sor. Az ered
m ényeket aztán  a tél folyam án telektérképekre fektette fel. 
Egy évvel kiküldetése u tán  (1786 máj.) elküldte a kész 
mappákat és telekkönyveket a pécsi adm inisztrátoron át a 
helytartó tanácsnak. A térképek azopban a várm egye részé
ről még nem voltak hitelesítve. A hydraulikus (vízrajzi) 
Departement átvizsgálta azokat, de nem találta  elég erősnek 
a Kormódon épített dunai gátat. A központi mérnök, Quits 
József azzal küldte vissza a térképeket, hogy az inspektor 
sürgesse meg a megyénél a mérések felülvizsgálását. H ite
lesítés u tán  pedig kü ld jék  be ú jra  a hatóságoknak jóvá
hagyás végett.1 A térképeken sok pontatlanság m utatkozott. 
W ieser azonban m ár úgyszólván feléje sem nézett Kömlőd- 
nek meg Kérnek. Egyik asszisztense, Rudolph m ár több 
ízben átvizsgálta a felmérést, de jav ításait a térképész, 
Jäger, nem vette figyelembe, s így a térképek még mindig 
nem fedték a valóságot. A többszöri kiszállás, módosítás a 
községeknek m áris jelentékeny költségtöbbletet jelenteti. 
W ieser a hatóság felszólítására egyszer még ellátogatott 
Kömlődre. de a megye részéről kiküldött bizottságot nem 
várta  be. Jäger pedig a térképek átdolgozására tel jesen a lk a l
m atlannak bizonyult. A bizottság sehogysem boldogult vele. 
Ezért az inspektor a rra  kéri az adm inisztrátort, hogy vagy 
kényszerítse W iesert Kömlődre. vagy pedig fogadjon annak

1 Adm. V. eccl. 1785/86. No. 295.
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költségén egy másik hozzáértő mérnököt. Legjobban sze
retné, ha Pécs város hivatalos m érnökét, Quits Ferencet 
küldené ki, mivel ez m ár több ú j német község te rv ra jzá t 
készítette el. A m appa k ijav ítása  előreláthatólag két hetet 
fog igénybe venni.2 Q uits kiszáll és átdolgozza a m appákat 
M ajd m egjelenik a megye k iküldött m érnöke is, Tóth János, 
hogy felülvizsgálja a felmérést. 1788 ápr. 21-én az inspektor 
m ár jelenthette, hogy a felm érést m indkét helyen befejezték 
és teljesen kielégítőnek találták . E rre az úrbéri tabellát a 
megye részéről végre h itelesítették.3

1789 febr. 17-én a helytartó tanács felszólítja az összes 
adm inisztrátorokat, hogy kerületük német telepeseiről teljes, 
részletes kimutatást készítsenek. A szétküldött b lanketták  a 
következő kérdéseket tarta lm azták : 1. Névszerint hány  új 
kolóniát népesítettek be a kerületben? 2. H ány ném et tele
pest szám lálnak az egyes kolóniák? 5. H ánynak  ju to tt k ö zü 
lük egész, hánynak  félszesszió, h án y a t helyeztek el zsellér
ként? 4. M ennyi az ú j telep jószágállom ánya? és végül 5. része
sültek-e m ár a telepesek m inden előírt kedvezm ényben s ha 
nem, m ekkora összegből pótolhatók a h iányok?4 Ezeket a 
kérdőíveket m egküldték az egyes adm inisztrátorok az a lá ju k  
tartozó .hatóságoknak. Csak az első kérdést m ódosították. 
A z inspektoroknak minden egyes telepest névszerint kellett 
felsorolniok. A k im utatást egy hónapon belül kellett volna 
bekíildeniök, de a földvári inspektor nagy huza-vona u tán  
csak a ny ár vége felé (egy félév m úlva) ju tta tta  el a két 
példány t a kerületi udvarm esternek, ill. a mágocsi hiva
ta lnak .5 A részletes k im uta tásra  csak az összegezésnél volt 
szükség. A  helytartótanácshoz csak ez az összesített k im uta
tás került, ez meg is van, pedig ránk  nézve éppen a név
szerinti felsorolás lenne fontos. Ennek azonban, sajnos, eddig 
még nem sikerült a nyom ára ju tnunk .

Kömlődre vonatkozólag ugyan  bőségesen kárpótol érte 
bennünket az első kömlődi telekkönyv 1788-ból és az em lí
tett telektérkép. (A 4. és 5. sz. m ellékletek.)

2 Adm. V. eccl. 1787/88. No. 324.
3 Adm. V. eccl. 1787/88. No. 574. és 1788/89. No. 361, 595.
4 Adm. V. eccl. 1788/89. No. 251.
5 Adm. V. eccl. 1788/89. No. 284, 512, 545, 708, 737, 776.
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Kömlőd az Eszék-budai országút mentén, dom boldalon 
fekszik. Az országút a községet úgyszólván egész hosszában 
szeli át. A telektérkép  m ind járt kezdetben a három nyomáson 
vagy fordulós rendszert mutatja. A h a tár három  részre van 
osztva. Campus primus, secundus és tertius. Az egyikei 
tavaszi, a m ásikat őszi gabonával vetik be, a harm adik 
ugarra  m arad. Az egyes részeket évenkint változtatják . 
A három nyomásos rendszernél tehát a föld % része terem. 
A telepesek földje nincs egy darabban  a h a tá r egyik részén, 
hanem elosztva m inden dűlőre. Ha elemi csapás (pl. jégverés) 
éri a határt, csak részben károsodik a gazda, m ert a jégverés 
rendszerint csak egyes sávokat ver el. így  a k á r jobban 
megoszlik a gazdák között, míg, ha egy helyben lenne 
birtokuk, egyik-m ásik gazdát 100%-ban érintené a pusztítás.

Kömlőd h a tá rá t délről és nyugatról Paks mezőváros, 
északról Bölcske község, keletről Madocsa község és a Pest 
megyében fekvő kalocsai káp talan i ,,Im sós-puszta‘' zá rja  be.

A falú  h a tárán ak  egyik része dombos. V ízrajzi m agas
sága 86 és 187 m. között ingadozik. A h a tár m ásik része 
magasabb rónaságot alkot, ahol jólterm ő földeket találunk . 
\  h atár harm adik  részét az a lapály  teszi, am ely az ország
úitól keletre, a D una m entén Bölcske és Madocsa felé terjed. 
Ez jól term ő rétekből, pom pás ta la jú  szántókból és csekély 
nádasból áll. Ez a rész fekvésénél fogva a D una áradásainak  
van kitéve s így elég sűrűn kerül víz alá.

A h a tár ta la ja  nagyobb részben jólterm ő és m érsékel
ten hom okkal kevert fekete agyagból áll, mely kitűnő búzát 
terem .0 Fényes 1836-ban ezt ír ja  róla: „szép búzát term o
határa v a n ........ ", „búzája sikérségéről h íres.“7 A m agasabb
dombokon valam ivel silányabb a ta laj, mivel ott több homo
kot tartalm az. A m agasabb fekvésű dombok jobb részét 
szőlőültetvények borítják , a kopárabb  részeket közlegelőkül 
használják. A belső telkek többnyire szőlőművelésre szol
gálnak. A szőlőket 1856/57-ben v á lto tták  meg 2756 fo rin té rt.8

8 Vályi A.: Magyar Országnak leírása. I—III. k. 1796—9., II. 4(28. 1. 
— Thiele: Das Königreich Ungarn. I. Kassau. 1833. I. 251. 1.

7 Fényes Elek: Magyarország mostani állapot ja. I—VI. k. 1836. I. 
314. 1.

8 Kultuszmin. Közalapítványi oszt. 220. sz.
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A legelők nincsenek parcellázva, m int sok más helyen. Csak 
közös legelők vannak.

Az uradalom nak Kömlődön levő összes birtokai u tán  és 
más javadalm aiból évi 2565 forint nyers bevétele van. Ebből 
adók  és állandó terhek címén lemegy 476 forint, m arad  2087 
forint tiszta jövedelem. (1867-es állapot.) Az uradalm i v en 
déglőt 1889-ben Eigner A ntal vette meg 3150 f.-ért.9

Az  5. sz. melléklet m agának a falúnak a tervrajzát tárja 
elénk. (1788-as állapot!) Délen nagyszerűen kivehetők az 
egykori római castrum, a későbbi Bottyán-vár kontúrjai. Ma 
m ár az erődítm ény egész területét művelés alá fogták. Az 
1859-es úrbéri térkép a Sánchegy, B ottyán-vár tetején kál
váriát tün te t fel.10 11

A térkép délnyugati részén néhány  kereszt jelöli a 
cemeterium  (temető) helyét. Ez a régi temető 1873 ápr. 28-án 
telt meg, az ú ja t u. a. év m áj. 11-én Stallenberger József, 
paksi plébános szentelte meg. A cem eterium tól kissé délre 
húzódik a Wájer-patak. A patakm alom  (Häusler Jánosé a 
régebbi) nyomai is láthatók  a térképen. A W ájer völgyet a 
gyakori kiöntések m iatt 1787-ben szabályozták, egy 1650 öl 
hosszú csatornát ástak  250 forinton.11 Már az akkori malom
tulajdonos, Puckschrucker János, foglalkozott azzal a te rv 
vel, hogy a szabályozás u tán  a régi malom felett még egy 
m ásik m almot is lehetne létesíteni. A tervet ham arosan meg 
is valósították.

Ahol az em lített p a tak  a D unába ömlik. kb. a Türk- 
vendéglő helyén épült a statio nautica, hajóállomás, amely a 
m últ század derekán szűnt meg, am ikor a D unát mesterséges 
átvágással eltérítették. Az átmetszés idejére nézve nagyon 
eltérnek a vélemények. T haly  K álm án a 19. század elejére 
teszi időpontját.12 Ennek ellentm ond az 1859-es határfel-

9 U. o.
10 U. o. 220. sz. térképtok.
11 Kameralakten. 1786/87. F. 58. p. 2. A csatornázást az a körülmény 

tette szükségessé, mivel a patak rögtön a telepesek földjeit árasztotta el, 
ha a molnár a zsilipeket elzárta, hogy vizet gyűjtsön. Egy ilyen alka
lommal a telepesek kinyitották a zsilipeket, mire a malomban tetemes 
kár esett. A károsult azonban hiába emelt panaszt a tolnai szolgabírónál 
a telepesek ellen, hiába követelt kártérítést.

12 Thaly: Bottyán vára, i. h.
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mérés a lap ján  készült kataszteri térkép, am ely az em lített 
k an y art még hozza.13 (L.. a 6. sz. mellékletet.) A plébános a 
parochia történetében 1845-ben 8 dunai m alm ot említ. A kkor 
tehát a D una ú tja  még Kömlőd a la tt vezetett el. Viszont 
Zaw odovszky azt ír ja , hogy „az imsósi átmetszés még az 
1850-es évele előtt készült a megyei hatóságok által.“14 
N éhány öregebb em ber emlékében úgy él, hogy az ú j m edret 
{az átvágást) 1844-ben kezdték ásni. A kömlődi m alom tulaj
donosokat 1849-ben szólították fel, hogy m alm ukat P aksra  
eresszék le.15 Ebből az következik, hogy az ú j mederbe
1849- ben terelték á t a D unát.

Az első térkép, am ely az átmetszést m ár feltünteti, 
1857-ben jelent meg, addig m inden térkép a régi kanyarodást 
hozza. Az átvágás hossza 1400 m., az elvágott k an y ar 6200 m., 
a rövidítés 4800 m éter.16 Azóta a köm lődi D una-ág csak 
jelentéktelen holtágként szerepel.17 A hagyom ány szerint az
1850- es években még mindig vontattak  lovakkal nehéz uszá
lyokat Kömlőd alatt. A régi m edret a term észet m u n k ája  
azonban azóta egyre jobban betem eti, úgy, hogy néhány 
évtized m úlva m ár nyom a is alig m arad a régi D unának , 
Kömlőd fejlődésére a D una elvezetése kétségtelenül károsan, 
szinte bénítólag hatott.

Ami m ár mo^t a telepítéskori Kömlőd utcáit, házsorait 
illeti, a térkép két széles u tcát tün te t fel. Az egyik észak
nyugat és délkeleti irányban  húzódik. Ez a Hegy-utca. 
A m ásik az országút m entén terü l el észak-déli irányban. 
Egy darabig  egyes házsorból áll, m ajd  délen kettős házsor
ban végződik. Ez a Szent Im re utca. (Már a Szent Im re- 
iinnepségeket megelőzően, a 20. sz. elején is így nevezték.) 
Az előbbi szakasznak a köznyelvben Ober-Gasse, az utóbbi-

13 Közalapítv. 220. térkép és a kömlődi községháza irattárában.
14 Zawodovszky Alfréd: Magyarország vizeinek statisztikája. 2 köt. 

Bpest, 189Í. I. 174. 1. Bővebbet sem a m. kir. Földmívelésügyi min. víz
rajzi osztálya, sem pedig a bpesti m. kir. folyammérnöki hivatal nem 
tud e szabályozásról.

15 Wolff György és Holzer Mihály, kömlődi lakosok elbeszélése 
alapján. Az egyik molnár ügyében perre került a sor, mivel felesége nem 
akart férjével malma után Paksra költözni.

10 Zawodovszky: i. m. 175. 1.
17 L. a 7. sz. mellékletet.

,



nak  Hinter-Gasse a neve. Ebben a  két u tcában  lak tak  a 
telkes gazdák. A házszámozás a H egy-utca alsó jobb oldalán 
kezdődik. A 27. sz. ház előtt, az u tca közepén egy kis kör 
jelzi a telepítéskori első és egyetlen kutat. A 105. és 104. sz. 
ház között szabad teret hagy tak  az építendő templomnak. 
Mellette látható  a plébánia és iskola (parochia, luclirector). 
A 112. sz. házzal szemben volt a  macellum, a községi 
mészárszék (155. sz. ház). A 154. sz. a la tt az uradalmi ven
déglőt ta láljuk .

A H egy-utca elejétől az országút m entén északi irán y 
ban  húzódik a Katrvan nevű házsor.18 Számozása ismét 
elölről kezdődik. A fa lú  rendezésekor 54 házat számlált. 
Ezek voltak a zsellérek házai. Az utca elnevezésén első p il
lanatban  érezzük, hogy francia eredetű szó. A hagyom ány 
szerint ebben az utcában laktak a francia érzelmű telepesek, 
míg a m ásik két u tca lakói a német érzelm űek közül kerü l
tek  ki. A telepesek kis töredéke állítólag csak franciául 
beszélt, vagy legalább is jól tudott franciául.

Katrvan jelenthet 80-at (quatre vingt), de r e j főzhetik 
benne még más is, valószínűleg szószerinti fordítása ez a 
lotharingiai „Vierminden“ helységnévnek: quatre vents =  
négy szél. Lotharingiából u. i. 20 család jö tt Kömlődre. 
A későbbi kim utatásokban, főleg pedig az anyakönyvekben 
a 19. sz. elején sok francia név fordul elő. Ilyenek: Andres, 
Beaulieux, Bialon, Bian, Bullye, Brills, Carfare (ma K attári). 
Charles (Scharl), Collignon, Cornely, Danis, Doson, Durans, 
D uffek, Irans, Kosán, Siquart, Vinquel stb. Ez mindenesetre 
azt m utatja , hogy a sekundar-telepítésnél is elég szép szám
mal volt képviselve a francia elem, s így nem csodálkoz
hatunk . ha nem zeti ön tudatuknak  utca elnevezésével is 
kifejezést igyekeztek adni.

A K atrvan  legvégét, a Rosstandtól kifelé. I é inéiul er- 
Gasse-ként emlegetik. Véménd német község B aranyában. 
A 18. sz. elején települt. 1785/86-ban közvetlenül N ém et
országból szárm azó telepesekkel (12 család) bővült. Ez új 
családnevek közül négy ritkább  név Kömlődön is előfordul

18 Az utóbbi időben Madocsának Kömlőd felé eső utcáját szintén 
Katrvannak nevezték el ref. magyar lakói.
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(Bachmann, Eifler, Cornely, Zimmer).19 ö n k én t kínálkozik 
tehát az a feltevés, hogy a Véménder-Gasse lakói esetleg 
Véméndről szárm aztak Kömlődre, vagy hogy az azonos nevű. 
családok legalább is rokonságban állo ttak  és az érintkezést 
egymással hosszabb-rövidebb ideig fenntarto tták . Jelenleg 10 
u tcá ja  van Kömlődnek.

Az első telekkönyv házszámszerinti sorrendben hozza a 
telepesek névsorát s így pontosan tájékoztat bennünket 
arról, hogy ki hol, m elyik házban lakott eredetileg. Ezt azért 
is fontos tudnunk, mivel sok porta ma is a régi, első tu la j
donosának nevét viseli.20 Ugyanez vonatkozik a telki föl
dekre is. Bizony nem egy telek szerepel ma olyan néven, 
melyet m ár a közelm últban is hiába kerestünk a család
nevek között. Ezért ta lán  nem lesz érdektelen az első tel
kesek és zsellérek nevét (1788-ból) itt felsorolni:

„Neugeometrische Abschrift des Flächeninhaltes von 
Komlód zur DFöfdvárer Herrschaft gehörig . . .  urberialisch 
reguliert und gegründet im Jahre 1788.

1 Schgier Jakob,
Hitz M artin,
W ächter Franz, 
Kleckner Sebastian,

5 Dobstadt Johann, 
W asserm ann J ohann, 
Ohm Adam,
Lacher Heinrich, 
Herzog Johann.

10 Hönn Michael,
Charles Nikolaus, 
F riedrich Sebastian, 
K arst Valentin, 
Dickescheid Balthazar, 

15 Schäfer Valentin, 
Brockhauser Georg, 
W ilhelm Nikolaus, 
C artare  Kaspar,

Zug Karl,
20 Porth Adam, 

Botzang Nikolaus, 
H irschinger Andres, 
Kapesz Johann, 
A ltm ayer Johann, 

25 W ernoth Friedrich, 
Alt Johann,
Edel Nikolaus, 
F ränzel Benedikt, 
B ernhard Nikolaus, 

50 Pitz Johann,
Scheid Claudius, 
W ernoth Jakob, 
Löwy Peter, 
Schemer J ohann,

55 Lang Johann, 
Schulz Adam,

19 O. Lt. Adni. V. eccl. 1786/87. No. 439.
20 V. ö. Schmidt H.: Sprachinsel und Volkstumentwicklung. Münster, 

1931. 33. 1.
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Mösinger H ubert, 
Schneider Konrad, 
Siegwart Josef,

40 Balof Jakob,
B ernhard Johann, 
W altsch Peter, 
W agner Johann,
H au W ilhelm,

45 Jung  Johann,
Zenger Ludwig, 
W eiter Jakob, 
Reichenstein M ichael, 
R ecktenw ald J akob, 

50 Keller J ohann,
W olf F ilipp,
Heinz Johann,
Brem Johann, 
D urang  M argaretha, 

55 R uffing Peter, 
W erschek J ohann, 
Leutner Michael, 
H aschka M athias, 
Jochum  Peter,

60 M erkl Michael,
H irth  Josef,
Stoll Josef,
Tischler Johann,
Rau Konrad,

65 Ludow itzy Jakob, 
H ornung F ilipp, 
H äusler Anton,
Grell Georg, 
L uxem burger Peter, 

70 Eorm ann Heinrich, 
Klell Josef,
Hirsch Adam,
Andres Johann, 
Borm ann Jakob,

75 Juchum  Michael,

Colignon M athias, 
Schönweitz Johann,
Ilirt C hristoph,
Steigei Michael,
Petesch Adam, 
Schw itzenm ayer Andreas, 
B latt Peter,
W älder Michael,
W älder Peter,
Beil Michael,
Dum m  Anton, 
H ildenbrand Michael, 
Ochs Nikolaus,
Schneider Theobald, 
Eifler J akob,
Adler Johann,
Gusz M artin,
W aitzky  Yendelin, 
W eber Johann,
Lorenz J ohann, 
Redlm aier Johann,
Beer Johann,
H ofm ann Andres,
Röckl Johann,
H ofm ann Joh. Georg, 
Gemeinde,
Emerich Adam,
Ring J ohann,
Schw arz Michael,
P farrei,
Schule,
Sehr M athias,
Novak Josef,
W ernoth (?) Georg, 
W altsch Michael, 
Beckhauser Nikolaus, 
Jäckel Karl,
Pfister(er) Kaspar, 
Cornely Johann,

80

85

90

95

100

105

110
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115 C om ely Johann junior, 
Ulrich Johann,
Bosch Bernhard,
M üller Johann,
Baldauf M athias,

120 Forstnér Simon,
Schuck H ubert,
Schuck Michael,
Igl F ilipp  Jakob, 
Schmidt Johann,

125 M üller F ilipp,
Egner Heinrich,
Anton M athias,
G räber Peter,
H ilgerth Johann,

150 Römer M athias, 
Rechselner Jakob, 
Vendel Vendelin,
Schorb Mathias,
Brills Ferdinand,

155 Brills Franz,

Schleisz Filipp, 
G utw eiler Johann, 
Schüssler Andreas,
Brills Wilhelm,

140 Rothärm el Josef,
Pritz Adam, 
Buckschrucher J ochann, 

Inquilinus,
M üller Lorenz,
Dentzel Franz,

145 Schäfer Lorenz,
O rth  F ilipp,
Schömer Jakob,
Basel Amalia,
Horb Andreas,

150 Reichlinger M athias, 
H ofm ann Georg, 
Schm idt K unigunda, 
Reicheimer Johann, 
M ettler Johann,

155 Petz Peter.

Vergütung* Felder für Wiesen und Hof stellen haben:

1 Kasztner Franz,
Bosch Josef,
D urang  Michael,
F iszterer Heinrich,

5 Merkel Michael, 
Borm ann Jakob, 
Röckl Karl,
Keller Johann,

W eingärtner Anton, 
10 Paul Simon,

Schwarz Lorenz, 
B latt F ilipp, 
Schw arz Lorenz, 
M aurer Ferdinand,

15. Botzem Konrad.

1 ntravillan-Griinde haben:

Schleisz F ilipp, Schulz Anton,
Schuck Georg, F ilippi Tobias.
Amilyen szerencsés összejátszása a véletlennek, hogy 

Kömlődre vonatkozólag szinte m inden mozzanatról k im erí
tően szólnak forrásaink, éppen anny ira  mostoha a sors Kérrel
Schilling R.: D unnköm lőd és N ém etkér te lepítés- és népiségtörténete 5



szemben.21 Itt bizony sok esetben csak gyér adatokra 
vagyunk utalva. Nem m aradt rán k  sem első telekkönyve 
(tűzvész emésztette el), sem telepítéstervezete. A kultusz
m inisztérium ban őrzött régebbi térképek alig felelnek meg 
itteni céljainknak. Az első használható kataszteri térkép, 
am ely Kér fekvését, u tcáit, házait pontosan feltünteti, a 
m últ század 80-as éveiből való.22 Eszerint Kér csaknem  egy 
évszázadon át egyetlen utcából állott, amely északkeleti és 
délnyugati irányban  a nagydorogi és dunafö ldvári országút 
mentén húzódik. Eredeti neve „W i n s c h n o r ami állítólag 
ugyanazt jelenti, m int a kömlődi K atrvan. Ma Széchenyi- 
u tcának  hív ják . Az utóbbi félszázad a la tt Kér rohamosan 
fejlődött; még kilenc u tcá ja  épült. Ezeket ú jabban  részint 
kiválóbb m agyar állam férfiakról, részint pedig irredenta cél
zattal m egszállt városokról nevezték el. Ilyenek: H u n y a d i. 
Deák-, Kassai-, Pozsonyi- és Kolozsvári utca.

Érdekessége Kérnek, hogy tem etője közvetlenül a tem p
lom m ellett terü l el, úgy, ahogy ez a középkorban általános 
szokás volt.22a Kedves kép tá ru l az idegenek elé, am ikor a 
vasárnapi istentisztelet u tán  ki-ki hozzátartozóinak sírjánál 
térdel s azok lelki üdvéért im ádkozik. Van Kérnek ezenkívül 
még egy tem etője, de ezt csak átm enetileg használták. Eleinte 
kitüntetés számba m ent ide tem etkezhetni, később azonban 
elvesztette ezt a jellegét. Ezért néhány  jóm ódú gazdán kívül 
úgyszólván csak idegenek, öngyilkosok s teljes szegénység
ben elhuny tak  s írjá ra  ak ad u n k  benne. Másik nevezetessége 
K érnek az egész vidéken szinte fogalommá vált „Neuriss“. 
Kértől északkeletre (kb. húsz percnyire) terül el a kb. 140 
épületből álló pince-negyed. A vidéken já ra tla n  vándorok 
nem egyszer külön fa lunak  gondolják s ú tju k a t először oda 
veszik. A „Neuriss“ jelentős szerepet já tszik  a kériek éle
tében. E nyhébb id ő járás  b eá lltáv a l itt tö ltik  el v asá rn ap d é l
u tá n ju k a t és es té jü k e t a  p inceku lcstu lajdonos gazdák 
(W eekend). 1882-ig a N euriss árokkal, kerítéssel és k ap u v a l 
volt e llátva.

21 Kömlőd gazdag térképanyagát talán az is megmagyarázza némi
leg, hogy terepe már régtől fogva katonai hadgyakorlatok színteréül 
szolgál.

22 M. kir. Földmérési Hivatal. Bpest, II. Fő u. 35.
22a Ezért is nevezték a temetőt K i r c h h o f -nak .
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K ért kele trő l D unafö ldvár, délrő l Paks és G yapa, rész
ben még Tápé-puszta, nyugatról Tápé-puszta és Cece, észak
ról Cece határolja . H a tá ra  rónaság, ta la ja  túlnyom óan 
homokos, helyenkint jól terem ; m ásutt azonban sovány, 
tiszta homokot találni, am ely itt-ott futóhom okká válik .23 Az 
egész határ v ízh iányban  szenved. Kaszálói szűkén fizetnek. 
És ha e silány, sovány ta la j ellenére is sikerül a kérieknek 
kielégítő term ést kihozniok s m eggazdagodniok (pedig meg
gazdagodtak), úgy ez csakis pára tlan  szorgalm uk és ta k a 
rékos életm ódjuk eredm énye.24 B urgonyaterm ésük m ár a 
m últ század elején vált híressé.25 De kár, hogy nem óvták 
tisztán a fa jt. A kéri szőlőkben közepes értékű bor terem. 
Kérhez még 1891-ben 1560 holdnyi erdő is tartozott. A m agya- 
losi erdőt azonban azóta m ár irto tták  s így ma m ár csak 800 
holdra terjed  erdősége. Az erdei fák  között legnagyobbrészt 
akácfa  szerepel, s csak kis m értékben fenyőfa. Az irtás 
előtt a jegenye- és gyertyánfa is sű rűn  voltak képviselve.

A közalap ítvány  Kéren levő birtokaiból és egyéb jav a 
dalm aiból a m últ század vége felé kb. évi 3000 forint tiszta 
jövedelm et húzott.26

M indkét községben a legnagyobb csín, rend és tiszta
ság uralkodik. Tervszerű gondosság és jókora ku ltú rm unka 
látszik meg a községek külső képén. Az u tcák  egyenesek, 
szélesek. Az u tca közepén (Kömlődön a Hegy u tcában  és a 
H intergasse-ban), illetve két oldalt vízlevezető árkok húzód
nak  és gondosan ápolt fasorok. (Kéren gyüm ölcsfák vannak 
az utcán). Az utcák gyalogjáróit a háztulajdonosok községi 
rendeletre téglával rak a tták  ki. (Kömlődön 1909-ben, Kéren 
1910-ben.)

23 Galgóczi: Magyarország statisztikája. Pest, 1855. 255. 1.
24 Kéren általában több a jómódú gazda, mint Kömlődön. Míg ott 

200- sőt 300 holdas gazdákat is találunk, addig Kömlődön csak egynek 
van 100-nál több holdja (130 körül), ez is Kérről nősült Kömlődre. Köm
lődön a gazdák nagyjából így oszlanak meg. (A felosztásnál tekintetbe 
vettem a szomszédos határban vásárolt földet is): 8 holdas gazda von 23; 
17 holdas 41; 20—30 holdas 2; 30—40 holdas 10; 40—50 holdas 6; 50—60 
holdas 10; 60—70 holdas 6; 70—80 holdas 4; 80—90 holdas 2; 90—100 hol
das 2. Több gazda 8 holdnál is kevesebb földdel rendelkezik.

25 Thiele: i. m. I. 250. 1. (1833-ban!)
26 Németkér törzskönyve, Közalapítv. 219. sz.
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A telepesház. A jozefinista telepesházak építésm ódjárob 
m éreteiről és beosztásáról nem csak a levéltári adatok  tá jé 
koztatnak  bennünket (L. a 23. sz. old.), hanem  az a néhány  
ház is, am elyek a telepítés korából úgyszólván m inden 
m ódosítás nélkül m arad t ránk. H a ezeknek a rán y a it köze
lebbről v izsgáljuk és a mai helyzettel egybevetjük, lehe
tetlen rögtön az első p illanatban  észre nem vennünk, hogy a 
fa lak  túlságosan vastagok, a gerendás m ennyezetű szobák 
feltűnően alacsonyak, az ablak- és ajtónyílások pedig a rán y 
talanu l kicsinyek. M agasabb növésű ember könnyen bele
üthetné fejét a szem öldökfába és a mennyezet gerendáiba. 
Érdekes megfigyelni, hogy sem az utcai ablak, sem az első 
szoba udvari ab laka nincs a középen, hanem  oldalt.27 (L. a 9. és
10. sz. mellékl.) Padlóul maga a puszta agyagos föld szolgált. 
A szobák m egvilágítása gyenge, levegője a ta la j és fa lak  
nedvessége következtében nyirkos, dohos. A konyha nyitott, 
itt a nyílt tűzhelyen három lábú állványon (Dreifuss) főztek. 
A kém ény lényeges tartozéka a ny ílt konyhának. Oda akaszt
ják  fel még ma is a füstölendő húst, szalonnát stb.

De bárm ily  tartósan  épültek  is a telepesházak, éppen az 
em lített tulajdonságok m iatt csakham ar m ódosításra szorul
tak. M ihelyt a telepesek egy-két évtized m úlva némi anyagi 
jólétre tettek  szert, m áris hozzáláttak  a helyiségek k ibőví
téséhez. A m ennyezetet felemelték, az ablak- és a jtó n y ílá 
sokat tág íto tták , sőt szükség szerint ú j ab lakny ílásokat is 
vágtak. Az eredeti ház orom fala tu lajdonképen  csak deszká
ból készült, az ú. n. tűzfa l pedig, am ely a lakóház padlását 
a szénapadlástól elválasztja, fűzfafonatból állott. A gyakori 
tűzvész m iatt m indkét fa la t vályogtéglából kezdték rakni, 
a pad lást agyagsárral tették  tűzállóvá. így  elérték azt, hogy 
a tűz a szobákban nem tudott k á r t tenni. D eszkaorom falat 
ma m ár mindössze csak két-három  telepítéskorabeli házon 
látni. (L. a 9. 10. sz. mellékl.) Az átm eneti típust (rendes orom 
fallal és 2 utcai ablakkal) m u ta tja  a 11. sz. mellékl. Ezen 
m ár folyosót is ta lá lunk  faoszlopokkal. Később hasáb-, m ajd  
hengeralakú oszlopokat készítettek vályogtéglából. A folyosó 
m ennyezetére, gerendázatára szokták függeszteni a csomókba 
font csöves kukoricát szárítás céljából.

27 Schmidt, H.: Haus und Hof der Donauschwaben. DUHBl. II. 177.1.



69

Némelyek azonban nem érték be a ház m ódosításával, 
hanem  földig lerom bolták és helyébe ú ja t, tágasabbat, 
egészségi szempontból megfelelőbbet építettek. Máskor meg a 
tűzvész tette ezt szükségessé. Egyik-m ásik u tca kizárólag 
^nnek köszöni m egújulását. (L. a 12. sz. mellékl. az 1910-ben 
ú jjáép ü lt u tcát Kömlődön az országút mentén.) Sok helyen 
az  eredeti istállót á ta lak íto tták  m agtárrá, hom bárrá, az istál
lót pedig az udvaron keresztbe építették p a jtáv a l és kocsi
színnel egybekötve. (L. a 11. sz. mellékl.)

A telepes-portán eleinte hiába kerestük volna a pincéi. 
Ennek h iányát annál fá jóbban  érezték, mivelhogy a tele
pesek zöme híres bortermő vidékről (mosel és ra jn a i frank) 
szárm azott. A ta la j eléggé kedvezett vágyaiknak  s így szor
galm uk csakham ar szőlőt varázsolt a köm lődi dom bokra és 
a  kéri homokos ta la jra . Kömlődön a pince megásása nem 
okozott különösebb gondot. A házsorok mögött, az udvar 
végén egy 6— 10 m éter magas löszpart húzódik. Kéren azon
ban, mivel síkságon fekszik, lefelé kellett ásni.

A házak  mögött ta lá lju k  a többnyire szőlővel beültetett 
kertet. A kertek  mögött szorosan egymáshoz sim ulnak a 
szérűskertek (Tretplatz). Ide hord ják  össze boglyába a szé
nát, s kazalba a gabonát cséplésre. A takarm ányból csak 
kisebb mennyiséget szabad a gazdáknak otthon tartaniok, 
hogy a tűz bent a fa lúban  minél kevesebb gyúlékony anyagot 
ta lá ljon  felhalmozva. Az ú jabban  megjelent megyei rendel
kezések azonban a jövőre vonatkozólag erősen m egszorítják 
és m egnyirbálják  a szérűskertek rendeltetését. A gabonát 
künn a h a tárb an  kell összehordani ok, ahol az esetleges tű z 
vész legfeljebb néhány gazda term ését ham vasz thatja  el, 
míg az eddigi gyakorla t m ellett egyszerre sokan károsodtak, 
m ert szinte egym ás hegyén-hátán sorakoztak a kazlak.

A házakat eredetileg náddal borították. Idők folyam án 
azonban zsindelyre, m ajd  cseréptéglára és pléhre, végül pedig 
eternitre tértek  át. A lakások nedvességét azzal igyekeztek 
m egszüntetni, hogy a fundam entum ot téglából rak ják , néha 
még 1 m éter m agasságban is a föld felett, ha a fal a szokott
nál jobban ki van téve az időjárás viszontagságainak, pl. a 
nyugati oldalon az eresz alatt. A téglával m anapság á lta lá 
ban m ár nem takarékoskodnak annyira , m int évtizedekkel
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ezelőtt.28 Az agyag-padlót ma m ár igen sok helyen deszka- 
burko lat és futószőnyeg' fedi.

Dűlőnevek. D űlőneveken — írja  W eidlein29 — é rtjü k  
nem csak az azonos irányban  fekvő szántóföldek és létek  
csoportjának elnevezését, azaz nem csupán a szorosabb érte
lemben vett dűlőneveket, hanem  é rtjü k  a határon belül fel
m erülő összes egyéb elnevezéseket is, am inők pl. a hegyek, 
völgyek, folyók, patakok  stb. nevei.

Kérdés, érdem es és hálás dolog-e ezeket közelebbrő l fi
g yelm ünkre  m éltatn i s velük  behatóbban  foglalkozni. A fe le
letet m egadja rá  Vollmami: érdemes, m ert sok m ondani való
ju k  van  szám unkra. „Die Flurnamen erzählen uns von dem  
Feldbau und dem Wirtschaftsleben der Altvordern, sie 
spiegeln die Form und Beschaffenheit, die Pflanzen- und 
Tierwelt der Heimaterde wieder; sie rufen die Erinnerung 
wach an geschichtliche Ereignisse, deren Schauplatz der 
heimatliche Boden mar; sie gewähren Einblick in alte Sitten, 
imd Bräuche, in Besitz- und Rechtsverhältnisse einer Land
schaft, sie haben alte Sprachformen aufbewahrt und die 
J\amen abgegangener Siedlungen erhalten; sie vermögen auch 
yverivolle Aufschlüsse über die Ansiedlung zu geben.“30

Ennyi kiváló érdem et tu la jdon ít Vollmann a dűlőnevek
nek. Lássuk m ár most, vá jjon  valóra váltják -e a hozzájuk 
fűzött szép rem ényeket. Vagy meg nem érdem elt dicsőségben 
fürdenek? E tekintetben ú jra  felette szerencsés helyzetben 
vagyunk, legalább is Kömlődöt illetőleg. Egy 1770-ből szár
mazó térkép ugyanis m egőrizte szám unkra a telepítéselőtii 
dűlőneveket is.31 (L. az 1. sz. mellékletet.)

28 Itt említjük meg, mert a gazdák vállalkozó szellemére jellemző, 
hogy néhány telkes a jelen század elején összeállt és téglaégetőt létesí
tett. Hozattak kubikusokat s gyártottak téglát. Az égetés azonban nem 
a legjobban sikerült, mire 2—3 év múlva feladták a téglagyártást. A há
ború elején pedig kettő közülük megvette a paksi gőztéglagyárat. Üzembe 
is hozták, de néhány évi többé-kevésbbé sikeres működés (napi 15 ezer 
átlag) után a beállott súlyos gazdasági helyzet és a kellő üzleti szellem 
hiánya miatt ismét túladtak rajta.

29 Weidlein, Johann: Deutsche Flurnamen im südlichen Transda
nubien. DUHB1. IV. évf. 34. 1.

30 Vollmann, R.: Flurnamensammlung. München, 1926.4 12. 1. idézve 
Weidlein i. cikkében.

31 O. Lt. Map. No. 830. 119. sz. térkép.
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Vollmann szerint a dűlőnevek az ősök gazdasági, növény- 
és állatvilágából sok olyan mozzanatot örökítenek meg, 
m elyekre a le tűnt hosszú idő, a századok táv la ta  m ár rég 
fá tyo lt borított. Á llítását a következőkkel igazolhatjuk:
I. Dohányos hát. R a jta  kétségtelenül dohányt term eltek a 
telepesek ősei, a régi m agyar lakosok. 2. A Méhes völgy és
3. Ló-völgy. M indkettő hom lokán viseli elnevezésének erede
tét, megfejtését. Az ősök növényvilágára vetnek fényt: a 4. 
Diós völgy, 5. Cseresznyés völgy, 6. Körtefa, 7. Szilfa.

M ennyi kioltott és meg nem ú jíto tt életet takarnak ! Van 
néhány megemlékező, hálás szavuk falvakról, községekről, 
várakról, családokról, m elyeket a 16. és 17. század vérözöne 
eltüntetett, anélkül, hogy k rónikásuk  akad t volna, ak i meg
énekelje őket. 8. Kugatfalu. Mi más lehetne ez, m int egy 
régi, rom jaiból fel nem élesztett helységnek emléke? Bár 
sem a középkori okm ánytárakban, sem C sánki idézett m űvé
ben eddig  még nem  sikerü lt nyom ára ju tn u n k , m aga a hely  
mégis szolgáltat erre némi bizonyítékot régi leleteivel. 9. 
A Gyűrűsvölgy a hringjeiről híres avarokra em lékeztet, 
akik  hosszabb ideig lak ták  e vidéket. 10. Konatsy völgyön 
á t vezetett az ú t a 17. században még ráclak ta  K anacsra.32
II. A Bottyán-sánc (Sánchegy) a kuruc-labanc világba vezet 
bennünket. Ez volt Vak Bottyán generális földvára, benne 
kerestek  m enedéket a környék szorongatott lakói.33 12. Leány
vár. Ismét egy darab  történelem. Biztosat nem sikerült 
m egtudnunk róla. Állítólag szerepet játszott volna a török 
harcok idején. A hagyom ány csak anny it tud  róla, hogy a 
dombtetőn csárda állott. A  betyárvilág rémei e környéken  
húzódtak meg s nem egy betöréses tám adást intéztek e 
csárda ellen. Egy ilyen alkalom m al a csárdatulajdonos leá
nyát is megölték. Később, mikor a csárdát a sok betörés és 
gyilkosság m iatt lebontották, rom jait L eányvárnak  nevezték el.

13. Forrásvölgy. Egy p a tak  völgye. 14. Szalóhegy, bizo
nyára  Szállóhegy. Valószínűleg- ugyanaz a szóelem szerepel 
benne, m int Előszállás, K isújszállás stb. összetételekben. 15. 
Bénczös völgy. Talán Pincevölgy? E völgyön á t kígyózott 
fel a dom bokra a régi római műút. (Alte Strasse.) 16. A Barxas-

32 V. ö. a 9. old.
33 V. ö. a 11. old.
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ház és 17. Kerekes-berek a birtoklási viszonyokra v ilág ítanak  
rá. 18. A Hidegvölgy a talaj silányabb voltára. term éketlen
ségére utal. 19. Imsós a kalocsai káp ta lan  b irtoka, akkor még 
félsziget volt, az átmetszés óta a D una jobb p artjá ra , a 
D unán tú lra  szorult, de azért Pest megyéhez tartozik. 20. 
A Pap-ér (patak) valószínűleg a káp ta lannal van össze
függésben.

Ez a térkép a felsorolt dűlőnevekkel az 1770-iki fel
mérés a lap ján  készült, akkor, am ikor Kömlődön 25 család 
élt, részint m agyarok, részint németek. Ők jól ism erték a 
dűlőelnevezéseket, s bizonyára ők is m ondták azokat tollba 
Kneidinger m érnöknek. K özülük 19 család még a telepítés 
évében is Kömlődön tartózkodott. Szükségképen akad tak  
volna tehát, ak ik  a m agyar dűlőneveket á tp lán tá lják , de a 
m agyar családok a német jövevényekkel szemben oly jelen
téktelen kisebbségben voltak, hogy számba sem jöhettek. 
K ülönben is ezeket a m agyar családokat csak átm enetileg 
ta lá lju k  Kömlődön. 1800-ban m ár csak 5 családot m utat ki 
az úrbéri tabella. Ami kevés mégis m egm aradt a németek 
közé vegyülve, azok ham arosan felszívódtak, elnémetesedtek. 
Ezek u tán  nem lesz meglepő, ha azt lá tjuk , hogy a dűlőket 
kettő kivételével németre keresztelték. Az eredeti magyar 
dűlőneveket seholsem fordították le németre, hanem új 
német névvel illették. Az 1800-as úrbéri tabellán  m ár négyet 
m egtalálunk a ma dívó német dűlőnevek közül. K ukurutz  
Schafler-, Kreuz- és Wajer-Tal. Az első nem szorul m agya
rázatra , a Sehafler-Talban ta rto tták  ju h a ik a t a telepítéskor 
felsorolt juhászm esterek. A K reuz-Tal b e jára tán á l m ár az 
1788-as telektérképen is látható  a kereszt.330 A W ajer-T al mo
csaras terület, egy helyen tóvá szélesül (W eiher =  halastó). 
A közelm últban néhány gazda összeállt és halastavat léte
sített, de a kellő hozzáértés h íján  m eghiúsult az egyébként 
életrevaló vállalkozás. Az 1859-es térképfelvétel az előbbiek
hez még néhányat hozzáfűz: Erdzeisel-Berg (ürgehegy), e név 
még m egfejtésre vár. Weingarten-Tal (szőlővölgy). Mittags
berg (déli, ebéd idei h.). Langer-Strom (hosszú folyam , tu la  j 
donképen csak keskeny csatorna). Fischergraben (halászárok).

33a Nagyon valószínű, hogy ezen a helyen állott az árpádkori köz
ség temploma.
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Wirts-Kojjf, m ert azon a dom borulaton volt a községi korcs
mához tartozó telki föld. „Die Flurnamen — írja  Vollmann 
— vermögen auch wertvolle Aufschlüsse über die Ansiedlung 
zu geben.“ Á llításának igazolására három  bizonyítékot szol
gáltat az 1839-es, ill. 1855-ös kataszteri térképfelvétel.31 
(L. a 6. sz. mellékletet.) 1. Lothringer-Flur (oder hintere 
K ukuruztäler-Ä cker), 2. Obendorfer-Luxemburger-Flur (falu
végi luxem burgi dűlő) és 5. Bölcskeer Luxemburger-Flur 
(Bölcske szomszéd község). Lotharingiából is, meg Luxem 
burgból is 20— 20 telepes család jött Kömlödre, de nagyon 
valószínű, hogy a sekundär telepítéseknél a lo tharing iaiak  
még nagyobb m értékben voltak képviselve.

Joggal felvetődhetik itt a kérdés, ha a Pfalz szolgál
ta tta  Kömlődnek aránylag a legtöbb telepest, m iért nincs 
ró luk is u tca vagy dűlő elnevezve. C sodálkozásunk csak 
fokozódik még, ha meggondoljuk, hogy a pfalz iak  természe
tüknél fogva szinte predesztinálva vannak  vezető szerepre: 
ők voltak a legönérzetesebbek, a hangadók s a kolónia mai 
nyelv járásának  kialakulásánál az ő d ialektusuk győzött. 
T ájszólásukat csaknem változatlanul tették  m agukévá a többi 
elemek, s mégis, sehol semmi nyom át sem ta lá lju k  annak, 
hogy oly módon örökítették volna meg őshazájuk emlékét, 
m int lá ttuk  ezt pl. a luxem burgiaknál vagy lotharingiaiknál. 
E jelenségek okát talán  abban kell keresnünk, hogy a Pfalz 
politikailag akkor nem volt oly egységes, m int ma. A tele
pítési listán igen sok pfalzi család mint a leyeni, siegeni gróf
ság jobbágya van elkönyvelve, mások meg a zweibrückeni. 
nassaui vagy nassau-saarbrückeni hercegség alattvaló jaként 
szerepeltek. Ők tehát politikailag nem voltak oly egységes 
elem. mint a luxem burgi vagy lotharingiai.

A következőkben lássuk, melljek a régi magyar dűlő
nevek német megfelelői. Bottyán-sánc =  Schanzenberg: Szálló
hegy =  E rdzeiselberg ; K ugat-falu  =  Schafle rta l; K anacsi 
völgy =  K reuztal; Forrásvölgy =  W ajertal: Dohányos hát =  34

34 Eredetije Kömlőd irattárában van. A m. kir. Földmérési Hivatal
ban (Bp. II. Fő utca 35.) is találunk egyet, de ott a német dűlőneveket 
már áthúzták és a megfelelő magyar elnevezéseket írták melléjük. Ezek 
szószerinti fordításai a meghonosított német d. neveknek; a régi magyar 
d neveket nem elevenítették fel. A német írás mindamellett pontosan 
kivehető.
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K ukuruzstück; Cseresznyés völgy =  O berschafle rta l; Ló- 
volgy =  W eingartental, hinteres K ukuruztal. Ü jabb elneve
zések: Sauhohl, am erre a kondás a disznókat tereli; Kessel 
(katlan) form ájáról k ap ta  nevét. A Niszetal nevét a fa lu 
beliek nem tu d ják  értelmezni.

Kér kataszteri térképem csak magyar dűlőneveket talá
lunk, még elvétve sem akadunk  ném et elnevezésre. A köz- 
használatban  azonban gyakrabban  em lítik  a dű lőket német 
nevükön, mint m agyar form ájukban. Nehéz volna e jelenség 
m agyarázatát adni. Kéren sem telepedett le több m agyar, 
m int Kömlődön. 1800-ig mindössze négy m agyar nevű lakost 
sorolnak fel a különböző kim utatások. 1800-ban az úrbéri 
tabella m ár 11-ről tesz említést. Nagyobb arányban  később 
sem szaporodtak el. Igaz, hogy az 1829-ikí jobbágy össze írás 
m ár 18 m agyar nevű jobbágy-családot tün te t fel, de ez 
nem jelenti, hogy ezek kivétel nélkül m agyar anyanyelvűek 
le ttek  volna. K ettőrő l ugyan is bizonyos, hogy a ném et csa
ládnévnek csak elm agyarosított fo rm ájával állunk  szemben, 
így  lett a „Bock“-névből Pók. a ,„Wahl“-hó\ pedig Váll. 
A gondos vizsgálat ugyanezt ta lán  még többről is m eg tudná  
állapítani. De ez a szám is (15— 16) végeredm ényben oly 
elenyésző csekélység a 155 német anyanyelvű  jobbágy-csa
láddal szemben, hogy könnyen fe lszívódhattak  a ném etek 
közt. A ma meglévő m agyar nevű családok á lta lában  sem
mivel sem tu d n ak  jobban m agyarul, m int a ném et nevűek, 
ha csak nem ú jabb  m agyar bevándorlóról van szó. Ezzel 
tehát egyáltalán  nincs m egm agyarázva a dűlők m agyar 
elnevezése. Lehetséges, hogy csak csekélységen m últ az egész 
dolog; ta lán  a felm érésre k ikü ldött bizottságon, a térképé
szen, vagy esetleg a jegyzőn stb. Ez annál valószínűbbnek 
látszik, mivel a m agyar elnevezések szószerinti fordításai a 
ném et dűlőneveknek; erősen megérzik ra jtu k  (legalább egyi- 
ken-másikon), hogy a ném et elnevezés az eredeti. Ilyen  pl.
1. az Ujtörés. Az erdőírtás révén nyert földterületet nevezték 
„Neuriss“-nek. Az Ujtörés a N eurisz-Äckernek felel meg.
2. H áti dűlő. Ki ne érezné ebben a „Buckel“ szót, am ely igen 
kedvelt dűlőnév a német telepeken (Buckel-Äcker).

Kér dűlőnevei egyébként sem n y ú jtjá k  azt a változatos
ságot, amellyel Kömlődön találkoztunk e téren. Nem is
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húzódik meg m ögöttük annyi érdekesség, mint amott. Ezek 
csak a birtoklási és talajviszonyokra, valam int a felületi 
tagoltságra és növényvilágra adnak  némi felvilágosítást. 
Ilyenek: Magyalos-, Cseresznyés-, Kálóczi-, Paksi-, Homoki-, 
Közép-dűlő (Mittel-Äcker), Erdei-dűlő (W ald-Äcker).

A helységnév fejlődése. H a a két község nevének törté
netét vizsgáljuk, azt lá tjuk , hogy nevük, főként Kömlődé, 
rendkívül sokfele változatban fordul elő. Kömlőd a róm aiak 
idejében Lussonium  néven szerepelt.35 Az 1266-ban kelt ok
levélben Kum leud ;36 a madocsai apátság ham isított alapító- 
levelében Kemled olvasható.37 A pápai adókim utatások 
(1555—1555) Keroleud, Kemleus, Coulmod, Cumulod válto
zatokat őrizték meg. A fehérvári Johann iták  (1468) Kem- 
lewd-en ta rto ttak  h a tárjá rást.39 Tomory és Török Bálint 
(1526) „Kellőd-nél keltek á t a D u n án ”.40 Palota v árán ak  
összeírása (1575) Keömleod-öt  em lít.41 Az 1650-as leltár 
Keőmlőd-ről tesz említést.42 Az 1689-iki összeírásban fordul 
elő első ízben mai a lak jában  „Kömlőd“,43 Vak B ottyán a 
„gömlöi“ sáncból címezi levelét Károlyi Sándorhoz.44 (1705. 
ápr. 10.). A német bevándorlók ú j változatokat hoznak for
galomba: Kimling, Gimbling, Kernling, Kämmling.*5 Kom lód
ból ta lán  népetimológia a lap ján  lett Kömmling =  jövevény. 
De nincs kizárva, hogy az -ing ném et helységnévképzővel 
van dolgunk.45“ A község legelső pecsétjén (1787— 1856-ig) 
„Gimling“ áll.18 1856-tól Kömlőd, m ajd a század vége felé 
Duna-Kömlöd lesz általánossá, hogy megkülönböztessék a

35 L. az 5. old.
36 Fejér: Cod. dipl. IY. 3. 526. 1.
37 U. o. II. 122. 1.
38 Ortvay: i. ni. I. 234, 296, 316. 11. Brüsztle J.: i. m. III. k.
39 O. Lt. DC. 16741.
40 Yerancsics A.: i. m. II. 21. 1.
41 O. Lt. Urb. et conscr. Fasc. 37. No. 14.
42 O. Lt. Act. eccl. Fasc. 51. No. 10.
43 U . o. Urb. et. conscr. Fasc. 60. No. 59.
44 Thaly: Bottyán I. élete. 49. 11.
45 A telepítési aktákban.
45a Ilyen hnevek pl. Güssing, Stotzing, Freising stb. V. ö. Schwartz 

Elemér: A nyugatmagyarországi német helységnevek. Budapest, 1932. 
33—36. 11.

40 O. Lt. Adm. V. eccl. 1786/87. No. 493.



76

kom árom m egyei Kömlődtől. Mai a lak ja  Dunaköm lőd. A nyelv
já rá sb an  ma is csak Kimling-et mondanak.

Hogy mit jelent e név „Kömlőd“, azt helynévm agyará
zóinknak (Péstliy Frigyes, B átkv Zsigmond, Virágh Rózsa.4* 
Pais Dezső) eddig még nem sikerült m egfejteniük. Mivel Köm
lőd dom boldalon fekszik, összefüggésbe lehetne talán  hozni 
a latin  „cumulus“ =  domb szóval. E m agyarázat m ellett 
szólna a pápai adókim utatásokban előforduló „Cumulod“ 
változat. Szóba jöhetne Kellőd változat is =  átkelőhely.

Ami Kér nevét illeti, történelm i forrásainkban sokkal 
gyérebben találkozunk vele, m int Kömlőd del. Alig ism erjük 
Kérnek néhány változatát. Először 1555-ban fordul elő a 
pápai tizedlajstrom ban ,,K yry“ néven.47 48 A középkori okleve
lek „Kiskeer“ -1 em lítenek.49 50 A 17. és 18. században a 
helységnévnek m ár Kér és Keér form ájával találkozunk. 
A német bevándorlók itt is különböző változatokat honosí
to ttak  meg: Kír, Gir, Geren. Mivel azonban m ár a 18. század
végi helységnévtárak is szinte k ifogyhatatlanok a Kér-nevu 
helységek felsorolásában, (az egyik. N agy L. 1828-ban 26 
K ért sorol fel!) a fé lreé rté sek  elkerü lése  cé ljábó l szükséges
nek m utatkozott őket egymástól m egkülönböztetni ak á r a 
megye hozzáadásával, akár pedig valam i más jelzővel. Tolna 
m egyében van Tótkér is, azért, hogy ettől m egkülönböztes
sék, m ár l?89-ben Németkér-1 hoz egyik-m ásik ak ta .59 
Lipszky R epertórium a (1805) is ezt az a lak já t (Németkért) 
viszi bele a tudom ányos irodalom ba.51 Pesty Frigyes „Hely- 
névgyüjtem ényében52 foglalt értelmezés: ,geh hév“! =  ide 
m enj, (itt te lepedj meg német!) nem állja meg helyét, m ert 
hiszen Kér-nek h ív ták  m ár a németség betelepülése előtt is. 
A nyelv járásban  Kír-nek hangzik.

47 Virágh R.: Magyar helységnevek eredete. Föld és Ember. 1930. 
1—6. számokban.

48 Ortvay: i. m. I. 256. és 261. 11.
49 O. Lt. DC. 9364; Csánki: i. m. III. 454. 1.
50 U. o. Adm. V. eccl. 1789/90. No. 640.
B1 Lipszky, Joli.: Repertorium aller Orter, die in Ungarn... Vor

kommen. Ofen. 1805. 299. 1.
32 Kézirat a Nemzeti Múzeumban.
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6. A telepítés költségei.

Az eddigiek során bőségesen volt a lkalm unk rám uta tn i 
arra, hogy a bevándorolt német telepesek m egszakítás nél
kül érezték az állam hatalom  segítő, tám ogató kezét. II. József 
oly hum ánus érzékkel rendelkezett e telepítések dolgában, 
amilyenhez hasonlót azóta sem ta lá lunk  a m agyar haza né
pességének elhelyezését illetőleg. Példát m utatott az emberi 
élet és emberi sors megbecsülésére.1 Az ő nemes felfogásá
nak köszönhették a telepesek, hogy a kincstár sem fá rad 
ságtól, sem anyagi áldozattól nem riad t viszza. Ez u tóbbinak 
beszédes adata i ez a kim utatás, mely a kömlődi és kéri tele
pítés költségeiről számol be. A nyom tatott b lanketta szövege 
a következő:

Ausweis

.,Darzeigend wievel von Jah r 1765 bis April 1787 in die 
zum Studien-Fond gehörige F öldvárer H errschaft Fam ilien 
eingew andert, neue D örfer angelegt, oder alte verm ehret, 
wieviele H andw erker an Frei-S tädte abgegeben und wieviel 
Inländische und Ausländische bereits angesiedlet w orden 
und wieviel die ganze Im population mit Inbegriff des Ver
lustes des Zehnjährigen Pachtzinses, der sonst exarendierten 
Praedien gekostet haben.“

Fel kellett tehát tüntetn i, hogy 1765-től 1787 ápr. végéig 
hány külföldi és hány  belföldi telepescsalád nyert elhelye
zést a T anulm ányi-alap földvári uradalm ában: Kömlődön és 
Kéren; s m ennyibe került a k incstárnak  a telepítés, beleszá
m ítva a bérletveszteséget is.

Kömlődön ez idő a la tt 161 család telepedett le, ak ik  kö
zül egy belföldi, a többi mind németországi. 154 ház épült, 
három  pedig még tervbe van véve. Kéren 75 család nyert el
helyezést, 66 német és 9 belföldi, ami azonban nem jelent 
szükségképen m agyart, m ert Inlánder-szám ba m ent a ném et
a jkú is, ha m ár több éve tartózkodott M agyarországon. A jel
zett időpontig Kéren 58 házat építtetett a k incstár és még 
11-nek a megépítésére adott megbízást. A külföldi telepe-

1 Hóman-Szekfű: i. m. 193. 1
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sekre a két helységben együttvéve 89.502 forintot fordíto tt a 
kincstár. A belföldi család elhelyezése Kömlődön 65 forintba 
került, Kér 9 belföldi telepescsaládja 400 fo rin tjába jö tt a 
kam arának . Az évi bérletveszteség együttvéve 2650 frt, tíz  év 
a la tt 26.500 forint. H ozzáadva a tényleges kiadásokhoz a 10 
évi bérletveszteséget, a két helység benépesítése 116.265 fo
rin tba  kerü lt.2 Mivel azonban 1787 áprilisával a telepítés még 
nem záru lt le, hanem  még néhány súlyos tételt k ívánt, azért 
ezeket hozzá kell szám ítanunk, ha tiszta képet akarunk  
nyerni a telepítéssel kapcsolatban felm erült kiadásokról. 
Ilyenek pl. az iskola és p lébánia épület: 4000 frt.; a templomi 
felszerelés 700 fr t és a két tem plom  felépítése 24.800 frt.3 
A  két község megalapítása a kincstárnak 145.765 forintos 
tételt jelentett. A telepesek hálásak is voltak telep ítő jük  
iránt, szinte a ty ju k k én t tisztelték II. Józsefet. H á lá ju k a t 
azzal is k im utatták , hogy halála óta évenkint egy requiem et 
(gyászmisét) m ondatnak érte február 20-án.

2 O. Lt. Adm. V. eccl. 1786/87. No. 436.
3 U. o. Lit. Oec. Bon. 1787. F. 229. p. 4., Fund. Stud. 1791. F. 

82. p. 1., 6., 7. és Fund. Lit. Bon. 1824. F. 3. p. 115.



II. A TELEPESEK BELSŐ TÖRTÉNETE.

1. Földművelés és állatgazdaság.

A földvári inspektor az uradalom  földjeinek csak jelen
téktelen kis részét tu d ta  az 1785. évre bérbe adni. így  történt, 
hogy a földek azon évben parlagon hevertek. Ősszel m ár az ú j 
telepeseknek kellett azokat művelés alá fogniok. Mikor á t
vették a telküket a teljes mezőgazdasági felszereléssel együtt, 
hogy most m ár a sa já t kezük m unkájáva l terem tsék elő a 
m indennapi kenyeret, akkor kezdték csak érezni gazdasági 
előképzettségük hiányos voltát. H ányán  voltaik közülük, a k ik 
nek kezében nem volt még gazdasági szerszám, sőt azoknak 
még csak a  nevét sem ismerték. Hogyan v árh a tta  volna az 
ember ilyenektől, hogy szakértelem m el fogják az ekét, a k a 
szát, s hogy tud ják , m ilyen m élyen kell szántani stb. Nem 
csoda, ha az iparosokból lett m űkedvelő földm űvesek alig tu d 
tak  eleinte többet kiterm elni abból a pihent földből, mint 
am ennyit éppen belevetettek.1 Hogy tu d ták  volna ezek a föld 
term őerejét k iaknázni? Hiszen még ahhoz sem értettek, m i
ként kell a takarm ány t kaszálni, szárítani, forgatni, gyűjteni 
és a télire elraktározni. A sovány és romlott takarm ányon 
ta rto tt lovakkal és ökrökkel nem tu d tak  bánni, — agyon h a j
szolták őket, míg csak el nem hullottak. Szinte k ifogyhata tlan  
az inspektor szókészlete, m ikor a telepesek helytelen, sok
szor fonák gazdálkodásáról panaszkodik a hely tartó tanács
nak. 1785. nov. 17-én ezeket írja : „Die, denen neuange- 
siedelten Kolonisten schon eingekauften P ferden w erden 
durch vieles Fahren  und unwissentlichen G ebrauch der

1 A vetőmagot az uradalomtól kapták, de aratás ill. cséplés után 
vissza kellett adniok. 1788. és 1789-ben többen akadtak, akik 2—3 évi 
vetőmaggal tartoztak a kincstári uradalomnak. Sőt még akkor is halasz
tást kértek, de hiába.
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selben also zu G runde gerichtet, daß einige von selben schon 
w irklich zugrunde gegangen und dem Ansehen nach aus M an
gel der notw endigen W interfu tterage nicht wenig zu G runde 
gehen werden, da einige die ihnen ausgemessenen M iesen gar 
nicht gemäht, das G em ähte liegt, oder das w irklich schlecht 
au f einen H aufen zusam m engem achte haben verfaulen und 
verderben lassen, also daß es zu nichts gebraucht werden 
kann .“13 Az inspektor aggódva nézett a tél elé. Hogy a b a jt 
megelőzze, 23 öl szénát gyű jtö tt. A helyzetet még az a kö rü l
m ény tette súlyosabbá, hqgy a já rv án y  több gazdát hosszabb 
időre levett a lábáról s így sokszor senki sem akadt, ak i gon
dozta volna jószágukat. Ez a kétségbeejtő állapot késztette 
az inspektort, hogy a helytartó tanács engedélyével k incstári 
pénzen egy nagyobbfajta  közös istállót építtessen, egy m ásik 
dűlőiéiben levő uradalm i istállót pedig kijavíttasson. A gon
dozás nélkül m aradt lovakat az tán  ezekbe gyű jtö tték  össze, 
és itt külön e célra felfogadott és fizetett em berek viselték 
gondjukat. A helytartó tanács azonban, úgy látszik, nem bízott 
eléggé az ú j telepesek hozzáértésében, azért hozzátette: 
am ennyiben pedig a felfogadott külföldiek nem végeznék a 
kellő gonddal és lelkiismeretességgel m unkájukat, úgy bízza 
a jószág etetését-ita tását já rta s  belföldiekre, hogy a kellő hoz
záértés h íján  még ezt a kevés szénát is el ne pazaro lják .2

A lovak szám át azonban nem csak a helytelen bánásm ód 
apasztotta, hanem  sűrűn  tűn tek  el lopás folytán is, am i egyre 
nagyobb m éreteket kezdett ölteni. Különösen Kéren cserélt 
sok ló ilymódon gazdát. Több m int 56 ló és szarvasm arha tűn t 
el.3 Kér h a tá rá t — t. i. akkor nagy kiterjedésű erdők zá rták  
körül. Komlódon valam ivel kevesebb panasz m erült fel e 
téren. „Némely telepesnek m ár m ind a négy lovát elorozták — 
írja  az inspektor, s nagyon félő, hogy nem sokára az egész 
gazdasági élet megbénul, ha nem sikerül a lopásoknak gá ta t 
vetni“.4 Kéri a helytartó tanácsot, hogy a legszigorúbb ren d 
szabályokkal igyekezzék nagyobb vagyonbiztonságot terem -

u. o. 1785/86. No. 55.
2 U . o.
3 Adm. Y. eccl. 1785/86. No. 405.
4 U. o. Kameralakten . . . 1787. F. 41. p. 14. és Szekszárdi levéltár. 

1788. No. 2795.
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teni.5 * A telepeseket a közös veszedelem fokozottabb éberségre 
kényszerítette, s így végre sikerült is néhány lótolvajt ra jta -  
kapniok, akik, sajnos, szintén a telepesek sorából kerü ltek  ki 
és lócsiszárokkal álltak  összeköttetésben. Eleinte botbüntetés
sel sú jto tták  őket, m ajd  többnapi elzárással. De a b a j még 
mindig nem szűnt meg, csak óvatosabbá, körültekintőbbé 
tette őket ez az enyhe büntetés. Végül kénytelen volt a hely
tartó tanács a  legsúlyosabb büntetést is k ilátásba helyezni, 
azt t. i., hogy a ház és telek elkobzása u tán  elkergetik őket.* 
Ez hatott. A gazdák ettől kezdve biztosabban h a jth a tták  fe
jü k et nyugalom ra, nem kellett é jtszakákat átv irrasztaniok. 
Bár a hagyom ány szerint később ú jra  d ivatba jö tt a lószer
zésnek ez az olcsó és egyszerű m ódja. Az egyik 100 botot k a 
pott büntetésül. (A m egbélyegzettek nevét az u tódokra való 
tekintettel elhallgatjuk, hogy legalább írásban ne m aradjon 
nyom a e fá jó  em lékeknek, ha a szájhagyom ány tovább is ad ja  
talán). A lovakat enyhébb időjárás esetén a szabad ég a la tt 
karám ban ta rto tták  éjjel a jelenlegi „Rosstand“ nevű u tca 
helyén.

Az ú j telepesek közt csakham ar egy m ásik visszásság is 
kapott lábra. A barom fit pl. Kéren nem fogdosták össze levá
gás céljából, hanem  lövöldözték. Ily  barom filövöldözés kö
vetkeztében aztán  kigyulladt egy alkalom m al az uradalm i 
vendéglő. Máskor meg egy leányt ta lá lt el a  barom fi-vadász. 
A pécsváradi prefektus sürgető kérésére a helytartó tanács 
vetett véget ennek az oktalan szokásnak.7

Míg az ú j telepesek sa já t kárukon lassan beletanultak  a 
rendszeres gazdálkodásba, bizony sok furcsa és nevetséges 
dolog fordult elő, am it érdemes lett volna feljegyezni. De 
tévednénk, ha ezekből az esetekből általánosítani akarnánk , 
és azt gondolnék, hogy a telepesek zöme ilyen dilettánsok
ból kerü lt ki. A kadtak  ilyenek is, de jelentékeny kisebbség
ben m aradtak . Ezek talán  inkább kényszerűségből fanyalod
tak  a földművelésre, m int bírásvágyból, m ert ne fe le jtsük  el, 
hogy a falu  akkor nem tudott kellő megélhetést biztosítani 
a tisztán iparából megélni akaró családnak. Annál kevésbbé,

5 Adm. V. eccl. 1785/86. No. 403.
8 U. o. No. 403.
T Adm. V. eccl. 1786/87. No. 41.

Schilling R.: D unaköm lőd és N ém etkér te lepítés- és népiségtörténete 6
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m inthogy sokan az ú j telepesek közül nagy kézügyességgel 
rendelkeztek s házilag készítették len ruhá jukat, cipőjüket, 
kosarat, széket fontak, ekét, kocsit kökénycserjéből boronát, 
söprűt, különböző szerszám okat készítettek, k u ta t ástak  stb. 
Ki tudná elsorolni, mi m indent nem állíto ttak  elő egykor a 
telepesek, sőt á llítanak  elő m anapság is ügyeskezű leszárm a
zottaik. Iparosokra ők csak a legszükségesebbekben szorultak. 
A téli napok program m ját az ilyen házim unkák tö ltö tték  ki. 
A többség jól gazdálkodott. C sakhogy róluk hallgat a k ró 
nika. Hisz éppen azért hozták a telepeseket a R ajna vidéké
ről, mivel ott a földművelés magas fokon állt. Ügyességük 
a legtöbb esetben szorgalommal és a m unkában  való szívós
sággal párosult. K ihasználtak m inden ta lpala ttny i földet s 
igyekeztek annak  term őképességét alaposan kiaknázni s mivel 
em ellett még szerényen is éltek és az első tíz  évben m entek 
voltak az adófizetéstől és úrbéri kötelezettségektől, egy keve
set félre is tu d tak  rakni. M ár 1828-ban így ír ró luk Egyed 
Antal, paksi plébános: „a munkára serények és a' pénz g yű j
tésre kapzsik, azért sem olyan pompaszeretők, mint a' Magya
rok, sem oly jól nem élnek“,7a

Ez a fá radha ta tlanság  és szívósság, valam int a tak aré 
kosság jellem zi a ném etajkú  gazdát a kényelem szeretetre, 
dinom -dánom ra jobban  hajló  és a jobb módhoz inkább hozzá
szokott m agyar gazdával szemben, akitől lassan-lassan el
vásárolta földjét. H a tá ru k  ily módon egyre jobban kiterjedt. 
Különösen Kér lakosságának anyagi viszonyai kérnek  itt 
szót. Még a hetvenes években messze urasági aratásokba, 
nyom tatásokra, cséplésekre já rtak , most azonban m ár saját 
fö ld jeikre já rn a k  messze környéken. Kér birtokteste a te lep í
téskor 1600 kát. holdat ölelt fel, 1930-ban a m. kir. földmérési 
h ivatal ada ta i szerint 3307 kát. holdat s még 4500 kát. holdat 
vásároltak  hozzá a szomszédos határokban . Ezt a többletet 
m ind a szomszédos m agyar fa lvaktól vásárolták  össze. Köm- 
lődön ily  nagy eltolódások nem m utatkoznak  az iparosság 
arán y ta lan  nagy  száma m iatt. Kömlőd eredetileg 2913 kát. 
holdra terjed t, 1867-ig 4078-ra em elkedett a holdak száma.7b

7a Egyed Antal: Tolna vm. leírásához. Tud. Gyűjt. 1828. "VI. 53. 1.
7b Kömlőd törzskönyve. (1867.) Közalapítványi irattár 220. sz. 

(Bpest.).
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Ezenkívül a paksi határból 500, a bölcskei-határból 450 kát. 
holdat vásároltak  hozzá. A V allásalap tulajdonából 507 hold 
áll a kömlődiek kezelése alatt.

Ezt a terjeszkedési ösztönt és a bennük k ifejlődött föld- 
éhséget (Landhunger) kedvezően előm ozdította a n á luk  ér
vényben levő örökösödési rendszer, a birtokfelaprózás. Köm- 
lődön 1850-ig állítólag a m ajorátus érvényesült, a b irtok egy 
darabban, m egosztatlanul szállt át a  legidősebb fiúra, aki 
aztán  pénzben fizette ki a többi testvérnek az örökségrészt. 
Ez a körülm ény némileg meg is m agyarázza, hogyan tudott 
Kömlődön az iparosság oly óriási m értékben elszaporodni. 
(270 család!) Az úrbéri terhek eltörlése u tán  azonban á ttér
tek  a birtokfelaprózásra. A gyerm ekek valam ennyien egyenlő 
m értékben részesednek a családi vagyonból. M unkaerőben 
á ltalában  nem volt hiány, m ert a gyerm ekáldás a legutóbbi 
időkig nagy becsülésben állott. A család szerény életm ódja, 
kisigényüsége viszont lehetővé tette, hogy vagyonkájukat 
vétel ú tján  gyarap ítsák . Erre pedig a szomszédos m agyar 
falvak kényelem rehajló vagy megszorult gazdái elég gyak
ran  n y ú jtan ak  alkalm at, annál is inkább, m ert egyik-m ásik 
birtokrészük nagyon messzire (2—3 órányira) esik lakó
helyüktől. Már pedig ez a körülm ény sokszor nagyon is m eg
nehezíti a gazdasági m unka lebonyolítását. Hogy mire képes 
a k itartó  szorgalom, ha kellő takarékossággal és hozzáértéssel 
is párosul, azt szemléltetően m u ta tja  az egyik kéri gazdának 
anyagi helyzete. Feld János a m últ század m ásodik felében 
egym ásután vette bérbe a szomszédos pusztákat, hogy aztán  
néhány évi bérlet u tán  végképen sa já t tu la jdonába m enje
nek át. B irtoka rohamosan gyarapodott, úgy, hogy 1905-ben, 
m ikor meghalt, 1600 m agyar holdat hagyott örököseire, pedig 
1785-ben az ő őse is félsessióval kezdte. Még csak azt sem 
m ondhatjuk, hogy az őshazából hozott pénzen vásárolt össze 
egy-két sessiót. Mert jóllehet 1800-ban m ár meglehetős eltoló
dás m utatkozik a  telki földek elosztását illetőleg, többen m ár 
2—3 félsessióra tettek  szert, de Feld kezén akkor is még m in
dig csak azt a félteiket ta lá ljuk , am ely 1788-ban a telekren
dezés alkalm ával ju to tt neki osztályrészül.8

8 O. Lt. Tabella urberialis Possessionis Kér. 1800. Tolna m. 39. b.
6*
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Birtok hozzávásárlással védekeznek tehát a köm lődiek s 
még inkább a kériek a birtok túlságos felaprózása ellen. 
Mivel a lányoknak  férjhezm enetelükkor ugyananny i föld ju t, 
m int fiútestvéreiknek, az ú j házaspár b irtoka két hozom ány
ból tevődik össze. Ez teszi kívánatossá, hogy m indkettő jük  
földje lehetőleg egymáshoz közel, esetleg szomszédos is le
gyen. Erre m ár a házastárs kiszemelésénél tek in tettel van  a 
legény, sőt akárhányszor ez a szempont vezérli a szülőket, 
am ikor a fiatalok szívét úgyszólván még kora gyerm ekkoruk
ban egym ás felé irán y ítják .

Nem egyszer előfordul, hogy a népesebb családokban 
egyik-m ásik gyerm eket valam i iparágra  szorítják s ezt azu tán  
pénzzel elégítik  ki. Ez a körülm ény is hozzájárult, hogy Kom
lódon a rán y ta lan u l elszaporodtak az iparosok. Pedig emlé
kezhetünk még rá, mindössze egy telepes nem vállalt földet, 
tu lajdonképen  tehát csak egy iparos család vetette meg lábát 
az ú j telepen. A többi 24 iparost m ind m int földm űveseket 
könyvelték el a telekkönyvben. Ezek bizonyára csak nagy- 
nehezen tu d tak  zöld ágra vergődni s később ú jra  visszaved- 
lettek iparosokká.

Az az egy-két évi várakozási idő, míg végre kényelmes, 
meleg otthon ju to tt nek ik  osztályrészül a  szükséglakásokban 
kiállott nyomor után , kissé elszoktatta egyrészüket a rend
szeres m unkától. S am ikor a külső körülm ények lehetővé, 
sőt szükségessé tették  a gazdálkodás megkezdését, bizony 
nem egynek esett nehezére szak ítan i a tétlenséggel és a vele 
karöltve járó  korhely élettel. Ezek közül kerü ltek  ki azok a 
léha, m unkakerülő  telkesek, ak ik  gazdaságukkal vajm i ke
veset vagy egyáltalán  semmit sem törődtek. Mert hogy ilye
nek is ak ad tak  a szorgalmas, józan  és m inden tekintetben 
m egbízható gazdák m ellett, k itűn ik  abból, hogy többen for
du ltak  közülük a pécsi adm inisztrátorhoz azzal a kéréssel, 
hadd adhassák el potom áron gazdaságukat ú jonnan  je len t
kező ném et telepeseknek. Ők meg m ajd  azon a pénzen Szer
b iába m ennek és ott telepednek meg. Persze ezt abban  a re
m ényben tették, hogy ott az tán  m indent ú jra  kezdhetnek. Az 
inspektor szívesen tú lado tt volna ezeken a ,.léha és korhely 
telepeseken“, am int ő nevezte őket, s pártolólag terjesztette 
fel ügyüket, csakhogy derék, becsületes, m unkás telepeseket



85

kap jon  helyükbe.9 De csalódás érte őket m indkét részen. 
„Szerbiában a helyzet még nagyon b izonytalan“, hangzott a 
válasz. A pécsi adm inisztrátor igen kem ényen megdorgál- 
ta tta  őket és u tasíto tta  az inspektort, hogy ezeket a „léha” 
telepeseket, akiknél ugyan  m ár semmi jó ak ara t sem m u ta t
kozik a javulásra , igyekezzék mégis valam iképen ráb írn i a 
józanabb  gazdálkodásra, különben elvesztik jogukat h ázu k 
hoz és telkükhöz és vándor- vagy koldusbottal kezükben 
ú jra  visszatérhetnek hazájukba.10 További sorsukról az ak ták  
hallgatnak. A nnyi kétségtelen, hogy sok telepesnév m ár nem 
szerepel az 1829-iki összeírás alkalm ával; azt pedig egyálta
lán  nem tételezhetjük  fel, bárm ekkora volt is kezdetben a 
halandóság, hogy annyi család kihalt volna. M inden jel arra  
m utat, hogy továbbálltak  és m ásu tt p ró b á ltak  szerencsét. 
Emellett szól a kéri anyakönyv is, m elynek tanúsága szerint 
a 19. század elején kb. 15 család költözött a szlavóniai K rnd ja 
ném et telepre.

Egy ilyen term észetű telepes 1787 nyarán  200 forintot 
kért a helytartótanácstól, hogy iparos szerszám okat szerez
hessen be ra jta . M iután kiderült, hogy az 50 forintot, am elyet 
e célra kapott volt, elherdálta és 200 forin tnyi adósságba 
verte m agát léhasága és iszákossága révén, term észetesen el
u tasíto tták  kérését.11

1788 nyarán  11 kömlődi, illetve kéri család Gallersbergbe 
költözött a kassai kerületbe, ahol ugyanazon kedvezm ények
ben részesültek. Ezek a következők: Hatzenbeller Franz és 
felesége, Fischer Johann és 4 gyermeke, Nick Franz és 5 gyer
meke, Wälter Marg. és 2 gyermeke, Staub Christoph felesé
gével és 5 gyerm ekével a m ainzi tartom ányból, Som m erkahl 
nevű helységből. Grass Heinrich feleségével és 4 gyermekével 
(Kurm ainzból, Schönborn grófságból), Weinschrott Joh. Ja
kob feleségével és 4 gyerm ekével Eichenbergből, Mainz vidé
kéről, Kroth Anton  feleségével és egy gyerm ekkel szintén 
M ainz vidékéről, Mutterer Stephan feleségével és négy gyer
mekével, Bastin Katharina két gyerm ekkel és Steigerwald 
Jakob  Somm erkahlból, de ő az utolsó p illanatban  Zenger

v Adm. Y. end., 1790/91. No. 135.
10 Adm. Y. eccl. 1790/91. No. 135. és 154.
11 Kameralakten. . .  1786/87. F. 105. p. 2.
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Jánost küldte m aga helyett.12 Fischer azonban nem m ehetett 
rögtön, m ert a hadsereg szolgálatába lépett m int ács. H a 
onnan visszatér, elfoglalja m ajd  ú j helyét.13 Pécsváradról 
M arm ann Jakob  m ent G allersbergbe.11 A felsoroltak közül 
csak a 2. és 11. van a telepítési listán felsorolva, a többi úgy
látszik később érkezett „auf eigene G efah r4', hátha sikerül 
m egüresedett telken elhelyezkedniök. M ikor az tán  G allers
berg szám ára verb u v áltak  12 családot, k ap v a-k ap tak  az a l
kalmon.

A gyarapodó község egyik legnagyobb veszedelme a tű z . 
A házak náddal vannak  borítva; csak egy kis v igyázatlan
ság és vagyonokat ham vaszt el pillanatok alatt. Az imént 
keletkezett községet m ár létének h a jn a lán  tám adta meg 
az enyészet. 1789 nyarán , m ikor a kéri gazdák jó része 
Madocsa közelében (kb. 15 km .-nyire) szénát gyűjtö tt, 
ism eretlen okból k igyu llad t az egyik telepesnek, Frőhlinger- 
nek háza. A tüzet csak nehezen sikerü lt lokalizálniok, mivel 
a lakók közül csak kevés m unkabiró  em ber tartózkodott ott
hon. Hat ház a lángok martalékául esett. A tulajdonosok 
(Emele Fiilöp. E m st M árton, Feld Ádám. Frőhlinger János, 
W asserm ann János és Zimmer János) valósággal koldusbotra 
ju to ttak . Az égő házakból semmit sem sikerült kim enteniök, 
még gabonakészletük is bennégett. A k á r t az uradalom  szak
értői 2576 forin tra becsülték. Az inspektor a kincstártól k e it 
szám ukra anyagi tám ogatást. Kéri, hogy 1239 forinton ép ít
tessen szám ukra ú j  házakat, 1337 forintot pedig juttasson 
nekik betevő fa la tra , bú torokra és gazdasági szerszámokra. 
A napszám osm unkát és fuvart polgártársai vállalják . A kincs
tár, h ivatkozással a háborús viszonyokra (francia forradalom !, 
m egtagad m indennem ű hozzájárulást. U tal arra , hogy a ie- 
lepeseket a m aga részéről 10 évi adómentességben részesítette, 
következésképen ép oly elbírálás alá esnek, mint az ország 
többi alattvalója. Kérésükkel a földvári uradalom hoz u tasítja  
őket, am elybe a község be van kebelezve.15

12 U. o. 1788. F. 34. p. 5. és Adm. V. eccl. 1787/88. No. 716.
13 Adm. Y. eccl. 1787/88. No. 54. Fischer önként lépett a hadseregbe.
14 Adm. V. eccl. 1787/88. No. 589
15 Adm. V. eccl. 1789/90. No. 32; Kam.-Akten. 1789. F. 174. p. 1. és 

1790. F. 6. p. 10.
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Az egyik tüzkárosultat, Emelet, a Gondviselés ezenfelül 
még súlyos betegséggel is m eglátogatta. Betegsége a la tt tele
pestársa, Biittl Kristóf viselte gondját; még ellátásáról is ó 
gondoskodott, m ert a betegnek betevő fa la tja  sem m aradt; 
Emele beteges képzelődésében teljesen rem énytelennek lá tja  
helyzetét. Ügy érzi, hogy házát sem fogja tudni felépíteni. 
Betegápolója irán t azzal szeretné tartozását és h á lá já t leróni, 
hogy a pécsi adm inisztrátor hozzájárulásával átengedi neki 
telkét és leégett házát; ő m aga pedig takácsként m ajd  csak 
eltengődik valahogy, ha életben m arad. Csak a rra  kéri a 
hatóságot, hogy u ta lják  ki neki az iparosoknak járó  50 
forintot.

A beteg állapota azonban váratlanu l kedvezőre fordult. 
Emele felépült; életkedve is visszatért. Boldogan gazdálko
dott tovább, m iután előbbi elhatározását m egváltoztatta, sőt 
egészen visszavonta. Ezt annál is könnyebben tehette, m ert 
a hatóság még nem ad ta meg hozzájáru lását a telek á tad á 
sához.16 Gondozója szolgálatait m ásként igyekezett m eghálálni 
és viszonozni.

A tűzvész u tán  nem sokára két kéri telepes, Haag Antal 
és Saal Frigyes családjával együtt B elgrádba szökött, hogy 
ott m int ácsok biztosítsanak m aguknak megélhetést. Telkét 
és házát H aag felsőbb hatósági engedéllyel F rőhlingernek 
engedte át az azt terhelő adósággal együtt. A tűzkárosid t 
Frőhlinger a sa já t telkét és leégett házát férfikorban  levő 
m ostohafiának szánta, az ú jonnan  szerzettet pedig m agának 
tarto tta  meg. Mostoha fia azonban visszatért hazájába, 
Németországba, m ielőtt még felépíthette volna ez elham vadt 
házat. Frőhlingernek eltávozott m ostohafián k ívül más gyer
meke nem volt. Mit kezdjen a Haagtól vállalt félsessióval, 
m ikor még a sa já tjá t is csak erőlködve tu d ja  m egművelni? 
A hatóság hozzájárulásával átengedte saját telkét a rom ok
ban heverő házzal együtt Büttl K ristóf nagyon népes család
jának . így  tehát a H aag-telket terhelő adósságot tu lajdonképen 
Büttl vette át a Frőldinger-telek fejében.17

Haag társa, a m agdeburgi Saal Frigyes is rendezetlen 
adósság-ügyet hagyott hátra. A hatóság őt 1786-ban irányí- 18

18 Adni. Y. eccl. 1790/91. No. 492.
17 Adm. V. eccl. 1790/91. No. 319.
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tó ttá Kömlődre az elhunyt Loosch helyébe. Mivel azonban az 
elhúny t u tán  3 árva m aradt, Saal nem k ap h a tta  meg a k i
látásba helyezett telket. Az inspektor Kéren ju tta to tt neki 
földet és házat. De a földművelés Saalnak sehogysem volt 
Ínyére. M iután m indent elvert, egyszerre csak szó nélkül el
szökött Belgrádba. Az inspektor rendk ívü l kem ény b írála to t 
kü ld  be róla a hatóságnak: „Saal mar der liederlichste 
Mensch, welcher das von Seiner Mayestät erhaltene Haus 
und alle Wirtschaftgerätschaften samt Zugvieh schon längst 
verschwendet und zu einem Bauer gar nicht getaugt hat. 
Wenn er nicht selbst entwichen wäre, ohnehin hätte verjagi 
werden müssen.“1* H ázát és telkét a dolgos és becsületes Heeg 
Antal, házatlan  zsellér (K leinhäusler) k ap ta  meg az adósság
gal együtt.

A falusi élet Scholtz Antalt sem tud ta kielégíteni. 
Nem jól érezte m agát Kömlődön. Városba kívánkozott. O tt 
szeretne szerencsét próbálni. De nincs pénze. Hogy a szüksé
ges útiköltséget előteremtse, potom áron (50 forintért) tú ladott 
volna házán, ha a pécsi hatóság meg nem akadályozza.31

A telki földeknél m utatkozó eltolódás teh á t nyom ban az 
1788/89-iki telekfelosztás u tán  indult meg. A sessiós földek 
részint á truházás, részint adás-vétel ú tján  sű rűn  cserélnek 
gazdát. így  pl. a Reichenstein-telket a pécsi hatóság a kömlődi 
Pfisterer á rváknak  engedi át ingyen!20 A Beil-család elárvult 
b irtokát az ausztriai születésű Reiländer Osvát, volt elő- 
szállási lakos fogja művelés alá. Bár az 1800-as úrbéri kim u
tatás m ár a kéri telepesek között sorolja őt fel.18 19 20 21 — II älder 
Katalin b irtoka vétel ú tján  megy á t Kornéli János tu la j
donába.22

Ezek a sűrű  eltolódások tették  szükségessé, hogy az 
1788 89-iki felosztást m ár 1800-ban ellenőrizni, illetve helyre
á llítan i kellett.23

18 Adm. Y. eccl. 1790/91. No. 355., 340.
19 Adm. V. eccl. 1790/91. No. 214. és 267.
20 U. o. No. 317.
21 U. o. No. 452.
22 U. o. No. 318.
23 O. Lit. Urb. et conscr. 1800. Tolna. 39. 1.
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2. Jogviszonyok.

Engedetlen, ellenszegülő és m unkakerülő telepesekkel 
g y ak ran  gyűlt meg a b a ja  a hatóságoknak. Egyeseknek n a 
gyon a fejébe szállt a dicsőség és elkapato ttságukban  aztán 
oly tettekre rag ad ta tták  m agukat, am elyek súlyos bün teté
seket, fenyítéseket, sőt elzárást is vontak m aguk után. R ájuk  
nézve is ugyanazok a büntetőtörvények voltak  érvényben, 
m int a bennszülöttekre. A hely tartó tanácsnak  azonban csak
ham ar be kellett látn ia, hogy ezek sok esetben nem vezetnek 
célhoz, különösen a m unkakerülő telepeseknél m utatkozott a 
büntetés elégtelensége, m ert nem gyógyította ki őket b a ju k 
ból, nem rázta  fel őket nagyfokú tétlenségükből, nap lopásuk
ból. Ezért rendeletet bocsájt ki és elküldi az összes p re fek tu 
soknak továbbítás végett, hogy a kicsapongó s ellenszegülő 
telepeseket a jövőben ne botbüntetéssel, hanem  elzárással 
sú jtsák .1 De néhány hónap tapasz ta la ta  m egm utatta, hogy 
ez a büntetésm ód sem hozta meg a v árt eredm ényt. Most m ár 
a  legkem ényebb s a legérzékenyebb büntetést kellett k ilátásba 
helyeznie: az összes kedvezm ények megvonását, a háztól és a 
földbirtoktól való megfosztást; egyszóval a kolóniából való 
kitaszítással, a  koldusbotra ju tással kellett gyenge a k a ra tu k 
nak  segítségére sietni.1 2

Lássunk néhány példát, hogy az egyes kihágásokat m i
ként büntették . 1786 tavaszán panaszt emelt az inspektor az 
egyik kéri telepes ellen a pécsi adm inisztrációnál. Az eset 
röviden a következő: A bennszülött kéri vendéglősnek a te 
hene egy ízben egy ú j telepesnek a kaszáló jára tévedt és a 
szénaboglyánál kezdett legelni. A telepes ezt észrevette és be
h a jto tta  a tehenet. Mikor aztán  a korcsmáros bérese vissza
követelte azt, veszekedés tám adt. A lárm ára több ú j telepes 
csődült össze. Nekiestek a béresnek és jól elpáholták. J a j 
veszékelésére a korcsmáros és az erdőőr siettek segítségére, 
de m egjárták. A felbőszült ném etek fejszével rohan tak  rá juk . 
Az összecsapás eredm ényeképen a vendéglősnek a fején, az 
őrnek pedig a ikarján tátongott egy-egy mély seb. Az inspek-

1 Adm. V. eccl. 1785/86. No. 159.
2 Adm. V. eccl. 1787/88. No. 675.
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tor kéri az adm inisztrátort, sta tuáljon  elrettentő példát, m ert 
m aholnap — írja  — m ár a hivatalnokok élete sem lesz biz
tonságban a telepesek gorom baságaival szemben.3 Figyelem re
méltó a hatóságnak óvatos eljárása. Jóv áh ag y ja  ugyan  a 
tettesek m egbüntetését s elrendeli, hogy az esetet az u. n. 
H errnstuhl (úriszék) elé vigyék és a sérelmet szenvedett felek
nek elégtétel adassák, de mégis olyképen „dam it nicht un ter 
dem neuen Volke ein A uflauf oder sonstige G ährung  entste
hen möge“ : azaz, hogy az ú j telepesek közt valam i csődület 
vagy zendülés ne tám adjon  ám .4 Hogy m iben állt az elégtétel, 
hogyan folyt le az ügy további része, azt az ak ták  elhall
gatják .

Mit eredm ényezett a gőggel párosult elbizakodottság, k i
tűn ik  az alábbi esetből. B ernhard Bosche, 43 éves köm lődi te
lepes (volt felesége és 2 gyermeke) nagyon a nyeregben érezte 
m agát nyom ban a megérkezés u tán , még 1785 nyarán . Föld
m űvesként telepedett meg; élvezte azoknak m inden kedvez
m ényét, kiváltságát. De ez őt még távolról sem elégítette ku
1. M indenáron még a húskim érés jogát is követelte m agának. 
Az inspektor h ajlandónak  nyilatkozott ezt megadni, de 
akkor m ondjon le a földm űves-kedvezm ényekről és érje be 
azzal az 50 forinttal, m ely az iparosoknak jár. Bosche az 
előbbiekről nem m ondott le, de azért rendszeresen űzte a 
mészáros mesterséget. Az inspektor és a számvevő ezt neki 
több ízben m ások jelenlétében is m egtiltották és m inden k i
m ért állat u tán  egy-egy forint bírságot ró ttak  ki reá.
2. Bosche azonban egyálta lán  nem  zavarta tta  m agát, hanem  
még m ásokat is b iztato tt hasonló eljárásra, pl. borkim érésre.
3. M áskor meg Petesch Ádámot 5 telepestársával alaposan el- 
páho lta tta , m ikor azok az uradalm i erdőben a fákról száraz 
galyakat gyűjtö ttek . 4. A vendéglőben m inden ok nélkül félig 
agyonvert egy kiszolgált trencsénm egyei katonát. 5. M inden
ben főkolompos és senkinek sem hajlandó  engedelm eskedni, 
csak a császárnak, annak  is csak akkor, ha m inden já ran d ó 
ságát m egkapta. 6. Folyton hangoztatja , hogy őt m inden 
üzérkedés megilleti, a húskim érés csak úgy, mint a borkim é-

3 Adm. Y. eccl. 1785/86. No. 148 a.
4 Adm. V. eccl. 1785/86. No. 149. b.
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rés. Egyébként is senki vele nem rendelkezhetik, m ert „én 
vagyok a Bosche, én vagyok a császár, m ajd én m egtanítom  
a m agyarokat móresre (M anier).“ Ha pedig pénzbüntetést 
szabtak ki rá, lefitym álta az egészet. „M ajd ha m agának a 
császárnak az alá írásával kapom  a felszólítást a bírságfize
tésre, akkor lehet róla szó“.r> A hely tartó tanács gondos vizs
gálatot rendelt el az ügyben. H at tan ú t ha llgattak  ki, még 
pedig: Herzog A ntalt, Schuck H ubertet, Kern István  belföldi 
vendéglőst, O hm  Ádámot, H auszler Antal k isbírót és Kern 
Istvánnét. A tan ú k  m indegyike a vád ira t több-kevesebb 
pon tját m egerősítette, a két legutolsó pedig m ind a 6 pontra 
m egesküdött. Az aug. 27-én kelt vád ira tra  a szankció szept. 
7-iki keltezéssel jelent meg. M ajláth  titk á r 8 napi elzárásra 
ítéli Bosche t, azzal a megokolással, hogy hibái gőggel vegyült 
elbizakodottságból erednek s így rászorul egy kis m egalázta
tásra .0 Hisszük, hogy ez a m egszégyenítés kissé leszállította 
őt a lóról s elném ította. Legalább is nincs tudom ásunk róla, 
hogy ú jra  összeakaszkodott volna a hatóságokkal. E nnyi k i
hágás, ily súlyos vádak  u tán  a mai fölfogásunk szerint m in
denesetre sokkal súlyosabb büntetést várnánk . De akkor, úgy 
látszik, enyhébben b írá lták  el „csinyjeit.“ Bár az előbbi eset 
a lap ján  jogunk van feltennünk, hogy egyrészt azért is b án 
tak  az ú j telepesekkel olyan kesztyűs kézzel, m ert féltek a 
nép hangulatától, felzúdulásától.

Ha valam ely telepes a hozzánem értő gazdálkodás vagy 
könnyelm ű és kicsapongó életmód következtében anyagilag 
tönkrem ent és ta lán  még adósságba is verte m agát, akkor 
megfosztották házától, telkétől, útlevelet nyom tak a kezébe és 
sorsára hagyták.

A telepítési iratok több ilyen esetről szám olnak be. 
Rothärmel József a telepítést megelőzően m ár több éven át 
Földvárott tartózkodott m int cipész. Ennek ellenére is sike
rü lt neki Kömlődön külföldi telepesként elhelyezkednie. A ci
pészből lett földműves azonban sehogysem tudott zöld ágra 
vergődni. Egym ásután vette fel a kölcsönöket, hogy „gazda
ságát fejleszthesse“. E lköltötte m ár egy telepesárvának, Beck-

r O. Lt. Kameralakten. 1785)86. Fors. 3. p. 2.
6 Kameralakten. 1785/86. F. 3. p. 2.



liauser Péternek 130 forin tját, am it a számvevőtől vett fel köl- 
csönképen és rám ent az a 17 fo rin tja  is, am it vetőm agra kért 
kölcsön az uradalom  pénztárából, anélkül azonban, hogy 
anyagi helyzete csak valam it is jav u lt volna. H ázát és telkét 
Häusler Antal köm lődi telepes kérte veje szám ára, mivel né
pes család ját m ár alig tu d ta  eltartani. Az inspektor Häusler! 
szorgalmas és m inden tek intetben m egbízható jó  gazdának 
m inősítette, mire a helytartó tanács átengedte neki az eladó
sodott birtokot házastul, de vele együtt a rajta levő  147 fo rin t
nyi adósságot is. A tönkrem ent gazda pedig ú jra  visszatért 
Fö ldvárra , a kaptafához.

Egy m ásik telepes, Charles (Scharl) Ferenc, a helytartó
tanács engedélye, sőt tudta nélkül eladta telkét és házát 380 
forintért W ürtz Ulriknak. Ez sa já t szakállára (auf eigene 
G efahr) vándorolt volt be Württemhergből, G ruol (?) helység
ből. Nem is volt sa já t útlevele, hanem  Mainzer Jánosévá volt 
rávezetve. M indkettőjüket a zombori kerületbe u tasíto tta a 
hatóság. W ürtz azonban útközben lekapcsolódott, Kéren sze
re te tt volna letelepedni rokonai körében.

Scharl a vételárat útlevelével együtt elásta káposztás- 
kertjében, hogy alkalm as p illanatban  elillanjon vele. Tette 
azonban időelőtt p a ttan t ki. Az inspektorhelyettes kem ényen 
szóra állíto tta őt és exhum álta tta  vele az elásott pénzt. A 
felsőbb hatóság a vételt nem hagyta jóvá, és Scharlt az összes 
reáfordított kincstári költségek visszatérítésére kötelezte. 
Majd utasította az inspektort, hogy Scharlt taszítsa ki s bízza 
„jószerencséjére“, m int olyant, aki a k incstári telepítésre te l
jesen a lkalm atlannak  bizonyult, W ürtz v isszakapta pénzét és 
Pakson telepedett le. De az inspektor sorompóba lépett Scharl 
érdekében. Könyörgésre fogta a dolgot. Azzal m entette őt, 
hogy nem volt tudom ása a hatóság szigorú rendelkezéséről. 
Tettét abban  a hiszemben követte el, hogy szabadon rendel
kezhetik telkével. Felem líti továbbá Scharlnak a h a tá r felm é
rése körül szerzett sok-sok érdem ét, hogy m intaszerű gazdá
nak  bizonyult eddig, aki p o rtá já t és gazdaságát a legjobb 
rendben tarto tta . A helytartó tanács azonban h a jth a ta tlan  
m arad t és még csak hallani sem ak a rt az ítélet m egm ásításá- 7

7 Adm. V. eccl. 1790. No. 493. és 548.
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ról. De az inspektor még mindig nem ad ta  fel a rem ényt. 
Jelenti, hogy Scharl nagyon m egtört s b án ja  eljárását, sőt 
elégtételül kész volna lemondani a 10 évi adómentességről is, 
csak ne taszítsák  ki. A hatóság továbbra is k itarto tt a hozott 
ítélet mellett. Az inspektor szívvel-lélekkel m agáévá tette 
Scharl ügyét. M int utolsó érvre, a rra  hivatkozik, hogy a 10 évi 
adómentességről való lemondás a jelen esetben súlyosabb bün
tetést jelent az érdekeltre nézve, m int a kitaszítás. A telepe
sekre is jóhatással lesz, m ert állandó felk iáltó jel számba fog 
menni Scharl éveken át tartó , hosszú büntetése. Ily  hathatós 
könyörgésnek a hatóság tovább m ár nem tudo tt ellenállni. 
Nemcsak hogy m ódosította, hanem  teljesen visszavonta az 
ítéletet, megkegyelmezett neki, sőt még a tízévi adómentes
ségben is részesítette,8 M ennyi megértő szeretettől és m ily ta 
pintatos bánásm ódról beszél ez az eset!

3. Népesedés.
A telepesek a hosszú, hónapokig tartó  utazástól és a k ü 

lönféle nélkülözésektől elcsigázva, kim erülve érkeztek új 
otthonukba, vagy helyesebben az ideiglenes szükséglaká
sokba, am elyek bizony édeskevés kényelm et biztosítottak 
nekik. Kétségtelen, hogy az em beri szervezet ily lerongyoló
dott állapotban sokkal fogékonyabb m indennem ű betegség 
iránt, m int egyébként. H iányzik  a szervezet ellenálló ereje. 
Ennek következtében a  m agyar klím ához hozzá nem szokott 
telepesek között lassankint különféle járványos betegségek 
kezdik felütni fejüket.1 A telepesek még mindig a szükség- 
lakásokban összezsúfolva v á rjá k  a telet, m ert a házak közül 
csak alig néhány készült el őszre, a k ikö tö tt határidőre. A 
betegeket nem lehet elszigetelni az egészségesektől, annyi 
m ár a beteg. Ily körülm ények között bizony szinte lehetet
lenséggel határos gátat vetni a dühöngő ragály  elharapód- 
zásának. Az epeláz, váltóláz s vérhas egymás u tán  veszik le 
az embereket lábukról.2 Másokon meg m indenféle kiütések és 
daganatok jelentkeznek. F unk  A ntal megyei orvos júl. 11-től 
szept. 25-ig 348 beteget kezelt. Fel is sorolja, hogy az egyes

® Kameralakten. 1788. F. 132. p. 1—5.
1 Das Deutschtum in Rumpfungarn. (Schilling.) 77. 1.
2 Kameralakten. . .  1785/86. F. 18. p. 2. és 6.



betegségekkel hányán  küzdöttek. H ideglázban (in kaltem  
Fieber, ta lán  m alária, m ocsárláz?)3 4 188, ro thadási lázban 
(Füulungsfieber) 59, forrólázban (in hitzigem Fieber) 27, vér
hasban  46 (in der rothen R uhr 38, in der weissen R uhr 8), 
sko rbu tban  (Scharbock) 28 telepes szenvedett. Súlyos beteg 
volt 134. Haláleset 45. Ezek a bajok  azonban nem  m agukban, 
elszigetelten fo rdultak  elő, hanem  többnyire kom binálva v ízi
betegséggel (anassarca) vagy  vizenyővel (oedema). A forró
láz többnyire tüdőgyulladással kom binálva ütötte fel fejét. 
Mivel a telepesek közt oly sok a beteg, Jeszenszky, a tolnai 
a lispán  egy külön orvost állított be. Két házat m áris kórház
n ak  nyilváníto ttak , ott 41 beteg nyer ápolást, de legalább még 
h árm at kellene kórházzá a lak ítan i.1 A számvevő külön beteg
ápolókat fogadott fel. A chirurgus hűségesen já r ja  sorra be
tegeit, és diétás kosztot készíttet a felfogadott betegápolók 
á ltal. A külön kosztot m indig az orvos és egy m ásik h iv a ta 
los személy jelenlétében n y ú jtjá k  a betegeknek. A lábbado- 
zóknak egy kis bort is ju tta t.5 Azonban még ez a gondos ápo
lás sem tu d ta  m egakadályozni a tömeges halálozást. A pécsi 
adm inisztrátor szinte megrémül, m ikor a betegek és elhaltak  
nagy  szám áról értesül. T udni óhajtja , mi dönti oly tömege
sen ágyba a telepeseket. Az orvos a vadkörté t okolja; ezért 
a pécsi adm inisztrátor k ivágatja  a v adkörte fáka t (von wel
chem  O bst eben diese K rankheiten  entstanden)6 és elrendeli, 
hogy a számvevő készítsen pontos k im utatást,7 és ebben tü n 
tesse fel a telepesek nevét,, feleségét, a gyerm ekeket nem 
szerint, a családhoz beosztott személyzetet (cseléd, béres stb.). 
az ideiglenes szállást és a végleges letelepülési helyet. A szám 
vevőnek pontosan be kellett jegyeznie, k ik  haltak  meg Í785 
jó n . 1-től 1786 febr. 28-ig. Ennek a k im uta tásnak  adata i szol
g á lta tják  a mellékelt részletes k im utatás ada ta inak  jó

3 A betegségek előidézésében nagy része lehetett a Kömlőddel 
szemben fekvő „sziget“-nek, amelyet a terület felmérésére kiküldött mér
nök nem is tudott felmérni, mivel az esőzések és a Duna kiöntése miatt 
már harmadik éve csupa ingoványos terület.

4 Kameralakten. . .  1785/86. F. 87. p. 6.
5 Adm. V. Ecl. 1785/86. No. 177.
6 Kameralakten... 1785/86. F. 87. p. 6.
7 Adm. V. Eccl. 1785/86. No. 177. A kimutatás kb. 80 rubrikát 

(rovatot) tartalmaz.

9 4
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részét. Eszerint 9 hónap a la tt 879 telepes közül m eghalt 207 
személy, az összlakosság 23%-a. A m eghaltak kor szerint így 
oszlanak meg:

0—1 éves korig 35 személy (16.9%) 40—50 éves korig 27 személy (13 0°/0)
1—10 „ „ 57 , (27-5%) 50-60 „ „ 14 , ( 6-7%)

10—20 „ „ 16 ,, ( 7 7 0 /0 ) 60-70 „ „ 9 , ( 4-30/0)
20—30 „ „ 17 , ( 8'2%) 70—80 „ ,, 6 , ( 2-90/o)
30—40 „ „ 25 . (12'0°/0)

A Kömlődre szánt 693 telepesre esik 187 halálozás (27%), a 
189 kéri telepes közül 9 hónap a la tt 20 esett a járványos be
tegségeknek áldozatul (10.58%). A köm lődiek 187 halálesete 
a  következőképen oszlik meg: férfi 41, asszony 39, fiú 44. 
lány  36, ú jszülött 27.8 A kömlődi számvevőnek egy m ásik k i
m utatása szerint 1785 szeptem berében 680 telepes közül meg
halt 56 személy, a telepesek 5.3%-a (évi 63.5%.) (Hogy a h a lá 
lozás nagyságáról még tisztább képet nyerjünk , hasonlítsuk 
össze a mai helyzettel. Az utóbbi években Kömlődön 2000 
lakosra átlag  évi 50 halálozás esik (2.5%). H avi 5.3% m ellett 
havonkint 100 ember halna meg, tehát éppen még egyszer 
anny i egy hónapban, m int norm ális körülm ények m ellett 
egész évben. S ha ugyanaz a já rv án y  most grasszálna, a h a 
lálesetek száma 1270-re emelkednék egy év leforgása alatt.) 
A további hónapokban (1786 máre. 1-től 1787 márc. 1-ig) a 
halálozások száma jelentékenyen csökkent. Az ú jabb  beván
dorlás folytán 673-ra felszaporodott telepesek közül a halál 
m ár csak 56-ot ragadott el (8%). 1787 márc. 1-én tehát a törzs
telepesekből életben m aradt 617. Ezekből még lemegy 14 
személy, akik a nyomasztó viszonyok m iatt tovább vándorol
tak , hogy m ásutt p róbáljanak  szerencsét. M aradt tehál b03 
személy. Ezekhez természetesen hozzá kellene még adni a 
természetes szaporulatot, aztán  ú j telepesek is jö ttek  az elhal-

8 U. o, 1785/86. No. 177. Az enormisan nagy halálozás a legfényesebb 
bizonyítéka annak, hogy a telepesek helyezete egyáltalán nem volt valami 
rózsás, bármennyire is támogatta őket az államhatalom a legmesszebb
menő jóakarattal és nagylelkűséggel. És ha most meggondoljuk, hogy a 
Mária Terézia-féle telepítések, főleg pedig a 18. sz. eleji telepítések még 
nem voltak oly nagy körültekintéssel és apparátussal előkészítve, mint 
a jozefinista telepítés, akkor könnyen be fogjuk látni, hogy az első 
telepesgeneráció munkája kemény hadiszolgálat volt a magyar hazáért, 
a halál pedig, melyet haltak az első telepesek, hősi halál számba ment.
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tak  helyére. 1787 márc. 27-ig jö tt 1002 telepes, m eghalt 261, 
tényleges állapot 741 személy,9 10 11 Sokan jöttek, de nem m ind
nek adato tt meg, hogy cé ljukat elérjék, m ert előbb haltak  
meg, m ielőtt még az ú j otthonban nek ilá thattak  volna család
ju k  felvirágoztatásához. H am vaikat m agyar földbe tem ették, 
am ely testvéreiknek, fiaiknak  és u tódaiknak  előbb nagy h alá
lozás, m ajd  k im ondhatatlan  sok fáradság  és m unka á rán  lett 
ú j hazájává.

A telepesek gyógykezelése a telepítési pátens értelm ében 
a k incstár szám lájára ment. Am ikor N agy M ihály, a köm lődi 
számvevő felterjesztette elszám olását az orvosságra k ifize
tett összegről, a hely tartó tanács nagyon sokalta ezt az össze
get (264 forint 54 k ra jcárt). „A földvári uradalom ban a p a 
tika számla két hónap a la tt nagyobb — úgym ond — mint 
B ácskában egy félév alatt, pedig Bácskában több a beteg".11’ 
Az inspektor azt hozza fel mentségül, hogy az orvos gondat
lansága fo ly tán  néhány üveg orvosság megromlott. Az elhalt 
telepesek ágya a la tt egész sereg üveget ta lá ltak  m egromlott 
orvossággal. A hely tartó tanács ezzel kapcsolatban elrendeli, 
hogy a recepteket kivétel nélkül a legújabb bécsi tax a  szerint 
kell szám ítani. A számvevőség pedig gyűjtse össze az összes 
k ifizetett recepteket, hogy a felettes hatóság k ívánságára 
azokat bárm ikor felm utathassa.11

A járványos betegségek, am int lá ttuk , erősen m egtize
delték a telepeseket. H a gondosan átolvassuk a telepítési lista 
jegyzetrovatát, azt lá tju k , hogy öt- vagy hat család teljesen 
k ihalt12 anélkül, hogy örököst hagy tak  volna hátra , m ásutt 
meg serdületlen gyerm ekek m arad tak  az elhalt szülők u tán . 
Mi tö rtén jék  ezekkel, kié legyen a telek? Ezek a kérdések 
foglalkoztatták az inspektort, ezekre várt sürgős feleletet 
a helytartótanácstól. A válasz nem soká késett. A legfőbb fó
rum  gondjaiba vette ezeket az apá tlan -anyá tlan  árvákat és 
kim ondotta, hogy a szüleiknek odaígért kedvezm ényeket 
m inden m egszorítás nélkül a gyerm ekek is élvezik. Ezért lel
kére köti az inspektornak, hogy az ily haláleseteknél rögtön

9 Adm. V. Eccl. 1786/87. No. 285.
10 Adm. V. Eccl. 1785/86. No. 118.
11 Kameralakten. . .  1785/86. F. 87. p. 6.
12 Adm. y . Eccl. 1785/86. No. 137.
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tegye rá  kezét a hátrahagyott készpénzre és tartsa  pontosan 
számon. Az ingóságokból a felesleges, könnyen nélkülözhető 
dolgokat árvereztesse el; az igy befolyt összeget a h á tra 
hagyott készpénzzel együtt a d ja  á t valam ely m egbízható 
gyám nak az elhaltak  rokonságából. H a ilyen nem akad n a , 
akkor l>elföldi is fo rgathatja a pénzt kellő jótállás m ellett; 
vagy pedig a d ják  be a számvevőnek az „árvák  kasszájába“. 
A birtokot a rokonok vegyék művelés alá — ha ilyenek egy
általán  vannak  — és ennek fejében ta rtsák  el, neveljék fel 
az árvákat, míg ezek m aguk lesznek képesek föld jeik  meg
m unkálására. íg y  pl. biztos tudom ásunk van arról, hogy a 
Ludow itzy gyerm ek félteikét közeli rokona Schneider Kon- 
rád vette bérbe.13 Közben a gyám nak azonban ne csak arra  
legyen gondja, hogy a gyerm ekekkel elsajá títtassa a szüksé
ges gazdasági ismereteket, m unkákat, hanem  szorítsa rá  őket 
a rra  is, hogy az elemi iskolát, am ennyiben ilyen rendelkezésre 
áll, szorgalmasan látogassák.

Ha rokonok nem volnának s a telepesek közül sem 
akadna senki, aki m inderre vállalkoznék, úgy belföldiek is 
jöhetnek tekintetbe. Egyébként, ha senki sem vállalná a 
gyerm ekek nevelését, az inspektor tartozik  a birtokot bérbe 
adni vagy uradalm i robottal m egm unkáltatni. A jövedelm et 
fordítsa részint a  gyerm ekek fenn tartására, részint pedig k a 
m atoztassa azt szám ukra.14 .

A helytartótanács figyelme és gondoskodása k iterjed t 
a rra  az esetre is, am ikor a  szülők teljes szegénységben hagy
ják  h á tra  á rváikat (pl. az iparosok, ak ik  a házon és kerteji 
k ívül mindössze 50 forintot k ap tak  a szerszám ok beszerzé
sére). Ily  esetekre kieszközölte a püspököknél, hogy a papok 
ingyen temessék el a teljes szegénységben elhunytakat, azaz 
mond janak  le arról a szokásos 17 garas stólapénzről.15 (Ez az 
ak ta  ugyan a  kalocsai egyházm egyére vonatkozik, de az el
járásokból tu d ju k , hogy m indent egységesen intéztek). H a az 
ilyen szegény szülők u tán  m arad tak  gyermekek, úgy napi 
3 k ra jcá r ta rtá sd íja i folyósít nekik a k incstár m indaddig,

13 Adm. V. Eccl. 1790/91. No. 109.
14 Adm. V. Eccl. 1785/86. No. 53.
15 Kameralakten. . .  1785/86. F. 63. p. 1—3.

Schilling R.: D unaköm lőd és N ém etkér te lepítés- és nép iség tö rténete  7



míg sa já t e re jü k b ő l lesznek képesek  m agunkat fen n 
ta r ta n i.16

Kérdéses volt még, hogy mi tö rtén jék  az elhunyt férj 
özvegyével, ha az más kolónián valam ely német telepeshez, 
vagy éppen  belföldihez megy férjhez. A császári rendelet 
értelm ében sem m iképen sem szabad az özvegyet azon kincs
tá ri jav ak  visszatérítésére kötelezni, am elyeket elhunyt fé rjé 
vel együtt élvezett, még az esetben sem, ha nem némethez 
m egy férjhez. Sőt a kedvezm ények sem vonhatók meg tőle, 
még az utóbbi esetben sem. A rá ju k  fordíto tt k incstári k iad á
sokat csak egy esetben kellett az állam nak m egtéríteniük, ha 
t. i. hazá ju k b a  ak a rtak  visszatérni. A h azájukba való vissza
térésnek csak ez az egy akadály  állta  ú tjá t. Míg valaki a 
rá fo rd íto tt kincstári kiadásokat vissza nem fizette, nem ju t
h a to tt útlevélhez, am ellyel a kezében ú jra  átléphette az or
szág h a tá rá t.17

A költséges telepítési akció a telepesek tömeges elhalá
lozása m iatt m ár közel volt ahhoz, hogy teljes fiaskóval vég
ződjék. S mivel m indenki a m agyar éghajla tban  lá tta  a k a 
tasztró fa  végső okát, a császár 1785 őszén elrendeli, hogy 
„elsősorban az országban lakó s az ország éghajlatához job
ban  hozzászokott családokkal, belföldiekkel kell a létesí
tendő helységeket benépesíteni, annyival is inkább, m ert ez 
kevésbbé költséges az állam  szem pontjából4'.18

Valam ely népnek életképességét, természetes szaporodá
sá t legszemléletesebben a születések és halálozások a rán y 
szám a tün te ti fel. (Természetes szaporodáson az élve szüle
tések  és halálozások különbségét értjük .) Az arányszám  azt 
m u ta tja , hogy valam ely évben átlag hány  születés, illetőleg 
halálozás esik ezer emberre.

Az első táb lázat (L. a 2. sz. ábrát) elénk á llítja  a két 
nyelvszigetnek, Kérnek és Kömlődnek különleges helyzetét, 
m elyet az országon, a nemzet testén belül, az ú j miliőben 
elfoglal, de egyúttal összehasonlítja azt a régi hazának, 
N ém etországnak a  születési grafikonjával, ahonnan a telepe
sek másfél évszázaddal ezelőtt ideszakadtak. Itt m indenek-

16 Adm. Eccl. 1785/86. No. 109.
17 Adm. V. Eccl. 1785/86. No. 455.
18 Kameralakten. . .  1785/86. F. 7. pás. 26. és 29.
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elő tt két dolog ötlik szemünkbe: először, hogy a két község 
görbéje nagy ingadozásokat m utat a m agyarországi s főként 
pedig a németországi görbével szemben. De ez természetes is. 
Minél nagyobb közösséget veszünk alapul, annál nagyobb a 
kiegyenlítődés. A kisebb közösségnél m ár jelentéktelen csök
kenés vagy növekedés is jelentékeny kilengést idéz elő. 
A másik dolog pedig, am it lehetetlen első p illanatra  észre 
nem vennünk az, hogy a két község születési arányszám ai 
jóval m agasabbak, m int a m agyar-, illetőleg németországiak.

Kom lód. K ér. M agyarország . N ém etország .

2. sz. ábra. A születések arányszámai.

Az első tizenkét év a la tt Kömlőd erősen vezet Kérrel szem
ben. 1909-ben aztán  szerepet cserélnek s ettől kezdve Kér 
ta r t ja  az elsőséget 1925-ig, am ikor ú jra  Kömlőd kerekedik 
felül. Az első 6 évben (1896—1902) Kömlődön 1000 em berre 
esik évi 54 születés, Kéren ugyanakkor 48, M agyarországon 
40. Ném etországban 36; a további hat évben Kömlődön 48, 
Kéren 40, M agyarországon 38, Ném etországban 34 az évi 
átlag. A háború m indenütt nagy zuhanást idézett elő, de 
Németország mindig alul m arad. Annál feltűnőbb, hogy a

7*
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háború első két évében m indkét község születési arányszám a 
a la tta  m arad a m agyarországinak s ez vonatkozik főleg 
Kömlődre, ahol m ár a háború t megelőzően állott be hirtelen 
esés. (1913-ban 40-ről 50-ra.) Legkevesebb a születés 1916-ban: 
Kömlődön 16, Kéren 17 és 1917-ben: Kömlődön 18, Kéren 20. 
A háborús évek lezajlása u tán  a születések terén örvendetes 
javulás, emelkedés áll be; szám uk hirtelen felszökik a békés 
idők színvonalára, sőt még azon is túl, de csak átm enetileg, 
hogy aztán  ú jra  leszálljon még a háború előtti nívó alá is.

A 3. sz. táblázaton Kömlőd és Kér születési és halálo
zási g ra fik o n ja i fu tn ak  egym ás m ellett 1790-től 1930-ig.

Szül. K om i. Szül. K ér. H alá l. K om i. H alá l. K ér.

3. sz. ábra. A születések és halálozások arányszámai Kömlődön és Kéren.

Legnagyobb volt a születések száma a telepítés befejeztével. 
Az első évek (1785—89) kemény, küzdelm es m unkája, a vele
já ró  nélkülözés, a még meg nem szokott kiima, főként pedig 
a különböző járványok  erősen m egtizedelték a telepesek 
sorait. A föld m egm unkálásához kellő m unkaerőről kellett

19 Az egyes éveknek 10-es csoportokba való foglalását az tette kí
vánatossá, hogy a születési arányszámok esetleges ingadozása kiegyen
lítődjék, viszont a rendes és tartós kilengések kifejezésre jussanak. Hogy 
ily kis alapszámok mellett aránylag igen nagy kitérések mutatkoznak, 
azt a további görbék, ahol az egyes évek külön szerepelnek, világosan 
feltüntetik. — A %-ok jórészének kiszámításában Hadarits Vendel és 
Lovas Ambró tanártársaim segítettek logarlécükkel. Szíves támogatásuk
ért e helyütt is hálás köszönetét mondok.

■AGTA«
TWOMAPYOi
A K A » É M I A

könyvtara
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gondoskodni. Az első tíz  évben Kömlődön átlag 76 születés 
esik 1000 emberre. Kéren csak 66. A különbséget a két arány- 
szám  között eléggé m egm agyarázza az a körülm ény, hogy 
Kömlődön jóval nagyobb veszteség pótlásáról kellett gondos
kodni, m int Kéren. A járványos betegségek ott sokkal sű rűb 
ben szedték áldozataikat, m int itt. Az előbbi helyen 1785— 
86-ban 27% esett a ragálynak  áldozatul, míg az u tóbbiak 
közül csak 105% . A további négy évtized folyam án is 
a rány talanu l több a halálozás Kömlődön, m int am ennyi a 
születések szám ának Kérhez viszonyítva megfelelne. A szü
letések terén kezdettől fogva állandó, lassú csökkenés észlel
hető. Az első magas arányszám okat sehol sem éri el. Kér 
görbéje egyenletesebben halad, ott a 60-as évi átlag elég 
sokáig ta r tja  m agát, és éppen akkor kezd em elkedni, am ikor 
Kömlődön a rossz gazdasági viszonyok, árv íz és súlyos já r 
ványok következtében még hirtelenebb esés áll be. (1831-ben 
35-re esik a születések arányszám a! 1830- és 1831-ben Köm
lődön a halálozási arányszám  83!) U tána Kér kerekedik  felül 
és elsőségét m egtartja  egészen a 80-as évek elejéig. O tt ú jra  
ta lálkoznak és öt évtizeden á t szinte egym ásba fonódva h a 
ladnak. A századforduló körül a születések korlátozása kezdi 
fejét felütni s bár eleinte alig észrevehető form ában jelen t
kezik. lassankint m indjobban erőre kap.

A születések korlátozását szeretik á lta lában  ném et jelen
ségként feltüntetni, pedig egyáltalán  nem szorítkozik csupán 
Németországra. Fellelhető az E urópa egyéb állam aiban is 
éppen oly mértékben, sőt helyenkint még ijesztőbb arányo
kat öltve. Még csak azt sem m ondhatjuk, hogy Németország
ban  ringott a m odern társadalom  e rákfenéjének  bölcsője, 
m ert hiszen Franciaországban m ár a 18. század hetvenes 
éveiben találkozunk a gyerm ekáldás korlátozásával, sőt, nem 
is szórványosan, hanem  m ár szélesebb rétegekben fellelni e 
nyava lyá t.20 Ném etországban csak egy századdal később, 
1875 körül kezdi szárnyát bontogatni a nagyobb gyárváro
sokban: Dresden-, Leipzig- és Berlinben. M ajd 1881-ig stag
nálás áll be és csak 1888-ban harapódzik  el szélesebb körök
ben és ettől kezdve fe lta rtózta thata tlanu l zuhan a születések 
szám a anélkül hogy ú jabb  emelkedés állott volna be. 1888

20 Müller i. m. 11. 1. és 104—105 11.
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és 1893 között a Németbirodalom  legkülönbözőbb részein 
ver gyökeret, még pedig oly arányokban, hogy im m ár orszá
gos jelenséggé fa ju lt.21 Hogy m ásutt sem voltak sokkal ked
vezőbbek a viszonyok, k itűn ik  a következő táb lázatból, 
am ely az európai helyzetet tá r ja  elénk a m últ század végén 
és a jelen század elején:

Születések arány száma:22

1881/18901891/1900 1901/1910 1901 1910

M agyarország 44-0 40’6 370 37‘8 357
Németország 36-8 36-1 32’9 35'7 29’8
A usztria 37-9 37*1 34’7 36’8 32’6
Oroszország — 49'2 46’4 48’0 441

Finnország 35’0 32’2 31-2 32’5 301

Szerbia 45'0 41’7 38’9 38’0 38*5

Rom ánia 41'4 40’6 39’8 39'3 39’2

B ulgária — 39'4 41*4 37’7 42*0

Olaszország 37-8 35'0 32’7 32‘5 35 *5

Spanyolország 362 34’8 34’4 34'9 331

Svájc 28-1 28’1 26*9 29’0 250

Franciaország 23*9 22 ’2 20’6 220 196
Belgium 30-2 29*0 26’1 29’4 23'8
H ollandia 342 32*5 30*5 52'3 28*6

D ánia 32-0 30-2 286 297 27’5

Svédország 29’1 27’1 25’8 27’0 247

Norvégország 30’9 50-3 27’4 29’6 26’1

Anglia 32'5 299 27*2 28’5 25-1
D unaköm lőd 52’5 50’5 46‘3 47’3 40‘0

N ém etkér 53'3 47’5 42*4 401 42’9
21 Müller i. m. 5. L
22 Müller: i. m. 10. 1.
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A görögkeleti állam ok: Oroszország, Szerbia, B ulgária, 
Rom ánia vezetnek. M ásodik helyen állanak  a katolikus álla
mok, bár ebbe nem illeszthető bele Franciaország és Belgium. 
Az E urópán kívüli állam okban A usztráliát kivéve seholsem 
m utatkozik csökkenés a  születésekben, sőt legtöbb helyen 
emelkedésről számolnak be a  statisztikák.23

Kéren először 1897-ben, m ajd  1901-ben m utatkozik erő
sebb csökkenés. Kömlődön 1902-ben kezd apadni a születések 
száma, de csak kis m értékben, sőt ú jabb  emelkedés is áll be 
1906-ban, de azu tán  roham osabban száll alá, b á r nem vég
legesen; még egy utolsót lobban 1912-ben. Kér 1905-től 
kezdve emelkedő tendenciát m utat egészen a háború k i
töréséig.

Ha a  gyerm ekáldás korlátozásának okait keressük, azt 
lá tjuk , hogy ez a b a j számos kom ponensnek az eredője. 
Kétségtelenül különféle okok, tényezők já tszo ttak  itt közre. 
Müller a következőkben lá tja  a b a j főokait: 1. Az orvostudo
m ány fejlődése és az egészségügyi viszonyok fokozatos jav u 
lása következtében egyre csökken a gyerm ekhalandóság. 
Kevesebb születik ugyan, de jóval kevesebb is hal meg, úgy, 
hogy végeredm ényben nem sokkal kevesebb m arad  életben, 
m int azelőtt, am ikor többen születtek. Ez természetesen csak 
azokra az országokra áll, ahol még aránylag  jó a helyzet. 
2. A szociális és gazdasági viszonyok terén óriási eltolódások 
m utatkoznak. Az igények egyre növekednek, az élet, a meg
élhetés pedig napró l-napra drágább lesz. Az idő halad tával 
bizony m indannyian nagyobb igényűek lettünk, s velünk 
együtt a gyerm ekek is; pedig a gyermeknevelés egyébként is 
mindig költséges dolog volt. Még ha eltekintünk is az étke
zéstől, a ruházkodás terén az igények erősen fokozódtak. És 
ez nem csak a városiakra áll, hanem  éppen úgy vonatkozik a 
fa lusiakra is. Az öregebbek még élénken em lékeznek rá , 
hogy m indkét kolónia lakosai évtizedeken á t csaknem  k i
zárólag házilag készült ru h á t viseltek. A nnyi kendert te r
m esztettek, am ennyi a házi szükséglet kielégítésére k ív án a
tos volt. A vásznat festették és abból készítették  a szükséges 
ruhadarabokat. Ma, a legnagyobb gazdasági válság idején is 
csak elvétve találkozunk a ruházkodásnak ezzel a szerényebb

23 Müller: i. m. 13. 1.
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m ódjával; de annál sűrűbben találkozunk finom abb kelméből 
s nem ritk án  selyemből készült ruhákkal.

K érdés m ár most, hogy a két község közül m ely ik  volt 
szaporább, m elyiknek nagyobb a term észetes szaporodása. 
H a a m egfigyelt 140 év születési középértékét vesszük, azt 
lá tju k , hogy m indkettőre évi 50 születés esik. Komlódon 
teh á t arájiylag ugyanannyian születtek, mint Keren. De ez 
még csak egyik oldala az éremnek. Tekintetbe kell vennünk 
a  halálozási középértéket is; ez pedig K érnek ju tta tja  az 
elsőséget, am ennyiben itt 52#5 halálozás esik 50 születésre, 
m íg Kömlődön 55 halálozás felel meg az 50-es születési 
á tlagnak. K érnek természetes szaporodása tehát nagyobb rniut 
Kömlődé. A tény leges szaporodása azonban Köm lődnek jobb. 
m ert Kérről többen vándoroltak  el.

1787-ben Kömlőd 665 lelket szám lált, Kéren 1789-ben 
565-re rúgott a telepesek száma. A köm lődi anyakönyvek 
1790-től kezdve 1930-ig 9847 élve születést tün te tnek  fel és 6956 
halálozást. Kéren 8814 születés és 5688 halálozást könyveltek 
el. Kömlődön a különbség 2891, Kéren 3126.24 Ennyi lakosá
n ak  kellene lennie m indkét községnek, ha nem vándoroltak 
volna el. A tényleges helyzet ezzel szemben az 1950-as nép- 
szám lálás a lap ján : Kömlőd 2227, Kér kb. 2100 lakost számlál. 
Ezek szerint Kömlődről 664, Kérről kb. 1026 em ber vándorolt 
«1 részint az ország más vidékére, részint pedig A m erikába. 
K érről nagyobb szám ban a szlavóniai K rnd ja  nevű (hor- 
vát-ném et) községbe vándoro ltak25 (állítólag 15 család) és 
N agyfreditsre (Temes m.) 7 család (1829 és 1859 között).

A többi születési és halálozási grafikon három  kort tesz 
vizsgálódás tárgyává, az 1790— 1815-ig, 1850— 1875-ig és
1895—1920-ig terjedő éveket. I tt az egyes éveknél igen nagy  
kilengések m utatkoznak, am elyeket negativ irányban  legtöbb 
esetben a term észeti csapások, rossz termés, árvíz, tűzvész, 
különféle já rványok  és egyéb okok m agyaráznak  meg. Sok
szor csodálatos összefüggést találn i a kettő között. Szemlélte-

24 E születések száma természetesen nemcsak az eredeti telepesek 
leszármazottaira vonatkozik, hanem bele vannak számítva a későbbi be
vándorlók ivadékai is.

25 Ma is fenntartják velük a kontaktust. Leveleznek egymással, sőt 
időnkint meg is látogatják pgymást.
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1791—1815. 1851-1875. 1901—1925.

4. sz. ábra. A születések arányszámai Kömlődön.

5. sz. ábra. A születések arányszámai Kéren.
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tőén m u ta tják  e görbék, hogy legnagyobbak és legsűrűbbek 
a kilengések az első időszakban. A m ásodikban m ár r itk áb 
bak  és mérsékeltebbek. A harm adik  a  legegyensúlyozottabb. 
Amily szomorúan veszi az ember tudom ásul a születések fo
kozatos csökkenését, éppen oly örömmel á llap íth a tja  meg, 
hogy a halálozások görbéje is állandó javu lást m utat. Jóval 
kevesebben h a ln ak  meg most évenkin t, m int n éh án y  év tized
del ezelőtt. A kolóniák öregednek. A m últ században elég 
sű rűn  léptek fel járványok: difteritisz (torokgyík), vörheny, 
tífusz. Az 1850-es években  nagy  a n yava lya tö résben  e lh a ltak  
száma. A tífusz bizonyára a ny ito tt k u tak ra  vezetendő vissza. 
Sok a tuberkuló tikus halálozás. A szobák padló ja sok helyen 
agyag, a szellőztetés még nem vált életszükségletté, nyáron a 
legyektől félnek, télen pedig a  hidegtől. A ráolvasás (B rau
chen), am ely anny ira  divatos volt a m últ században, most 
egyre inkább  kiszorul. K érnek  1919 óta sa já t orvosa van- 
Kömlődre a madocsai körorvos látogat el hetenkint. Ma m ár 
könnyebben szánják  rá  m agukat a  betegek, hogy orvosho2 

forduljanak. Azelőtt ritkaság számba ment, hogy valaki! 
m egoperáltak; ma m ár sűrűn  adódik rá  eset, még a b u d a
pesti k lin ikákon  is kezelte tik  a súlyosabb b a jo k at.

Házasoclás. A század elejéig m indkét község meglehetősen 
elszigetelten élt. Idegen községből nem hoztak lányt, legfel
jebb kömlődiek és kériek házasodtak össsze. Csak a m últ szá
zadban vált átm enetileg divatossá, hogy neuhofiak (herceg
falviak) Kérről választottak m aguknak élettársat. Az utóbbi 
évtizedekben azonban m ár más községek szám ára is m egnyílt 
az út. Kér e téren konzervatívabb, mint Kömlőd, ahol főleg 
a sok iparos és cselédleány házasodik idegenbe. Közeli roko
nok általában  nem házasodnak össze, legfeljebb harm adfo
kon. Egy-két elrettentő példa v isszatartja  a közeli vérroko
nokat az egybekeléstől. A gazdák és zsellérek közt házasság 
szem pontjából szinte á th idalhata tlan  az űr. Elképzelni is ne
héz, hogy egy gazda fia zsellérlányt vegyen el.

Csak polgári házasságot aránylag  igen kevesen kötnek, 
azok is többnyire vidékihez m ennek férjhez. Ezeknél a fenn
forgó házassági akadályok  m iatt egyházilag érvényes házas
ság rendszerint nem is lehetséges.

Házasodási kor. A telepítési lis ta sze r in t 1785/86-ban 9 hó
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nap a la tt nem kevesebb m int 45 p ár kötött házasságot. Ügy 
látszik, a telepesek csakham ar m egbarátkoztak a belföldiek
kel, m ert a 45 p ár között m ár 10-nél szerepel belföldi. Mi 
s ie tte tte  a n n y ira  a fia ta lok  egybekelését?  L áttu k  az eddigiek 
során, hogy bárm ilyen népes volt is valam ilyen telepescsalád, 
félteleknél többre nem ta rth a to tt igényt. Ezért M ajláth gróf. 
helytartó tanácsi titk á r b iztatására lekapcsolták a  család nél
külözhető tag ja it s ha megfelelő korban voltak, összeházasí

to tták  őket. íg y  aztán  néha 1—2—3 tag is kivált a  családból 
és fiatalon keltek egybe, csakhogy nekik  is jusson egy fél
telek az összes hozzátartózandóságokkal együtt. Ez a kö rü l
m ény m agyarázza meg, hogy az első években sokszor nagyon 
is fia ta l házasokkal találkozunk. A 8—9. sz. áb rák  szerint 
ak ad tak  17, sőt 16 éves vőlegények is, és 16, 15, sőt 14 éves 
m enyasszonyok is. A korai házasodás főként p fa lz iaknál szo
kás. Az első időszakban (1785— 1810) a fé rfiak  többnyire 20,

8. sz. ábra. A férfiak házasodási kora Kömlődön.
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ill. 22 éves korban nősültek. A 20. század fordulóján m ár 
meglehetős eltolódást lá tunk .20 * A 20. és 22. évek helyett a 
súlypont a 23. és 24. életévre csúszik át. U gyanezt figyelhet
jü k  meg a másik nemnél, a nőknél is. A 18. század végén a 18. 
év a legkedveltebb menyasszonyi kor, a jelen század elején a 
házasságok 11.5%-ánál a m enyasszony 18 éves korban  ment 
férjhez, 17.5%-ánál 19 éves, 11.5%-ánál 21 éves és 15.5%-ánál 
pedig 22 éves a menyasszony. A m axim um  a 18. évről a 19.-re

9. sz. ábra. A nők férjhezmenetelének kora Kömlődön.

tolódott el. Szinte m egm agyarázhatatlan jelenség, hogy a fér
fiaknál és nőknél egyaránt a 21. év arán y ta lan u l kisebb szá
zalékkal van  képviselve, m int a szomszédos évek.

Kérdés m ár most, mi idézhette elő a házasodási korban  
m utatkozó eltolódást. Semmi esetre sem szabad itt m ind já rt 
és kizárólag a kedvezőtlen gazdasági és szociális viszonyokra

20 Ugyanezt állapította meg Kuhn Walter a galíciai német telepek
ről is, i. m. 108—110. 1L
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gondolnunk. Mert bárm ennyire m egcsappant is az elhelyez
kedési lehetőségek száma, ez a szem pont jo b b á ra  mégis csak a 
városiakat érin ti; a földm űveseknél ez kevésbbé jöhet szám í
tásba. Az örökségrész, a föld csak úgy  rendelkezésére  áll a 
legénynek 20 vagy 22 éves korában, m int ak á r 24 éves ko rá
ban. I tt  tehát az elhelyezkedési lehetőség alig já tsz ik  szerepet. 
Ennél a kasztnál m ásban kell keresnünk az okokat, am elyek 
ezt a korbeli eltolódást m aguk u tán  vonják. T alán  nem já 
ru n k  messze az igazságtól, ha ezeket az okokat a következők
ben je lö ljük  meg. 1. Az általános katonakötelezettség egyre 
több ifjú t ta r t  vissza a korai házasságtól. 2. Az emberiség 
öregszik. Ma álta lában  nagyobb kort érnek meg az em berek, 
m int azelőtt.27 A gazda férfiereje b irtokában  ma tovább 
ó h a jtja  élvezni gazdaságát, s nem ak a rja  oly korán k iadni az 
örökséget gyerm ekeinek, hogy a birtokot ezzel is tovább ta r t
hassa együtt. De hiányos volna megokolásunk. ha itt meg- 
állnánk. É ppen azért, mivel az emberiség egyre jobban  öreg
szik, későbben is áll be a házassághoz m egkívánt testi érett
ség, valam int lelki és szellemi befejezettség.28

4. Vallás.

Kömlőd és Kér m ár a telepítés előtti időben is a pécsi 
egyházm egyéhez tartozott. Az egykori, önálló p lébániát azon
ban  nyom talanul elsöpörték a m agyarirtó  XVI. és XVII. szá
zad vérzivatarai. C sak a XVIII. sz. elején találkozunk itt 
ú jra  lakossággal. Az a néhány  család, am ely a  kuruc-labanc 
világ véres borzalm ait túlélte, a fö ldvári plébániához ta rto 
zott. Lelkivezetésüket azonban az 1776 szept. 18-iki földvári 
visitatio canonica szerint a  földvári plébános a paksira  b ízta, 
m ivel ez csak 4 km. távolságot jelentett, míg Földvár 
18 km -re fekszik. Az em lített évben kb. 25 katholikus köm- 
lődi családot em lít a földvári feljegyzés. Mivel azonban a 
stóla jövedelem  és egyéb járandóságok beszolgáltatásáról az

27 Ezt Németországra vonatkozólag legutóbb Mises, R. v. egyetemi 
tanár mutatta ki: Altersschichtung und Bevölkerungszahl in Deutschland 
„Die Naturwissenschaften“ 1952. évf. 59—62. 11.

28 Kuhn Walter: i. m. 110. 1.
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inspektornak kellett gondoskodnia, azért, hogy ettől a terhes 
feladattó l megszabadulhasson, az t indítványozza, hogy Köm- 
lődöt csatolják véglegesen Pakshoz.

Tervét azonban csak később, a telepesek megérkezése 
u tán  valósíto tták  meg, am ikor a pusztító  já rványok  egyre 
ijesztőbben harapództak  el a telepesek között és nagy részü
ket ágyba döntötte. A könyörtelen kaszás sűrűn  kopogtatott 
be a jta ju k o n  és oly tömegesen szedte áldozatait, hogy egye
nesen fizikai lehetetlenség volt a földvári pap részéről ellátni 
a sorvadásra szántak százainaik lelkiszükségleteit és eltem etni 
a szám talan halottat. A paksi plébános teh á t átvette  a m ár 
Kömlődön tartózkodó telepesek lelkigondozását, de csak 
ideiglenesen. Valamit ez a körülm ény is lend ített mostoha 
sorsukon, de még mindig nem volt sa já t lelkipásztoruk, igazi 
a ty juk . Pedig ha valaha, úgy a  le tűn t 150 évnek éppen 
az első nyom asztó éveiben szorúltak volna rá  leginkább a 
megértő, a ty a i szív enyhítő balzsam ára, s ta lán  sohasem 
hiányzott anny ira  egy erős kéz biztos ú tm utatása, m int éppen 
akkor, am ikor ezt a sokfelől ideözönlött heterogén anyagot 
egységbe, harm óniába kellett hozni és eggyé olvasztani. Mily 
á ldást jelentett volna akkor rá ju k  nézve, ha a bevándoroltak 
közül kerü lt volna ki első pap ju k , ak i végigélte volna velük 
ugyanazt a viszontagságos életet, am elynek súlyos terhe alatt 
ők  roskadoztak. M ennyivel m ásként tudo tt volna az hatni 
rá ju k , m ily erős kézzel tudo tt volna az hónuk alá nyúlni, 
hogy ú jra  felsegítse őket. De így alig részesültek egyéni ve
zetésben. Hisz olyanok közé vegyülve kellett az evangélium  
igéit hallgatniok, ak iknek  életkörülm ényei teljesen elü tö t
tek az övéktől. A szószékről sohasem szóltak hozzájuk köz
vetlenül, az ő egyéni, sajátos helyzetüknek megfelelően. Csak 
nehezen tu d tak  adott helyzetükbe beletörődni. Egy-két évig 
csak  tű rték  szótlanul, de aztán  egyre sűrűbben szakad fel 
szívükből a panasz. Könnyekig m egható levelekben és kér
vényekben öntik  ki csordultig telt szívük keserveit (főleg a 
kériek), hogy a perzselő forróságban, szélben-esőben és zi- 
mankós fagyos hidegben m ily hosszú ú tat kell m egtenniök. 
ha a vallás vigasztalásaiban ak a rn ak  részesülni; hogy gyer
mekeiket nem vihetik m agukkal a kim erítő ú tra  s így azok 
éveken á t nem részesülhetnek a keresztény tan ításban , az
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újszülöttek hosszabb időn át kereszteletienül m aradnak, a be- 
tegek pedig a szentségek felvétele nélkül lépnek az örökké
valóság ú tjá ra . M indm egannyi fá jó  seb!

Ism ételten kérték  m ár az illetékes hatóságokat, hogy ad 
jan ak  nekik helyi lelkészt. A kapo tt válasznak refrén je  azon
ban  m indig csak ez volt: m enjenek csak be Paksra. (A kériek 
1788 novem ber végéig Földvárhoz, m ajd  pedig Pakshoz ta r 
toztak).

V igasztalan helyzetükben a kériek  végre is (1789 febr. 
5-én) azzal a kéréssel fordulnak  a helytartótanácshoz, hogy 
engedje át nekik  haszonélvezetre a kéri plébánia szám ára 
fenn tarto tt egész telket, ők m ajd  ennek jövedelméből évi 150 
forintot fe la ján lanak  a v a jta i papnak , aki ennyiért hajlandó  
a teendőket vállaln i s ez mégis csak közelebb esik hozzájuk 
(7 km .)1 Kér ekkor 365 lelket szám lált, m íg Kömlőd 630-at.1 2 
E rre a felvetett m egoldásra azonban nem kerü lt sor, m ert 
közben m egépült m indkét helyen a plébániaiak, m elynek 
2—2 term ét ideiglenesen az istentisztelet cé lja ira fogják fe l
használni. (Interim s Kapelle.) Kömlődön 1789 m árcius elején 
állíto tták  fel a helyi káplánságot. (Plébániává csak 1805-ben 
a laku lt át Kömlőd is, Kér is.) A kériek ennek lá ttá ra  
jún. 17-én ú jból m egsürgették a káplánság  felá llítását.3 
Ennek eredm ényeképen a püspök még ugyanazon évben a 
ferences tartom ányfőnök hozzájáru lásával Spáth  Tam ás föld
vári ferencrendi a ty á t bízza meg a lelkészséggel. A kömlő- 
diek lelkigondozását Kupecz János Alajos, volt pálos szerze
tesre bízta. A nép öröm újjongva fogadta első p ap já t, ak i 1789. 
márc. 6-án tette le Kömlődön a lelkészi esküt.3a Régi 
vágyuk  teljesült ezzel és most felcsendülnek harsogón, a sa
já t  o tthonukban  a Te Deum  ünnepélyes akkord ja i. H álát 
rebeg szívük s a jk u k  az Üristennek, hogy ú j hazát s ú j o tt
hont készített nekik.

A p lébánia elkészítésére az első felszólítás még 1786 őszén

1 O. Lt. Kameralakten. 1789. F. 397. p. 1; Adm. V. eccl. 1785/86. 
és 1786/87. No. 134.

2 U. o. Eccl. Oec. 1790. F . 15. p. 68.
3 U. o. F. 597. p. 1. 2.
3a O. Lt. Eccl. oec. 1790. F. 15. p. 59.
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történ t a hely tartó tanács részéről.4 U gyanakkor esett szó első 
ízben a helyi káplánság felállításáról is. A következő évben 
N iederm ayer Xavér, budai ácsmester és tervező elkészíti 
m indkét templom tervét.5 6 A m ellékelt költségvetés szerint 
a tervek kivitelezése egyenkint 6000 forintba kerü lt volna.15 
A tem plom építést azonban egyelőre még el kellett ejteni a 
telepesek m ás irányú  elfoglaltsága m iatt. (A tem plom építés
nél ugyanis a lakosok tartoztak  szolgáltatni az összes n ap 
számosokat és a fuvart.) Ezért csak az iskola és a p lébánia
iak (a szükségkápolnával) m egépítésére kerü lt a sor, m elyek
nek költségei együttvéve ú jabb  4000 forintot je lentettek  a 
k incstárnak .7 Az épületeket Kömlőd és Kér szám ára teljesen 
egyform án m éretezték.8 Előbb Komlódon lá ttak  a tervek  k i
viteléhez. M iként a telepesházak, úgy ezek az épületek is
u. n. fecskerakások voltak, szalm atörekes földből, n ád 
tetővel.

Az építkezés befejezése u tán  P áffán  Ignác, földvári 
plébános, pécsi kanonok felülvizsgálja a kész épületeket 
(1789 febr.) és egyúttal összeállítja a k im utatást a szükséges 
templomi felszerelésről. Ezt aztán  beküldötte az O fficium  
Depositorumhoz. Ez egy külön szerv volt, am ely az eltörölt 
szerzetesrendek templomaiból és kápolnáiból lefoglalt és egy 
központi helységben megőrzött egyházi szerek felett rendel
kezett. Ez a hivatal tarto tta  számon és elégítette ki a Vallás- 
a lap  kegyurasága alá tartozó tem plomok szükségleteit. Üj 
felszereléshez csak abban az esetben ju to ttak  az ú jonnan  
létesült telepek, ha megfelelő és jóállapotban levő használt 
darab  nem akad t a központi rak tárban . A k íván t szerek 
kiválogatása u tán  aztán  értesítette ez a  hivatal az érdekelt 
lelkészt, hogy azok leszállítását megsürgethesse. Kér szám ára 
1790 nyarán  érkezett meg a felszerelés.9 Kömlődé még mindig 
késett. Kupecz János káplán  ezért ú j k im utatást készít, 
bővebbet az előbbinél és szinte m éltatlankodva terjeszti fel

4 U. o. Fund Stud. 1786. F. 256. p. 2. és Adm. V. eccl. 1785/86. No. 415.
5 U. o. Map. Div. 8. No. 105.
6 O. Lt. Fund. Stud. 1787. F. 229. p. 3.
7 U . o. Lit. Oec. Bon. 1787. F. 229. p. 4.
8 U. o. Fund. Stud. 1789. F. 101. p. 1—3.
9 U. o. Eccl. Oec. 1790. F. 20. p. 29. 45. 46.

Schilling R .: D unaköm lőd és N ém etkér te lepítés- és népiségtörténete 8
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a  pécsi kam. adm inisztrátorhoz. Az ő közbelépésére 1791 jan u 
á rjáb an  kielégítik Kömlőd igényeit is, bár kissé redukálták  
azokat.10

A nnak illusztrálására, hogy egy ilyen tem plom i felszere
lés mi m indent foglalt m agában, s főként, hogy hán y  kü lön
böző helyről szedték össze az egyes darabokat, hadd  álljon 
itt szószerint a k im utatás a m aga rendkívül érdekes, beszé
des adata ival:

(Lásd a túloldalon levő táblázatot.)

10 U. o. Eccl. Oec. 1790. F. 20. p. 49. és 1791. F. 54. p. 1. 6. 21. 54.
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V erzeichnis deren  fü r die K öm loder Sfndienfonds Kirche 
ausgesuch ten  K irchengerä tschaften .1 1 2

* , Ü
<V

o S ch ä tzu n g s-
B e t r i f f t 'oScS B e n e n n u n g  d e r  K i r c h e n - S a c h e n w ert

Ö « 3 Í I Fl. K r.

10799 N su v e rfe rtig t 1 K elch sam t P a ten  von K upfer verg o ld e t 12 57
10781 1 C iborium  sam t D eckel von K upfer ver-

goldet — — — — — — — — — 15 57
10577 1 M onstranz von K upfer v e rgo lde t u n d  ver-

silb e rt — — — — — — — — 18 32
10955 1 V ersehe-Bückse von K upfer v e rgo lde t und

v e rs ilb e rt — — — —- — — — — 1 40
10912 1 C hrysam  Büchse von K upfer v e rgo lde t und

v e rs ilb e rt — — —■ — — — — — 6 57
10850 1 P acifiea l-K reu tz  von K upfer v e rs ilb e r t — 2 20
10976

O fner C la rissen
1 R auchfass von M essing sam t Z ugehör — 6 26

935 1 O ste rk e rze n leu c h te r — — — — — — 2 00
11790 N eu v erfe rtig t 1 H ostien  Backeisen — — — — — — 7 50
12300 2 Ein k le in es  und ein grösseres H ostien

A usstecheisen — — — —• — — — 1 45
10311 1 Lam pe von M essing — — — — — — 9 00
11896 1 C erem o n ien k reu tz  — — — — — — — 7 00
11912 1 M esskleid von b rosch ie rtem  w eissem  Stof

8596 1
m it goldenen H albbo rten  — —■ — — 

M esskleid von b ro sch ie rtem  A tlas und
25 00

von weissem brosch iertem  P ersianerzeug  
mit halbseidenen B orten — — — — 15 00

4521 S tocz inger-S erv iten 1 M esskleid dessen Spiegel von Gold tra g e t

6321

die S eiten : von b lauem  b rosch ie rtem  
mit S ilbe r und  G old geb lüm ten  C red i
to r 1?) und s ilb e rn en  Som m erborten2 50 00

G ross S zige ter S. F. 1 M esskleid dessen Spiegel von p e r lfa rb en ;

401

G ü rten -B rü d er die S e iten the ile : von lich tb lauem , d u rc h 
aus b ro sch ie rten  Stoff m it s ilbe rnen  
S om m erborten  — — — — — — — 30 00

M ichna G räfin 1 M esskleid von G la ttem  schw arzem  C red i-

1795
to r m it w eisseidenen  B orten  — — — 18 00

S tuh lw eissenbu rger P au lin e r 4 Alm (Alba) ä 1 fl. 30 Xr. — — — — 6 00
2416 T y rn a u e r  C la risse rinnen 7 H um eralien  4 15 Xr. — — — — — 1 45

22161 N eu v erfe rtig t 2 R oche tte r ä 4 fl. 44 Xr. — —• — — — 9 28
12183 N eu v erfe rtig t 2 C horröpke ä 3 fl. 36 Xr. — — — — 7 • 12
1984 S k a litz e r K arm eliten 8 C orp o ra lia  á  12 Xr. — — — — — — 1 56
854 P ressb u rg e r T rin ita r ien 12 P u rific a to rien  ä  2 X r. — — — — — 0 24

1588 S á to ra lja ú jh e lv e r  P au lin er 1 A lm gürtel —- — — — — — — — — 0 20
1680 P ap ae r P au lin e r 1 S chw arze A lm gürtel — — — — — — 0 20
6896 S te in am an g er F ran c isk an er 

unb e t. B rüder
1 A lm gürtel — — — — — — — — — 0 30

10542 D ossauer P räm o n s tra ten ser 1 A lm gürtel — — — — — — — — — 0 20
776 O fner C arm eliten 6 A lta rtü ch e r ä 45 Xr. — — — — — — 4 30

393 D ossauer P räm o n s tra ten ser 2 A lta rtü ch e r 4 3 fl. — — — — — — 6 00
12?7 L epog laver P au lin e r i P luv ia le  von b lauem  mit S ilbe r und

Seiden ausgenäh ten  C red ito r und  von 
v io le tfa rb en  Silber geb lühm ten  A tlas

5122 M artin sb e rg er B ened ik tiner i
m it goldenen H alb b o rten  — — — — 

P lu v ia le  von schw arzem  w eissb rosch ierten
35 00

C red ito r  m it s ilb e rn en  S om m erborten
sam t e in e r g le ichen  Stola ohne Q uasten  
und  Schliessel — — — — — — — 30 00

9431 S k a litz e r P au lin e r i F ahndei von ro tem  D am ast mit g le ichen
F ran zen  un d  Q uasten , dessen B ildnis 
au f e in e r  Seite d ie  allgem eine Schutz-

736

frau , au f d e r  an d e re n  a b e r D om ini- 
cum  v o rs te llt — — — — — — — 2 00

O fner A ugustiner i V elum  von gestre iften  Seidenzeug mit

S k a litz e r K arm eliten

le rn ich en  (?) ch ron ischen  (?) S ilbe r- 
sp itzen  — — — — — — — — — 0 30

1967 i Velum von lich tb lauem  C red ito r — — — 0 30
1763 S tuh lw eissenbu rge . P au lin e r i F ahndei von ro tem  D am ast w orauf ein

F rau en - und P au lu s  b ild  gem alet mit 
ro tseiden  S chnü ren  franzen  u. Q uasten

L ore tto  Serv iten
sam t e in e r S tange — — — — ------ 3 30

5419 i R om anisches M essbuch — — — — — 3 00
3662 V arad in e r P au lin e r i R equiem buch — — — — —• — — — 0 50

O fen den 31. Jan . 1791. Sum m a — 341 28

1 O. L t. F und Stud. 1791. F. 82. p. 1. 6. 7.
2 A 4521. és a 6321. sz. m ise ru h ák  ma is m e g v a n n a k ; a le írá s  a la p já n  k ö n n y ű  r á ju k  ism e rn i .Kb.

200 évesek . Egy r a ju a i fo rin t =  60 k ra jc á r ra l .  8*
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A plébánia-épület 3 szobája közül kettő az istentisztelet 
cé ljaira szolgált. A szűk hely azonban m ind já rt kezdetben 
elégtelennek bizonyult a telepesek befogadására. A 26 m 2-nyi 
területen  csak az asszonyoknak és gyerm ekeknek ju to tt hely, 
a fé rfiak  k iszorúltak  a szabad ég alá, ahol v idám  tere-fere 
és p ipafüst m ellett vettek  részt a szent cselekm ényeken. De 
ez még a jobbik  eset volt; ak ad tak  t. i. olyanok is köztük, 
ak ik  — mivel az istentiszteletből úgysem lá ttak  semmit — 
lassankint elszoktak és inkább a szomszédos korcsm ában 
boroskancsók m ellett szórakoztak vasár- és ünnepnapok dél
elő ttjén .11 Ez a ta rth a ta tlan  helyzet sokszor felvetette a 
tem plom építés szükségét. A kegyúr elvben jóvá is hagyta az 
építkezést, csak sohasem tudott fedezetet találn i rá. M ár 
1792-ben a V allás-alap zilált anyagi helyzetén fenekük meg 
az építkezés.11 12 (Ob arctas F undorum  Politico-Fundalium  Lit. 
circum stantias ecclesia aedificanda pro latabitur.) 1807-ben 
ú jra  előkerülnek a tem plom tervek, a pécsváradi prefek tus 
felküldi a helytartó tanácshoz, am ely az ügyet az „Építkezési 
Igazgatósághoz“ teszi át. Az igazgatóság két ízben is kiküldi 
szakem berét a helyzet m egvizsgálására, először 1808-ban, 
m ajd  1814-ben T haalher Domokos főépítészt. S bár mindkéc 
hivatalos szakvélem ény ta rth a ta tlan n ak  m inősíti a rozoga 
szükségkápolnát (unstandsháltig) és feltétlenül szükségesnek 
m ondja az építkezést, komoly lépés még sem történt Komló
don.13 Ügy látszik, Kéren még rosszabb állapotban ta lá lták  a 
„kápo lná t“, m ert ott 1808 és 1818 között nagy huza-vona u tán  
végre megépült a templom. (Ad titu lum  Exaltationis s. C rucis 
— K eresztfelm agasztaltatásnak dedicálva.) A kéri építkezés 
a köm lődiek ügyét ismét h á tra  vetette néhány  évvel. T öbb 
éven át egyálta lán  nem is foglalkoznak vele. C sak 1821-ben 
kerül ú jra  szóba. Az 1787-es tervet eleve elejtik. Ü jte rv  készül, 
de ez sem felelt meg építési szempontokból.14 Míg az ügy 
húzódott, a telepesek száma Kömlődön m ár m eghaladta az 
1000-et. A kápolna is folyton rongálódott, úgy, hogy m ár be-

11 Historia parochiae Kömlődiensis. Kézirat a plébánián 1845-ből.
12 U. o. Fund. Lit. Bon. 1822. F. 3. p. 92.
1S U. o. Fund. Lit. Bon. 1822. F. 3. p. 91.; 1823. F. 3. p: 198: és> 

1824. F. 3. p. 24.
14 U. o. 1822. F. 3. p. 91.
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dőléssel fenyegetett. („Iám  ruinis vicuum  est interim ale ora
torium “).15 A plébános a h ívek nevében egy latin nyelvű kér
vényben szorgalmazza az építkezést, m ivelhogy a kápolna a 
h íveknek csak negyedrészét képes befogadni és 38 év óta 
folyton csak hitegetik őket. A válasz ú jra  csak a régi volt: 
súlyos anyagi helyzete m iatt a Vallás-alap nem v álla lhatja  
az építkezést, de előjegyzésbe veszi kedvezőbb időre. (S truc
tu ra  suscipienda ad  feliciora tem pora praenotab itur).16

Végre is a pécsi püspöknek kellett közbelépnie. A k á 
polna dű lő iéiben  van  — írja , — szinte életveszélyes benne 
istentiszteletet tartan i. Ezért azzal fenyegetődzik, hogy a 
közeljövőben egyszerűen b ezára tja  és nem engedélyezi benne 
továbbra a  misézést.17 Ez hatott. Az É pítk . Igazgatóság fel
szólítására még egy terv készül. E nnek m egvalósítása ugyan 
1225 forin ttal drágább az előzőnél, Szvoboda, az Építkezési 
Bizottság igazgatója mégis pártolólag terjeszti fel a drágább 
tervet. „U ngeachtet nun der letztere A ntrag um 1225 Fl. höher 
als der vorige zu stehen kommt, — írja , — so erachtet man 
doch, dass d ieser letztere , h iero rts  en tw orfene A ntrag  um so 
m ehr vorgewählt werden dürfte , da eines Teils dieser Entwurf 
mehr nach der Bau-Aesthetik erfasst ist, und Kömlöd wegen 
der da durchführ enden Hauptpoststrasse mehr Aufm erksam 
keit verdient, andernteils, weil die Ortsgemeinde nebst der 
unentgeltlichen Stellung aller erforderlichen H and und  Zug
arbeiten  zu diesem Bau noch 400 Fl. beizutragen sich ver
pflich tet h a t“.18

II. Ferenc császár erre az építkezést a legújabb terv 
szerint jóváhagyta és elrendelte19 (1824. aug. 6-án). A követ
kező év tavaszán megindult a templomépítés, mely 14736 fo
rin tba került. A kivitelezést valószínűleg Fichtner János, 
pécsváradi urad. kőmívesmester k ap ta  meg, aki a környéken 
m ár több templomot épített. A reneszánsz stílben épült tem 
plomot Egyed A ntal paksi plébános szentelte fel 1826. nov. 
5-én, Szent Im re herceg ünnepén. Főpatrónusa Szent Imre,

15 U . o. 1823. F. 3. p. 198.
16 U . o. 1824. F. 3. p. 21.
17 O. Lt. Fund. Lit. Bon. 1824. F. 5. p. 21.
18 U . o. 1824. F. 3. p. 20.
19 U. o. 1824. F. 3. p. 113. — No. 10442/1824. és 21309.
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védőszentjei még Szent Erzsébet és boldog M argit, csupa m a
gyar szentek. Sokan szeretnék ebben a tényben, hogy t. i. 
tiszta német szárm azású községnek kizárólag m agyarok a 
védőszentjei, a m agyarosítás első nyom ait látni. Pedig nincs 
igazuk. Általános szabály volt ugyanis, hogy ha valahol ú j 
tem plomot építenek a régi helyén vagy közelében, az a régi 
templom védőszentjeit k ap ja  meg.19a Kömlőd középkori tem 
ploma Szent Im re tiszteletére volt szentelve. A pápai adó
k im utatásokban szerepel 1334-ben Dem etrius sacerdos ad 
Sanctum  Em ericum  in Kemleus solvit 15 banales.

A templom hegyoldalon épült. 48 m éter magas to rnya (a 
földszinttől) m ár messziről m agára vonta az em berek figyel
mét. H aas M ihály püspököt nagyon m egkapta ez a fenséges 
kép, am ikor hajón lefelé u tazo tt a D unán. Em lékkönyvében 
kedvesen és elismerően nyilatkozik  róla.20

A talajnedvesség következtében azonban időelőtt k iü tköz
tek ra jta  az idő nyomai. Az oltár, a szószék vetem edett, az 
O ltárkép  (Szent Im re, W eyde V. műve, 300 frt.) penészese- 
désnek indult, a falakról lem állott a vakolat, és jelentékeny 
repedések jelentkeztek. Azóta is folytonos restaurálásra szo
rul. 1856-ban a templom is m arta lékul esett a tűzvésznek, mely 
a fél fa lu t elham vasztotta. A 90-es években a tem plom  roska
dozni kezdett a magas torony súlya alatt. A repedések m ár 
oly a rányokat öltöttek, hogy komoly katasz tró fa  fenyegette 
a templomot. Hogy ezt megelőzzék, 1896-ban lebontották a 
tornyot, a tem plomot keresztbe fek te tett vaspántokkal m en
tették meg a beomlástól. Azóta három  évtizeden át legszebb 
ékességétől megfosztva állt a templom, és csak egy hatalm as 
kereszt h irdette orm án az épület rendeltetését. Míg végre 
1929-ben Klebelsberg Kunó gróf kultuszm iniszter személyes 
látogatásának eredm ényeképen a V allás-alap egy 29 m. magas 
tornyot épített a templom mellé.

Eredeti, alacsony, reneszánsz oltárát, m elynél nagyszerűen 
érvényesült az oltár mögött álló két rem ek reneszánsz osz
lopfő, 1907-ben egy magas oltár válto tta fel s azóta a tem-

19a Y. ö. Schwartz Elemér: A nyugatmagyarországi helységnevek. 
Bpest. 1932. 132—136. 11.

20 Haas M. Danielik Emlékkönyv. Emlékek a Duna mentén Föld
vártól Vukovárig. I—II. kt. Pécs. 1852. II. 358. 1.
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piám nak ez a  két dísze észrevétlenül húzódik meg az o ltártó l 
eltakarva. U gyanerre az évre esik a  szentély kifestése is.

Komlód plébánosai: Kupecz János, v. pálos rendi szerze
tes, adm inisztrátor, 1789— 1797; Löscher Domokos, plébános, 
1797— 1828; Németh József, 1828—1850; Stallenberger József, 
1850— 1868; Ruzsinszky Nándor, adm. 1868— 1870; Zányi 
György, adm. 1870—1871; Sonecker József, 1871— 1898; Dr. 
l.oncsár József, 1898— 1917; Sebő Pál, adm - 1917— 1918; Arn
bach Mihály, esp. 1918— 1929; Schultz Gábor, 1929. Németkér 
plébánosai: P. Spath Tamás, ferencrendi, adm inisztrátor, 
1789—1795; P. Strasser Anzelm, ferencrendi adm. 1795— 
1805; Varga József, 1805—1810; Gotzy Konrád, 1810—1818; 
Markooits György, 1818— 1832; Bognár István, tiszt, táblabíró , 
1832—1858; (Kunszt) Művész János, nagy házi gyógyszerész, 
1858— 1883; Halvax József, orsz. gyűlési képviselő, 1883— 
1887; Dr. Onczay Géza, 1887— 1916; Hal Pál, admin. 1916. 
jan .—jún .; Frost Péter, 1916. jún .—

5. T ársadalom .

L áttuk, hogy a telepesek zöme leginkább Németország 
délnyugati kerületeiből toborzódott, azaz Franciaországgal 
határos területről, még pedig alig néhány évvel a francia  
forradalom  előtt. Nem csodálkozhatunk tehát azon, ha 
azt vesszük észre a telepesek gondolkozásm ódján, hogy 
a forradalom  előszele m ár erősen m egcsapta őket. Jako- 
binista felforgató eszmékkel eltelve özönlöttek ide a nagyobb 
szabadság reményében. Itt aztán  tíz évre felszabadultak  
a nyom asztó jobbágyterhek alól, hirtelen, m inden átm enet 
nélkül a legteljesebb szabadságba csöppentek bele. De ez 
a túlságos szabadság sokaknak m egártott. A tíz adóm entes év 
u tán  nehezükre esett úrbéri kötelességeiknek eleget tenni. S 
ha az állam m al szemben nem is tagad ták  meg a járandósá
gok pontos beszolgáltatását, annál nehézkesebbek lettek  a p á r
bért illetőleg. Sőt még tovább mentek. Nemcsak, hogy a já ra n 
dóságot nem fizették ki a papnak, hanem még úton-útfélen 
károsíto tták  is. Lelkiism eretükkel összeegyeztethetőnek ta r 
tották, hogy szántóföldjeit letarolják, a vetést kitépdessék, 
kertjéből a gyümölcsöt lopkodják és folyton csak azt hangoz
tassák „er hat eh genug" — úgyis bőven m arad neki. A plébá
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nos egy ideig csak elnézte, hogy sehogy sem tud jövedelmének 
b irtokába ju tn i, de am ikor 1811-ben K irály  József püspök az 
első canonica visitatio alkalm ából pontosan körvonalazta a 
párbérkérdést, s a hívek még m indig vonakodtak enemű köte
lességüknek eleget tenni, előbb az uradalm i inspektor, m ajd 
pedig a világi hatóság részéről várta  a b a j orvoslását. A tele
pesek azonban továbbra is ellenszegültek. Érdekes, hogy éppen 
a  leggazdagabbak,húzódtak adófizetési kötelességüknek eleget 
tenni, azok. akik  vagyoni eltolódás, gazdagodás fo lytán  m ár 
több szesszióra tettek  szert. A fizetési felszólításra egyre csak 
azt felelték „w ir sind nicht hieher geschickt worden um zu 
zahlen, sondern um  zu schichten“1 azaz nem adófizető a la 
n y o k n ak  hoztak ide bennünket, hanem , hogy M agyarországot 
benépesítsük. A megyei hatóság eleinte époly tehetetlen volt 
velük szemben m int a pap juk . Erőszakos beavatkozásra volt 
szükség. A köm lődiek heves ellenállásának m egtörésére Cseh 
László első alispán, kir. tanácsos 1812-ben végrehajtó-bizottsá
got küld ki katonai kísérettel. „Ezeket a katonákat m egtá
m adni és zenebona szavakra fakadni, plébánosukat megtá
m adni m erészkedtek" — írja  a szekszárdi vád ira t.1 2 Az alispán 
ú jabb  bizottságot szervez a különböző hatóságok vezető embe
reiből, hogy az ügyre teljes fényt derítsenek. Ennek nyomo
zása során kiderült, hogy am ikor a várm egye ha jdú i a fa luban  
feltűntek, a fé rfiak  botokkal s dorongokkal, a nők pedig sep
rűkkel rontottak  rá ju k  s külön kiemeli, hogy a nők hősiesen 
állták  meg helyüket ebben a közelharcban. Sokan közülük 
rögtön ott a helyszínén szenvedték el jól megérdemelt b ü n 
tetésüket. m ásokat meg Szekszárdin hurcoltak  a megyei tö r
vényszék elé. Itt a vallatások során kitűnt, hogy az előző évi 
községi elöljáróságot terheli a felelősség, m ert az bu jto tta  fel 
a népet. A két fö lbu jtó t K . . . .  János előző évi b író t és Beer 
János v. esküdtet 8 napi elzárásra ítélték és ezek a büntetést 
Szekszárdon ki is töltötték.3

Ezzel azonban a v iszálynak a hullám ai még ném sim ultak 
el, elhúzódott az még vagy másfél évtizeden át. C sak Németh

1 Brevis historia parochiae Kömlődiensis.
2 Szekszárdi megyei levéltár: 1812. No. 913. és 1670.
3 Szekszárdi levéltár. 1812. Proc. Crim. No 3849. és 3884. V. ö. 

„Brevis historia parochiae Kömlődiensis“ c. kéziratot lá45-ből a Köm- 
lődi plébánián.
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József tapintatos és bölcs egyéniségének sikerült a harm óniát 
ú jra  helyreállítani 1828-ban, am ikor a plébánia vezetését á t
vette. Ez m indenesetre azt m utatja , hogy nem kizárólag a 
népben gyökerezett a baj, hanem  a lelkész sem ta lá lta  el a 
hangot velük szemben.

Az első évtizedek m ostohaságának szomorú következ
ményeit sokáig érezték és sínylették. Gyászos örökségképen 
szállott át nem zedékről nemzedékre s talán  még máig sem he
verték ki egészen. Az em lített plébános nagy jó indu la tta l és 
türelm es szeretettel nyesegette népének fa tty ú h a jtása it, még 
anyagi áldozatoktól sem riad t vissza, (szegényebb sorsú tan u 
lók szám ára 200 forintos alap ítvány t tett, hogy ingyen része
sülhessenek tankönyvekben és írószerekben) s mégis, m ikor 
1845-ben a canonica visitatio szám ára jellemzést kell adnia 
híveiről, szinte sajog a szíve. Szeretne jót, szépet, nemeset 
írni róluk, m ert nagyon szereti őket, de nem hunyhat szemet 
rossz szokásaik s féktelen szenvedélyeik felett. F á jla lja  n a 
gyon, hogy hívei túl sű rűn  látogatják  a korcsm ákat és boros 
pincéket, öröm üket lelik abban, ha egymás életét m egkeserít
hetik. A veszekedések és pereskedések szinte napirenden 
vannak. A közelm últban elhunyt öreg em berek elbeszélései 
csak megerősítik ezt a jellemzést. Sőt ők még egyet-mást kö
zölnek az utókorral. Mesélik, hogy a ném etek és a francia 
érzelm űek között sehogy sem tudott valam i barátságos, rokon
szenves viszony kifejlődni.4 Állandó ellentétben állottak egy
mással. Idővel ez az ellentét állítólag anny ira  kiéleződött, és 
oly a rányokat öltött, hogy szinte tiltó akadály  számba ment a 
házasság szempontjából. Ez a feszes viszony aztán  sok vesze
kedésre adott okot. A perek elvesztésébe azonban egykönnyen 
nem nyugodtak bele, hanem  fellebbeztek a megyei törvény
székhez. és sokszor mosolyogni való, kicsinyes ügyükben egy 
tapod tat sem engedtek, míg csekély vagyonkájuk  rá  nem 
ment. m intha csak a m agyar emberen is túl ak a rtak  volna 
tenni ebben a pontban. Ezt a rossz tu lajdonságukat m ár Egyed 
Antal is szóvá tette említett cikkében.43

M entségükre több körülm ényt lehet és kell is felhoznunk. 
Már az em lített plébános is ezzel menti őket a canonica visi-

4 L. a 62. old.
4u Tud. Gyűjt. 1828. YI. 53. 1.
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tatióban. Nec m icetur quis de his; populus hic ex diversis 
familiis et variis provinciis G erm aniae: Badensi, Luxem bur- 
gensi, Lotharingia, Belgio, f inibus Hollandiáé, G alliae . . .  huc 
confluxit. Nem szabad elfelejtenünk, hogy negyven éven á t 
nagyon is hiányos lelkigondozásban volt részük, továbbá, 
hogy a kömlődi telepesek nagyobbrészt (a kériek  kevésbbé) 
olyan területrő l jö ttek , am ely vallásilag nagyon széthullott. 
D iaszpórából szakadtak  ők ide, a Pfalzból, a Saar vidékéről, 
ahol katholikusok és protestánsok teljesen összekeverve lak 
tak. Legtöbbjük valam ely világi fö ldesúrnak a szolgálatában 
állott jobbágyként. Már pedig a 17. és 18. században ta lán  
seholsem érvényesült oly vaskövetkezetességgel ez a lelki- 
ismereti szabadságba beleütköző elv: a „cuius regio, eius 
religio“ elve, hogy t. i. az alattvaló  tartozik  fö ldesurának  val
lását követni, m int ott. Ez a gyakori kierőszakolt valláscsere 
előbb-utóbb teljesen eltom pította az em berek vallásos érzését. 
A kegyelem döfést az tán  a francia felvilágosodottság ad ta meg 
vallási felfogásuknak. N ém etkér körülm ényei valam ivel ked
vezőbben alakultak . Lakosai többnyire Mainz vidékéről, val
lásilag egységesebb területről rek ru tálód tak . Őket a forradalm i 
eszmék még nem m ételyezték meg. A lap jában  m élyebb vallá
sosságot hoztak hazájukból m agukkal, ami pedig megbecsül
hetetlen kincset je len tett szám ukra. M indam ellett Kér felett is 
elég gyakran  vonultak  el v iharfelhők az első három  évtized 
folyam án. A plébános és a nép közti viszony ott is igen sok 
k ívánnivalót hagy hátra , am iről m a m ár talán  csak a v ár
megyei levéltár poros ak tá i tudnak . De későbbi fejlődése Kér
nek szerencsésebb m int Kömlődé. A vallásos élet irán t fogé
konyabb. jobban tud  lelkesedni nemes célokért. N agy előnyük, 
hogy éppen csak annyi iparosuk van, am ennyit a falusi szük
séglet m egkíván. Az istentisztelet érdekében nagy áldozatokra 
képesek. Az egyházi zenét különös gonddal m űvelték k án 
toraik. (Herold János 1789— 1837, Herold István 1837—1873 és 
Stelczer A ntal 1873— 1902.) A jelenlegi kán tor pedig (Welsch 
Károly) az egyházi éneket, különösen a gregorián éneket 
karo lta fel és tette híressé az egyházm egyében.413

4b 1918-ban pl. templomink száz éves jubileumán Griesbacber: Missa, 
Stella Maris op. 141, vegyes karra írt miseéneket adta elő 30 tagú ének
karával. (L. a 25. sz. képen.)
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Itt felm erülhet a kérdés, vájjon  a fenti jelenségek nem  
voltak-e term észetszerű, szükségképeni következm ényei an 
nak, hogy egy ilyen német telepen egym ásnak teljesen 
vadidegen em berek kerü ltek  össze. Igaz, hogy volt egy rende
let a telepítési utasítások között, mely előírja, hogy lehetőleg 
azonos vidékről szárm azott családokat kell egy közösségbe 
töm öríteni,5 de ez inkább csak papíron volt meg, gyakorlati 
megvalósítása szinte leküzdhetetlen nehézségekbe ütközött. 
C sak elvétve ta lá lunk  a kömlődiek szárm azási helyei között 
olyanokra, am elyek tömegesebben szolgáltatták volna a tele
pes családokat. Pedig, ha szemügyre vészük az egyidejűleg 
települt ném et községeket, azt lá tjuk , hogy bennük szintén 
ta lá lunk  ugyanazon pfalzi, triervidéki stb. helységekből szár
m azott telepeseket. M iért nem lehetett volna őket egyazon 
községbe letelepíteni, ha m ár ugyanabban  az évben költöztek 
be? De, ha egyetértés, békés, harm onikus élet szem pontjából 
ezt fá jla lju k  is, vérkeveredés szem pontjából örülnünk kell, 
hogy nem így történt. Egy ilyen kis elszigetelt község lakói 
ugyanis sokszor néhány család kivételével előbb-utóbb mind 
vérrokonságba kerülnek egymással, am i idővel degenerált- 
ságra vezet. Ha m ár választanunk kellene, a m agunk részéről 
mégis csak szívesebben lá tunk  egy egészséges vérű, életerős 
kolóniát, ahol átm enetileg ta lán  nagyon is éles ellentétek vá
lasztják  el egymástól az em bereket, m int olyan közösséget, 
amely példás harm óniában él ugyan, de alig tud  életerős 
generációnak életet adni.

Sokáig, hosszú évtizedekig tarto tt, míg leom lottak azok 
a falak, am elyek a telepeseket egymástól elválasztották, 
míg ezek a különböző elemek egységben, harm óniában össze 
tu d tak  olvadni. Alapos szelekcióra, rostálásra volt szükség, 
s ezt elvégezte legalább részben az első évek kem ény m un
kája , nélkülözése, nyomora, sok-sok viszontagsága, am ely 
aztán a kevésbbé értékes elemeket mint valam i férges gyüm öl
csöt lerázta az egyébként nemes fáról.6

Évtizedes belső harcok kellettek ide, míg győzött a nyelv-

5 O. Lt. Kameralakten. . .  1785/86. F. 233. p. 3.
8 Kuhn Walter: Die jungen deutschen Sprachinseln in Galizien. 

Münster i. W. 47 1. és Schmidt H.: Sprachinsel und Volkstumsentwick
lung. Münster. Aschendorf 1931. VII—VIII. 11.
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sziget megnemesítő ereje és az összeverődött népből derék, 
életerős törzset hozott létre, am ely bár nyelvében és szoká
sa ib an  német, de érzésben és felfogásban izig-vérig m agyar. 
C sak egy m ozzanat hom álvosítja el ezt a harm onikus képet: 
az  iparosság és a földm űvesek közti ellentét. A fa lu  term észe
tesen nem képes annyi iparosnak (közel 300 család) m unkát 
adni, megélhetést biztosítani, s így a városokba, főleg B uda
pestre já rn ak  dolgozni. Innen aztán  más szellemet, idegen 
szokásokat, nagyvárosi modort és erkölcsöket hoznak a faluba, 
és ezek lassankint kivetkőztetik  azt eredeti jellegéből.

6. Szellemi élet.

A hely tartó tanács gondoskodása a telepeseknek nem 
csupán  anyagi jólétére szorítkozott, hanem  k iterjed t a rra  is, 
hogy az ú jonnan  létesített telepeken az élet s a k u ltú ra  ne 
a  szellemi zökkenők jegyében induljon meg. A német telepítés 
ugyanis egy darab  német k u ltú rán ak  az á tp lán tá lásá t is jelen
tette  a m agyar földbe. A telepeseknek m agukkal hozott szel
lemi k incstárát őrizni és gyarap ítan i kellett. Ezért, m ihelyt a 
telepítés legalább nagy vonásokban lezajlott, a helytartó tanács 
m áris sürgette a schola vernacula, az anyanyelvi iskola fe lá llí
tását, am elyben a nép anyanyelvén tan ítsanak . Az inspektort 
m ár 1786. nov. 6-án felszólítja, hogy foglalkozzék az iskola 
kérdésével.1 Az ügy azonban csak nehézkesen halad előre. A 
tervek előkészítése, jóváhagyása és kivitelezése közel két esz
tendőt vett igénybe s még sem történt kellő körültekintéssel. 
M indkét község szám ára ugyanis egyform ára m éretezték az 
iskolaterm et, pedig Kömlődön 160 család gyerm ekeit kellett 
befogadnia Kérnek 70 családjával szemben. Mindössze 40 gyer
m ekre szám ítottak. Csak később jö tt az inspektor szomorú 
tévedésének nyom ára, am ikor m ár a befejezéshez közele
dett az építkezés. K iderült, hogy 140 a tanköteles gyerm e
kek száma. A helyzeten úgy segítettek, hogy a 18D-ölnyire 
tervezett tanterem hez hozzácsatolták a vele szomszédos tanító i 
lakást (7ü-öl). M iután a tan term et így kibővítették, bár nem 
arányosan  a gyerm ekek számával, tanító i lakásul a kam rának

1 O. Lit. Fund. Stud. 1786. F. 256. p. 2.
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és istállónak szánt helyiséget alak íto tták  át.2 Az iskola, m iként 
a telepesházak, szalm atörekes földből készült (u. n. fecske
rakás) és nádtetővel lá tták  el. A kömlődi iskola 1788 őszén, 
a kéri pedig 1789 nyarán  készült el. Az iskolaszerződést még 
1788-ban megszövegezik és jóváhagyás végett felterjesztik  a 
helytartó tanácsnak (1788. aug. 14.), am ely a kancellária ú tján  
még ugyanazon év őszén megszerzi a császár jóváhagyását.3 
A pécsi kerület tanfelügyelőjének jelentése szerint a  köm lődi 
iskolát 1788 nov. 1-én, a kérit pedig 1789. aug. 1-én ad ták  á t 
rendeltetésének.4

Kömlődön H interscheid M átyás, Kéren pedig K reutzer 
Mátyás volt az első tanító. Mivel egyikük sem szerepel a 
telepesek 1786-iki (fenn leközölt) listáján, valószínűnek lá t
szik. hogy a kim utatás kelte (1786. márc. 15) u tán  vándoroltak 
be. \  későbbi bevándorlók szárm azási helyét ugyanis néhány  
szórványos esettől eltekintve az ak ták , sajnos, nem őrizték 
meg szám unkra.

A kivételes esetekből, am ikor a későbbi bevándorlónak 
születési helyét mégis feltüntetik  a ránk  m aradt írások, követ
keztethető, hogy az utóbb bevándoroltak többnyire a többi 
telepesekével közös területről szárm aztak, főleg az itteni tele
pesek, —- rokonaik — b íztatására és csalogatására hagy ták  el 
hazájukat. Az em lített k im utatásban Grell G yörgy (sub. No. 
151) szerepel m int „Bauer und Schulm eister“, de még sem őt 
á llíto tták  a kömlődi taniigv élére. Hogy az első tan ító t m int 
k eg y ú r a k incstár je lö lte -e  ki ennek a két te lepnek , vagy  
hogy a telepesek szabadon választották-e őket, arra  vonatko
zólag a telepítési adatok nem n y ú jtan ak  felvilágosítást.

A ránkm arad t iskolaszerződés hű m ásolatban a követ
kező:

Schulkontrakt.

„W ir Endesgefertigte, R ichter, Geschworene und die 
ganze Gemeinde des im Komitate Tolna zur k. S tudienfonds
herrschaft Földvár gehörigen neuangesiedelten Dorfes K ér 
— verbinden uns und unsere Nachköm mlinge freiw illig,

2 O. Lit. Fund. Stud. 1789. F. 101. p. 1.
Ä O. Lit. Sehol. Nat. 1788. F. 106. p. 8—9.
4 O. Lit. Nat. 1789. F. 133. p. 9.
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dass w ir zur Beförderung der in diesem O rte nach der 
höchsten W illensm einung E inzuführenden Schule und unserer 
nach wachsenden Jugend  den nothigen U nterrich t und A uf
k lärung  zu verschaffen die nachstehenden K ontrak tspunkte 
genau beobachten wollen; und zw ar:

1. V erbinden w ir uns bei jeder künftig  vorfallenden 
nöthigen U m änderung oder Ausbesserung unseres neuerbau
ten Schulhauses alle H and- und  Zugarbeiten zu leisten.

2. In  Erm anglung einer eigenen W aldung versprechen 
w ir zur Beheizung der Schulstube jäh rlich  drei, zu dem 
eigenen G ebrauche des anzustellenden Lehrers aber, welcher 
zugleich auch die C antorstelle zu vertreten  haben w ird, 
sechs K lafter von der G rundherrschaft zu erbittendes hartes 
Baumholz zu m achen und zu führen. Jede der letzteren sechs 
K lafter zu ein G ulden u. 30 K reutzer genommen, beträg t 9 fl.

5. Zu seinem U nterhalte soll derselbe von uns jährlich  
bekom m en: Í. Im  B aaren

a) A nstatt des sonstgewöhnlichen Schulgeldes überhaup t 
15 Gulden.

b) Insbesondere von jeder Ehe, derer itzt 84 gezählt 
w erden, fünfzehn K reutzer, welches ausm acht 21 fl.

2. An N aturalien:
a) von jedem  der gedächten 84 E hepaare einen Osm ack 

M ischfrucht; das O sm ack zu 1114 Xr. genomen, beträgt 
15 fl. 45 Xr.

b) Auch der N utzen der ihm von der G rundherrschaft 
ausgemessenen halben Session Ansässigkeit, deren Bearbei
tung w ir unentgeltlich besorgen wollen, kann  gerechnet w er
den au f 32 Gulden.

4. D a die K räfte  dieser aus 70 H ausnum m er bestehenden 
Gem einde nicht hinreichend sind, um  dem anzustellenden 
Schullehrer den Vollkommenen U nterhalt zu verschaffen, so 
w ird  demselben von Seite der G rundherrschaft noch folgen
des vorgeschlagen, und zw ar:

1. Im  B aaren jäh rlich  30 Gulden.
2. An N aturalien  6 Eim er Wein, den Eim er zu 1 fl. 30 Xr. 

gerechnet beträgt 9 fl.
Summ a 151 fl. 45 Xr.
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Endlich verpflichten w ir uns das im 3-ten Punkte er
w ähnte haare Geld so wohl als die F ruch t jedesm al verm it
telst des Richters selbst einzutreiben und da unser Schul
m eister vermöge des 2-ten Punktes auch das C an torat zu 
versehen haben wird, demselben auch die gewöhnlichen 
S tolareinkünfte, die m an dermals genau zu bestim men ausser 
S tand ist, beizulassen. Kór, den 16. Juny  1788.

Adam  ßachm ann R ichter in Ker 
F ran tz  Briener N otary 
M artin Vetter Geschworener 
Johannes Fröhlinger Geschworener 
Johannes Schranck lnsass 
Und die ganze Gemeinde (S.)

In  G egenw art m einer: In  G egenw art m einer:
Johann  Bachm ann, Johann  Reliák,1

k. Inspektor des fünfk irchner Inspektor der königl. Studien- 
Schulbezirks. (S.) fondsherrschaft Földvár. (S.)

Coram  me Forster
. . .  Cottus Tolnensis.la (S.)
A község tehát kötelezte m agát, hogy az iskola ta tarozásá

nál és esetleg szükségesnek m utatkozó á talak ításnál a napszá
mos m unkát és fuvart szolgáltatni fogja. Továbbá mivel saját 
erdejük  nincs, fá t az uradalom tól fognak kérni, még pedig az 
iskolaterem fűtésére 3, a tan ító  egyéni használatára pedig 
6 öl fá t (9 frt.) Ennek kivágását és szállítását m aguk vállal
ják . Készpénzben évi 15 frt ta n d íja t fizetnek neki, továbbá 
a 84 házasság m indegyike u tán  15 k ra jcá rt =  21 fr t (60 kr. =  
1 frt.) Természetben m inden házaspár u tán  egy véka kétsze
rest a IGA kr. =  15 frt. 45 k rt kap. Fél szesszió fö ldjét in 
gyen m unkálják  meg (32 frt.). Ezenfelül kap  az uradalom tól 
30 frtot készpénzben és term észetben 6 akó bort ä 1 frt. 30 kr. 
=  9 frt.) Mindez kitesz 131 forint 45 k ra jcárt. Ehhez já ru l a

1 Krascsenics Imre, inspektor, 1788-ban vált meg hivatalától sok 
elintézetlen ügyet hagyván hátra. Utódja Rehák János lett. Kameralak- 
ten 1788. F. 150. p. 5—6.

la O. Lt. Sehol. Nat. 1788. F. 106. p. 1.; Szekszárdi lt. 1788. No. 2563: 
O. Lt. Cancellaria 1788. No. 5193/2990. és 13288/L. 982.
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föld haszonélvezete, valam int a stólajövedelem  is, mivel neki 
kellett egyúttal a kántori teendőket is ellátnia. Ezekből lá t
ható, hogy m u n k ájá t az akkori viszonyokhoz képest m éltá
nyosan honorálták.

A köm lődiek szerződését sajnos nem sikerült m egtalálni, 
pedig a kettő t m indvégig együtt kezelték. A kísérő iratok  
és jegyzőkönyvek m induntalan  hivatkoznak  a m ellékelt két 
iskolaszerződésre, s k ifejezetten  em lítik a csatolt köm lődi és 
kéri szerződéseket. De ha nem is áll rendelkezésünkre, főbb 
vonásokban így is rekonstruálhatjuk . E szerződéseket azu tán  
az idők folyam án több ízben nvádosították, így pl. biztos 
tudom ásunk van róla, hogy még a 18. sz. 90-es éveiben, m ajd 
meg 1852-ben újból körvonalazták  a föntebbi pontokat.

Az iskolában ném etül tan íto ttak , de a tan ító n ak  a hely 
tartó tanácsi u tasítás szerint m agyaru l is kellett tudn ia  (Buda, 
1795 dec. 11.). Bővebbet az iskola első évtizedeiről nem is tu 
dunk. 1811-ben K irály  püspök az első canonica visitatiokor 
az iskolát még jó állapotban  talá lja . 1829-ben azonban az ú j 
plébános m ár lépéseket tesz a pécsi au lában  az iskolaépület 
ú jjáép ítése érdekében. Egy a köm lődi plébánia ira ttá ráb an  
őrzött püspöki iratból m egtudjuk, hogy a  püspök m agáévá 
tette ezt az ügyet s bizonyára az ő közbelépésére ép ítette  ú jjá  
a vallásalap  1856-ban Kömlőd és Kér iskolaépületét. A ta n í
tás még mindig egy nagy, közös tanterem ben folyik. Az iskola 
jellege osztatlan iskola, m elyen belül három  osztályt kü lön
böztettek meg. Az egyes osztályok tanuló it előmenetel szem
pontjából 1) a jelesek (legjobb tanulók), 2) első k ar és 3) m á
sodik k ar csoportjába sorozták. A tanév kezdetben aug. 1-én, 
m ajd  később szept. 1-én indult meg. H úsvétkor m egtarto tták  
a vizsgálatot. Azt várnók, hogy ezzel a tanévnek vége is sza
kadt. Pedig nem. Ez csak azon tanu lók  szám ára jelentette a 
tanév befejezését, ak ik  a m ezőgazdaságban nélkülözhetetle
nek voltak. Azok a gyerm ekek, ak ik re a gazdaságban nem 
volt feltétlen szüksége a szülőknek, tovább já r ta k  iskolába, 
egészen jú lius végéig. A tanu lók  osztályzatát a tanterem  
falán  ki kellett függeszteni serkentés céljából és ez ott m a
rad t a következő tanév végéig.2 A gyerm ekek hűségesen lá-

2 Kömlődi plébánia irattárában, 1839. év.
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togatták  az előadást, annyira , hogy a dunafö ldvári tan fe l
ügyelő legteljesebb megelégedését fejezte ki. Kömlődön m in 
den tanköteles gyerm ek buzgón já r t iskolába, holott ug y an 
akkor a szomszédos községekben (Paks, Kér, Bölcske) 15—20 
gyerm ek egyáltalán nem já r t iskolába, 30—40 tanuló pedig 
csaknem  ugyanannyit m ulaszt, m int ahányszor az előadá
son résztvesz. A hely tartó tanács soproni osztálya, ahova 
Kömlőd és Kér be volt osztva, nagy örömmel veszi tudom á
sul a tanfelügyelő jelentését a kömlődi helyzetet illetőleg és 
egyben u tas ítja  a paksi szolgabírói hivatalt, hogy a kömlődi 
szülőket és gyerm ekeket dicsérje meg és tolm ácsolja nekik 
külön elismerését m intaszerű kötelességtudásukért.3

Míg az előző időszakban az osztatlan iskolán belül h á r
mas tagozódással találkoztunk, addig a 60-as évek m ár né
gyes csoportosítást tün tetnek  fel. V annak: 1. táblások (kez
dők), 2. hangoztatok, 3. kezdő olvasók és 4. nagyobb olvasók. 
Ez az állapot 1878-ig állott fenn, am ikor a régi, szűkös iskola 
iskola helyén ú j iskolát építettek  két nagy tanterem m el, 3—3 
osztály szám ára. Kéren m ár néhány évvel előbb (1870-ben) 
egy fallal kettéosztották a tanterm et. Az 1892. év Kérnek ú j 
iskolát hoz (középső iskola), m iután m ár 1890-ben tettek  ered
m énytelen kísérletet a harm adik  tan ító i állás m egszervezé
sére. 1891-ben felvetődik a  terv, hogy Grácból ap ácák a t te
lepítenek be. A közös képviselőtestület iskolaszéki gyűlésén 
el is határozzák az apácák  m eghívását. M egbízzák Hille- 
b rand t M ihály paksi építési vállalkozót a költségvetés és terv 
elkészítésével s b ár Feld János és neje Bachm ann (jómódú kéri 
házaspár) 5000 forintot a ján lo ttak  fel az apácák  fenn tartására , 
az apácákat mégsem telepítették  be. A ztán jö tt a háború, am i
kor az alap  teljesen elértéktelenedett. A kérdést csak ideiglene
sen oldották meg. 1892-ben Kér (a politikai község) megveszi 
az uradalm i korcsmát, mely 1899-ben a hitközség tu lajdonába 
megy át. E korcsm ának a  kertjében  épült 1892/93-ban az 
iskola. U gyanakkor épült Kömlődön is a nagy iskola udva
rában egy harm adik  tanterem  s m egnyílik az óvoda. De m ár 
a következő évben a negyedik tan ító i állás megszervezését 
sürgeti a hatóság (a tanfelügyelőség). A kérdés megoldását

:f Kömlődi plébánia irattára. (1854. nov. 29.)
Schilling R - D unaköm lőd és N ém etkér te lepítés- és népiségtörténete 9
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azonban  sikerült egyelőre elódázniok, Keren 1902-ig, Kom
lódon 1908-ig. Kéren a  korcsma nagyterm ét a lak ítják  á t tan 
terem mé, Kömlődön ú j épület em elkedik két tanterem m el. 
1927-ben végre m egvalósul a kériek régi álm a, m egépül a 
b ívek  áldozatkészségéből a gyönyörű emeletes iskola, mely 
egy kisebb vidéki városnak is méltó dísze lenne, nem hogy 
egy falunak. Az építkezés költségei kb. 120.000 P-t tesznek ki. 
Ebből az Orsz. Iskolaépítési Központ 16.000 P-t adott segély 
cím én, a többit különböző kulcsok a lap já n  a lakósok vállal
ták  m agukra. M egjelennek az a p á c á k . . .  Ha a gazdasági v á l
ság következtében néhány  évig kissé jobban is nyom ja vál- 
lu k a t az ú j iskolaépület, v igaszta lja  őket az a tudat, hogy a 
tudom ánynak  méltó hajlékot em eltek és jó kezekre b íz ták  
gyerm ekük szellemi és lelki gondozását.33

A tan ítás nyelve a századfordulóig kizárólag ném et volt. 
M ajd  átm enetileg m indent két nyelven tan ítan ak , de csak
ham ar felü lkerekedik  a m agyar nyelv és azóta anyanyelvü 
kön csak írn i és olvasni tanu lnak  és a h ittan t tan u lják , bár 
ezt is kezdik m ár két nyelven tan ítan i, főleg Kéren, hogy a 
középfokú iskolára beiratkozóknak kevesebb nyelvi nehéz
séggel kelljen  m egküzdeniök. A háború előtt erős m agyaro- 
sítási láz volt észlelhető, am ely a háború u tán  öntudatos né
m etesítésbe csapott át. A fiatalság álta lában  egészen kifogás
ta lanu l beszél m agyarul. Az idősebbek még meglehetősen 
tö rik  a m agyar nyelvet, az öregek pedig, főként az asszo
nyok, meg csak éppen hogy meg tu d ják  értetn i m agukat. A 
kériek  m agyar nyelvism erete nagyobb, mint a kömlődieké. 
O tt kb. 95% beszél m agyarul. Ők persze többet is érintkez
nek  m agyarajkúakkal. Kömlődön csak az utóbbi években 
in d u lt meg erősebb m értékben a magyarosodás. A lakosságnak 
közel a fele iparos, k iknek  jórésze sokat fordul meg a váro
sokban  s így a  velük való érintkezés folytán a földm űvesek 
is egyre jobban e lsa já títják  a m agyar nyelvet. Ezt a fo lya
m ato t eléggé illusz trá lják  a karácsonykor ta rta n i szokott m ű 
kedvelő előadások. A háború előtt ném etül ad ták  elő, a  há-

3a A kéri iskolafejlődésre vonatkozó adatokért, valamint a jelenkori 
viszonyokról nyert tájékoztatásért Frost Péter, esperesplébános úrnak 
adózom hálával.
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ború u tán  felesben, egy darabot németül, egyet m agyarul; 
legutóbb csak m agyar nyelven ad ták  elő az egyes m űsor
számokat.

A tanügy terén Kömlődön az első tan ító i állásban Hin- 
terscheid M átyás (1788—1801), R attier Benedek (1801—184 . .), 
S ku lte ty  János, Szauter János, Rótt József, Rótt József és 
Schönweitz István fe jte ttek  ki tevékeny m unkát. Kéren pedig 
K reutzer M átyás, Herold János, Herold István, Stelczer An
tal és Welsch Károly. A többi tan ító i állást Kömlődön: Bayer 
Wanda, Sanek Izabella, Scheuer János, Rauh Konrád, Rotter 
Anna és Keller Katalin töltötték, ill. tö ltik be. Kéren ezekben 
az állásokban igen sűrím váltakoztak a tanítók, azért felsoro
lásukat itt mellőzzük.

A fa lu  szellemi élete azonban nem záru lt le az iskolai 
tanulm ányok befejeztével. Az ifjúság a könyvek szeretetét 
mélyen m agába szívta és ez később sem veszett ki lelkűkből. 
Szívesen olvasgatnak házas korukban  is. Egyesek egész kis 
családi könyv tárt rendeztek be m aguknak. A kad több olyan 
család, am ely 20—30—40 könyvvel rendelkezik. Ezeket aztán 
egym ás között cserélgetik és sorra elolvassák őket.

Mivel a falu  lelkére érdekes világosságot vet, hogy m i
lyen term észetű szellemi táplálékon nevelődik, id e ik ta tju k  
azoknak a  m űveknek a felsorolását, am elyek úgyszólván 
m inden családi-könyvtárban többé-ke vés bbé képviselve van 
nak. M egfigyelésünk 8 kömlődi család könyvgyűjtem ényére 
tám aszkodik.

Legkedvesebb olvasm ányaik a 16. századbeli komoly és 
víg tárg y ú  prózai elbeszélések és az u. n. népkönyvek. 
Ilyenek:

Geschichte von Grizeldis und dem  M arkgrafen.
Geschichte von Fortunat.
Geschichte von F ortunats Söhnen.
Geschichte von Kaiser O ktavianus.
Die sieben weisen Meister (Pontianus).
Geschichte von den sieben Schwaben.
Geschichte vom gehörnten Siegfried.
Geschichte von Rübezahl, dem Berggeist.
Geschichte von der schönen Magelone.
Geschichte von Wigalois vom Rade.

9 *



132

Geschichte von den vier Haim onskindern.
Geschichte von der w underschönen Melusina.
Gregorius au f dem Stein.
Geschichte vom Schneeweischen.
Geschichte von H irlanda.
Geschichte von Jolanta.
Geschichte von Genoveva.
Leben. D rangsal und seltsame Abenteuer der w under

schönen Elmira.
Till Eulenspiegel.
D er w iederstandene Eulenspiegel.
D ie Stumme von Portici.
Libussa.
Rosa von Tannenburg.
Melechsala, das schöne Sarazenenm ädchen.
Die schöne H elena von Lónyai.
Robinson.
K ätchen von Heilbronn.
Agnes Bernauerin.
Hebels Schatzkästlein. (19. század elejéről.)
2. Ezek mellett m ohón olvassák a  term észeti csodákról, égi 

tünem ényekről, szellem járásokról, rettenetes gaztettekről, ti
tokzatos esetekről szóló történeteket, varázsló-, jósló-, és álmos
könyveket és az iparosok ú jabban  rém regényeket, detektív- 
regényeket.

Rinaldo Rinaldini.
Die geheimnisvolle Burgruine.
W underbares von dem Zauberer Vergilius.

Leben, T aten und  H öllenfahrt des berufenen Zauberers 
und  Schwarzkünstlers, D oktor Johann  Faust.

W endelin von Höllenstein, oder die Totenglocke um  Mit
ternacht, eine Scheuersage aus der Vorzeit.

Hexe mit der eisernen Nase.
Geschichte von den drei verzauberten  Goldhirschen.
Geschichte vom verlornen 7 jährigen Fischersohn und 

Rem alten Zauberer.
D er eingem auerte vom blauen Herrgott.
Das 8. und 9. Buch Moysis, oder enthüllte G eheim nisse 

d er Zauberei.
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Traum buch.
Glücksbüchlein, welches au f sechs Fragen antw ortet.
D urch Länder und Meere. Die Schrecken des H im alaja.
Luise Lateau, die m it den hl. W undm alen des Erlösers 

geschm ückte blutende Ju n g frau .3b
Ezeken kívül ak ad tak  népszerű egészségügyi, mezőgazda- 

sági, kertészeti könyvek, 10— 12-féle kalendárium  és néhány 
aszketikus könyv.

Im akönyvekül W interberg különböző im akönyveit hasz
n á lják , továbbá Sibour párisi érsek: Das Paradies der 
•christlichen Seele c. könyvét.

Az olvasm ányok terén, am int a felsorolt irodalom ból k itű 
nik, meglehetősen konzervatívoknak bizonyultak. Szigorúan 
k ita rto ttak  a hagyom ányok m ellett és alig  m entek egy lépéssel 
is előre. N agyjában  ugyanazokat olvashatták  elődeink ősha
zájukban  a kivándorlás előtt.

Igazi irodalmi értéket képviselő könyv 1917-ig csak elvétve 
akad  kezükbe. Ez az év azonban fordulópontot jelen t olvas
m ányaik történetében. Loncsár József plébános ugyanis, az 
egykori pécsi jogakadém iai tanár, háromszoros doktor halálos 
ágyán közel három ezer kötetes könyv tárá t és sokoldalúságá
nál fogva rendkívül értékes folyóiratgyüjtem ényét a politikai 
községre hagyta azzal a kikötéssel, hogy sem elajándékozni, 
sem eladni nem szabad. Ez a könyvtár, bár igen sok m agas
színvonalú tudom ányos m űvet ölel fel, ami a nép szám ára 
holt tőke m arad, mégis gazdag változatosságot v itt bele az 
olvasni vágyók szellemi életébe; hozzáférhetőkké te tte  szá
m ukra a világirodalom klasszikusait. S ha egyelőre nem is 
aknázzák  ki a bennük rejlő szellemi kincseket, hisszük, hogy 
azért nagyban  hozzájárul ízlésük finom ításához, és emelni 
fogja szellemi életük színvonalát.

Ezt igyekszik egyébként előmozdítani a községben (Köm- 
lődön) két évtized óta fennálló „G azdakör, B auernverein“ is, 
am ely kis könyvtárával napi- és gazdasági szaklapokkal

A könyvek között a leggondosabb utánjárás ellenére sem sikerült 
olyanokra bukkannom, amelyeket a telepesek még az őshazából hoztak 
magukkal. 1860-as kiadású könyveknél régebbi nem akadt a kezembe. A 
füzetek eleinte Bucsánszkv Alajosnak, majd ennek utódjának, Rózsa Kál
mánnak, pesti nyomdájából kerültek ki.
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igyekszik némi tájékozta tást n y ú jtan i a tagoknak a politikai 
és gazdasági élet fontosabb kérdéseiben. Itt szoktak nyáron 
vasárnaponkint, télen esténkint összejönni a gazdák egy k is 
eszmecserére. Ezen egyesületen k ívül aztán  más nem is talál 
kedvező ta la jra , legyen az ak á r „Credo-egyesület“ , ak á r 
,. N ép m ű vei ő d ésí - egye s ü le t. “3 a (Volksbilbungsverein..) Más irán t 
tartós érdeklődést kelteni, eddig még nem sikerült.

Dalgyűjtemények. A köm lődiek sokat és szívesen énekel
nek. Ha két vagy három  fiata l összejön, máris da lra  ny ílik  
a jk u k  esti összejöveteleknél és m unkaközben egyaránt. De 
még fokozottabb m értékben áll ez a kűriekről, ak ik  rögtön 
tercelnek is hozzá. Az u tóbbiak bizonyos m értékben különös 
ének- és zenei talentum m al vannak  megáldva, ha nem is fo
g ad juk  el azt, am it a fa luban  élő hagyom ány tart. hogy t. L 
Kér első telepesei állítólag csupa m uzsikus családokból kerü ltek  
ki. A fiatalság kezén sok írott dalgyűjtem ény forog, melyek 
közül egyik-m ásik anny ira  terjedelm es, hogy 100-nál több d a lt 
tartalm az. A gyűjtem ények  dalanyagát kb. 150—200 külön
böző dalra  tehetjük . A g yakran  énekelt, fe lkapott nó ták  mel
lett ak ad n ak  bennük d ivatjá tm ult s feledésbement énekek is. 
Ami a nó ták  eredetét illeti, az t kell m ondanunk, hogy talán  
ebben a pontban voltak legkevésbbé konzervatívak őseink. 
Az őshazából m agukkal hozott régi dalokat fe ladták, közülük  
legfeljebb ta lán  egy-kettőt tudna a gondos ku ta tás az öregeb
bek dalkincsei között kim utatni. Azon dalokhoz, am elyeket 
a jelen fiata l nem zedék énekel, csaknem kizárólag vagy bécsi 
közvetítés, vagy  pedig a M agyarországon kiadott német dal- 
gyűjtem ények folytán  ju to ttak .4 A világháború jelentékeny 
m értékben szaporította énekkészletüket. L egújabban a dalos- 
füzet végén egyre nagyobb szám ban sorakoznak a m agyar 
nóták. A dalosajkii ifjúság  m a m ár ta lán  époly szívesen g y ú jt 
rá  m agyar nó tákra , m int a hagyom ányos német nó tákra . M int 
sok egyéb tekintetben, ezen a téren is rálépett e két nyelv
sziget a m agyarosodás ú tjá ra  s a rádió által is tám ogatva 
gyors lépésben haladnak  előre. M int legáltalánosabban ism ert 
nó tákat a következőket lehetne felsorolni:

3a Németkéren azonban szépen virágzik a Volksbildungsverein.
4 Ez a kérdés egy külön tanulmány tárgyául fog szolgálni.
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Ich hatt* einen Kam eraden . . .  (egy ú j alkalm i strófával
gyarapítva.)

Morgenrot, Morgenrot,
Schönstes Rosinchen, ich bin auch so schöhn wie du ..»
In  einem Städtchen, in einem tiefen Tale . . .
Mein Schatz hat m ir den Abschied gegeben . . .
O Strassburg, O Strassburg, du w underschöne S ta d t . . .
Zu Strassburg auf der S ch an ze . . .
AVie ist doch die F a lsch h e it. . .  so gross . . .
Der B auer ist ein Ehrenm ann . . .
Jetzt reisen w ir zum Tor hinaus, adieu.
Schön ist die Jugend. ..
So leb denn wohl, du stilles Haus . . .
A felnőttek énekei m ellett szép számban találkozunk 

gyerm ek- és d a jk a  versekkel, továbbá igen változatos újévi 
köszöntőkkel. Lakodalm akon azonban mindig ugyanazzal a  
köszöntővel éltetik az ú j házaspárt. O lykor alkalm i eseteket 
versbefoglalnak és megéneklik. Ilyen állítólag Kömlődön az 
u. n. „Schw artlm alied“.5 A fiatalság a jk án  sok német eredetű 
mese, monda és történet él. Téli estéken szinte k ifogyhata t
lanok a mesélésben.

E fejezet végén nem m ulaszthatjuk  el, hogy legalább né
hány  szót ne szenteljünk a különböző varázsform uláknak 
(ráolvasás, Zaubersprüche.) 25 ilyen varázsform ula áll rendel
kezésünkre a legkülönbözőbb betegségek és bajok  ellen. É rde
kes. hogy felépítésük sok esetben megegyezik a m erseburgi 
varázsigékével. Két részből állanak. Az első, az epikai rész a 
m últra vonatkozik, a második rész a jelenre és ez tarta lm azza 
a tu lajdonképen varázsigéket. M utatóba álljon itt kettő:

I. Unser H err Christus ging über das Land,
Er fand  ein rotseidenes Band.

II. Das nehme ich in die Hand,
Dam it segne ich den R otlauf und den kalten  Brand.

— (O rbánc és üszők ellen.)
Es helfe d ir Gott Vater, Gott Sohn, Gott Heiliger Geist,

I. M aria geht über das Land,
Sie hat das Buch in ihrer rechten Hand.

5 Schwarten.nagenlied =  ének a disznósajtról. Egy disznósajt-tolvaj 
viszontagságos kalandjairól szól.
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D arin  ist Johannis Evangelium.
D a steht ein schwarzer verbrannter Stock,
Den segnet sie mit ih rer rechten Hand.
D a hat ihn verlassen der w arm e Brand.

II. Heilige M aria gib den heiligen Segen,
Den du den Aposteln aus Lieb hast gegeben.

[Üszők (bőrbaj) ellen.].
Az epikai részben legtöbbször Krisztus u ru n k  szerepel, 

ritkábban  Szűz M ária és egyes esetekben valam ely különleges 
szent. A szentek neveit azonban néha a felism erhetetlenségig 
eltorzították.

Régebben a ráolvasás (Brauchen) nagyon divatozott, ma 
m ár ritkábban  alkalm azzák. Az emberek ma m ár könnyeb
ben szánják  rá  m agukat, hogy b a ju k k a l orvoshoz fo rd u lja 
nak, főként, m ióta a körorvos hetenkint m eghatározott ó rá
ban  ingyen vizsgálja meg a jelentkezőket.

Intelligencia. Az ú jonnan  keletkezett kolóniákra nézve 
nagyhorderejű  kérdés, v á jjo n  m agasabb szellemi k u ltú rá já 
n ak  megterem téséhez és felépítéséhez tudott-e m agából olyan 
intelligenciát kiterm elni, am ely eléggé rá term ett a rra , hogy 
vezetőszerepet játsszon azok között, akikkel közös szárm azás 
és életközösség fűzi őket össze.

Kömlőd az első száz év folyam án h íjával volt az ily  érte
lemben vett intelligenciának. A telepesekkel jö tt Schulm eister 
földm űvesként telepedett le, ta lán  nem is volt képesítése. Az 
első jegyző ugyan  a telepesek sorából kerü lt ki, de a későbbiek 
éppen úgy, m iként a tanítók, m áshonnan szárm aztak be a 
faluba. A 19. század folyam án általában  csak praeceptoro- 
kat, képesítés nélküli értelmesebb földm űveseket tudott átm e
netileg a tanügy  szolgálatába állítani. Érdekes, hogy éppen 
ezekből a családokból kerültek  ki az első bennszülött tanítók. 
A paksi polgári fiúiskola m egnyitása (a 19. sz. végén) örvende
tes fordulópontot jelent a község szellemi életében. A tudni- 
és tanu ln i vágyó ifjúságnak  ilymódon alkalm a nyílt végre 
tanu lm ányai fo lytatására. Eleinte ugyan  csak gyéren iratkoz
n ak  be, de lassankint egyre sűrűbben kezdik látogatni ezt a 
középiskolát. Ennek elvégzése u tán  többen m egszerezték a 
tanító i képesítést (Baján), m ások a gim názium ban (Kalocsán, 
m a jd  Pécsett) fo ly ta tják  tanulm ányaikat, hogy az tán  az egye
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tem en fejezzék be azokat. A polgári iskolát átlag 15—20 fiú 
látogatja évenkint. Többen közülük beérik azonban két osz
tállyal s aztán földm űvesnek, vagy iparosnak mennek. Ezt a 
szokást m indenesetre örvendetes jelenségként kell üdvözöl
nünk és elkönyvelnünk, hogy t. i. sokan m ár eleve azzal a 
szándékkal fognak hozzá enemű tanulm ányaikhoz, hogy 
azoknak részbeni vagy teljes elvégzése u tán  m int „pógárok ' 
gazdálkodjanak. A lányok tan ítta tása  terén azonban ta rtó z
kodóbbak. Nem lá tják  célját. Komlód a századforduló óta 1 
szerzetes pap tanárt, 1 tanárnőt, 8 tanító t, 1 gépészmérnököt, 
2 jegyzőt és egy ferences papnövendéket nevelt. Ez kétség
telenül azt igazolja, hogy a m últ században észlelt szellemi 
stagnálás tulajdonképeni okát nagyrészt abban  kell keres
nünk. hogy a közelben nem akad t megfelelő iskola.

Ném etkéren ezzel szemben a m últ században valam ivel 
kedvezőbben a laku lt a helyzet. A tan ítók  és jégyzők sorában 
itt m ár előbb találkozunk bennszülöttekkel, az egyházat is 
több pappal ajándékozta meg m int Kömlőd. A tanulási láz 
Kéren előbb lépett fel, b á r az utóbbi időben nem tudott lépést 
ta rtan i Kömlőddel, am ennyiben az utóbbi harm inc év a la tt 
Kömlőd kb. ugyanakkora intelligenciát terem tett, m int Kér 
közel 50 év alatt. A kériek közül 3 pap, 1 orvos, 8 tanító , 5 
jegy ző és egy óvónő kerü lt ki. E jelenséget ta lán  abból a körül
ményből m agyarázhatjuk  meg, hogy Kömlőd közelebb esik 
Pakshoz, a polgári iskolához (4 km.), mint Kér (14 km.) és így 
mint bejárók többen tanu lhatnak  tovább, ami m indenesetre 
fontos szempont, m ert igen sok esetben éppen itt bontakozik 
ki a tanuló  tehetsége a maga teljes egészében s válik  el, vájjon  
képesíti-e őt tehetsége további tanulm ányokra. 7

7. Néprajzi jellegzetességek.

A telepesek őshazája c. fejezetben rám uta ttunk  arra , 
hogy a két kolónia telepesei a Németbirodalom legkülönbö
zőbb vidékeiről rekrutálódtak. S ha most meggondoljuk, 
hogy az egyes vidékeknek, ahonnan a telepesek jö ttek , mint 
egységes, zárt területeknek megvolt általában  a m aguk külön 
nyelvjárása, akkor némi fogalm at nyerünk  arról a  szinte 
nevetséges nyelvegyvelegről, ami az újonnan létesített német
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telepeken az első években uralkodott. De ugyanez vonat
kozik a telepesek viseletére is, mivel ez nem kevésbbé vál
tozik vidékenkint, m int a nyelvjárás, sőt még fokozottabb 
m értékben, m ert akárhányszor még az egy nyelv járást be
szélők között is találkoznak  népviseletbeli eltérések. Ma m ár 
szinte el sem tu d ju k  képzelni azt a tarkaságot, am i az ú j 
német telepeken ezen a téren jelentkezett.

Hogy a bevándorlóknak nem csak a nyelvében m uta t
koztak a legélesebb eltérések és ellentétek, hanem , hogy 
ruházkodásukban  is kifejezésre ju to tt ez a tarkaság, eléggé 
k itűn ik  egyrészt Eim ann híressé vált könyvecskéjéből,1 m ás
részt azokból a viselet-leírásokból, am elyek a telepítés idejé
ből m arad tak  rán k .1 2 A telepesek közül ugyanis többen csa
lódottságukban elszöktek, hogy más telepeken, főleg a B ánát
ban  p róbá ljanak  szerencsét, vagy pedig visszatértek német 
hazájukba. E ' szökevényeket aztán  a hatóságok többé- 
kevésbbé kim erítő személyleírások a lap ján  körözték az egész 
országban. Ilym ódon kb. 15 telepes viseletével, ru h ad a rab 
jaival ism ertetnek meg bennünket az ak ták . Ezen leírások 
a lap ján  a telepesek ru h áza tá t nagyjából a következőképen 
rekonstruálhatjuk : A férfiak  többnyire háromszögletű, fönt 
éles csúcsban végződő kalapot viseltek. De képviselve volt 
a kerek fo rm ájú  kalap  is. K abát is kétféle já rta , még pedig 
a rövid zakó és a hosszabb, csaknem térdig érő kabát. Ez 
utóbbi volt az általánosabb s rendszerint sötét- vagy világos
kék szövetből készült. De találkozunk feljegyzéseink között 
barna, sőt itt-ott durva vászonból házilag készült kabátta l is. 
Az u jja tla n  m ellényhez általában  szintén világoskék szövetet 
használtak, vagy esetleg házilag készült vásznat. A kabátná l 
sárga, kerek gombokat, a mellénynél pedig göm balakú fém
gom bokat alkalm aztak. N adrágot szintén kétfélét viseltek. 
A többség rövid, térdigérő fekete bőrnadrágban  járt. Néhá- 
nyan  azonban világos- vagy sötétkék pantalló t viseltek. A 
szegényebb elemnél ehhez is durva házi vászon szolgáltatta 
az anyagot.

1 Eimann Johann: Der deutsche Kolonist. Pest. 1821. 77. 1. Y. ö. 
Schmidt Henrik: Die Mode auf dem Dorfe. DUHB1. IY. 25—24. 11.

2 Schilling R.: Deutsche Volkstrachten in der Ansiedlungszeit. 
DUHB1. I. 152-158. 11.
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A rövid nadrághoz fehér harisnyát, csatos cipőt húztak. 
(A nagy négyszögletű csat még ma is divatos a Pfalzban.)* 
De helyenkint csizm át is em lítenek a leírások.3 4 A csizma 
rendszerint felért a  nadrágszárig  vagy pedig egy kis arasz
nyival rövidebb lévén látn i engedte a fehér harisnyát.5

A nők viselete felől m ár nem tá jékoz ta tnak  bennünket 
oly kim erítően leírásaink. A fejviselet a legkülönbözőbb for
m ákat öltötte. Legjellemzőbb volt a p fa lz iaknak  fejkötője, 
a Haube. K abátszerű bő, lompos u jjú  b lúzt viseltek. A 
szoknya á lta lában  jóval rövidebb volt, m int a mai d ivat
nál. A széles, berakott (ráncos) kötény hátu l m ajdnem  össze
ért. A rik ítószínű  harisnya (piros, rózsaszínű, kék, fehér) 
meglehetősen kilátszott. L ábbelijük a négyszögű csattal zár
ható bőrcipő volt.

A viselet állandó változásnak van  alávetve, folyton mó
dosul, változik, fejlődik. Az előkelő körökben szinte m ester
ségesen, m integy központilag irán y ítják  az ízlést. (Páris!) 
Mikor aztán  az előkelők d iv a tjá t évek, esetleg évtizedek 
m úlva átveszi a városi nép, megint ú j form ákat eszelnek ki 
az előkelők számára. S ahogy a városiak d ivatja  az előkelő 
köröké u tán  kullog, úgy kullog a falusi nép viselete a v á 
rosiaké u tán .0

Németországban, a  telepesek őshazájában, a népviselet 
nem m aradt meg a fejlődésnek azon a  fokán, ahol a k iván
dorláskor tarto tt, hanem  halad t tovább. Ma h iába keresnék 
ott ugyanazokat a form ákat, am elyeket a bevándorlók annak  
idején m agukkal hoztak és a leírások szám unkra m egőriztek. 
De viszont a telepesek viseletében sem állott be stagnálás. 
A fejlődés törvényszerűségének hódolt az ő viseletűk is, 
csakhogy kivonta m agát a közvetlen németországi befolyás 
alól. A bevándorlók ú j környezetbe kerültek. Az ú j telepe
ken a legváltozatosabb viseletek voltak képviselve és kerü l
tek egymással szembe. M egindult tehát köztük a hosszú,

3 Julien, Rosa: Die deutschen Volkstrachten. München. 19Í2. 90. 1.
4 O. Lt. Kameralakten. 1785/86. F. 23. p. 20. 22.
5 O. Lt. U. o. F. 23. 22. V. ö. Hottenroth, Friedrich: Deutsche 

Volkstrachten vom 16. bis zum 19. Jahrhundert. Frankfurt a. M. 1923. 
2. köt. 37. 1.

0 Neumann, Hans: Grundzüge der deutschen Volkskunde. Leipzig, 
1922. 7. 1.



kem ény harc, míg az évtizedeken át ta rtó  ingadozás u tán  
végre kiegyenlítődés állott be. A nnak a kim utatása, hogy ez 
a folyam at, a  kiegyenlítődés hogyan folyt le, m elyek voltak 
a közbeeső fázisok, behatóbb tanulm ányozást tenne szük
ségessé. De anny it kétségbevonhatatlanul m egállapíthatunk, 
hogy, m iként a nyelv járás alakulásánál a p fa lz iak  ragad ták  
m agukhoz a döntő szót (legalább is Kömlődön), úgy a vise
letre is ők nyom ták rá  a bélyeget, érvényre ju tta ttá k  a pfalzi 
jelleget. Ezt a m egállapítást m egerősítik részint az öregek 
elbeszélései és a régi családi fényképek, részint pedig a mai 
form ák és azok elnevezései. Az ú j viseleti form ák k ia lak u 
lásában  természetesen szóhoz ju to tt a távolabbi környezet: a 
szomszédos városok és községek is.

A viselet a legtöbb esetben nem m áról-holnapra v á l
tozik meg. Előbb csak m ódosítást eszközölnek egyik-m ásik 
ruhadarabon, végül egészen kiszorul a használatból. M ajd meg 
egy m ásik darab  kelt feltűnést s bizonyul szokatlannak vagy 
kényelm etlennek. Itt is, ott is változtatnak  ra jta , míg egy
szerre csak azt lá tják , hogy alig m arad t valam i eredeti fo r
m ájából. így  vedlik á t lassankint az egész viselet. De, m int 
m indenütt, ezen a téren is ta lálkozunk kivétellel. A tapasz
ta la t tud  olyan esetekről is, am ikor átm eneti fokok nélkül» 
egyszerre változott meg az egész viselet.7 8

H a Kömlőd és Kér népviseletének fejlődését vizsgáljuk, 
azt ta lá ljuk , hogy a nők e téren sokkal konzervatívabbaknak  
bizonyultak, m int a férfiak, bárm ennyire általánosan elter
jed t is az a felfogás, hogy a nők jóval nagyobb m értékben 
hódolnak a d ivatnak, m int a férfiak. Kissé paradoxon- 
szérűén hangzik, de a tények kétségtelenné tették, hogy e 
két nyelvszigeten a férfiak adták fel előbb régi, jellegzetes 
viseletűket. Am ikor Egyed Antal, paksi plébános, 1828-ban 
a tolnam egyei németséget jellemezte, szem beállította a ko ráb 
ban bevándoroltakat, ak ik  „a nemzeti ruhá t felvették és a ’ 
Nyelvet m egtanu lták“, az utóbb bevándoroltakkal, ak ik  
„még térdigérő bugyogót, harisnyát és cipellőt viselnek“.9

7 Schmidt Henrik: i. c. DUHB1. IY. 23.
8 Tolna megye topographiai leírása. Tud. Gyűjt. Í828. VI. 53. 1. 

Ő szentelte fel a kömlődi templomot 1826-ban; tehát jól ismerhette vise
letűket.
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A harm incas évekig' tehát kétségtelenül k ita rto ttak  eredeti 
viseletűk mellett. A közelm últban elhunyt legidősebb embe
rek azonban m ár csak hírből ism erték ezt a „furcsa“ vise
letét, t. i. a rövid nadrágot. Nagyon valószínű tehát, hogy 
m ár a 40-es években lettek  hűtlenek hozzá és vették á t a 
szomszédos m agyar községek (főként Paks) lakóitól a szo
rosan testhez álló, zsinóros m agyar nadrágot. Ezzel együtt 
lett általánossá a m agyar csizma is.

A nőknél ellenben jelentéktelen m ódosítással még a 
70—80-as években is tarto tta  m agát az eredeti viselet. Azóta 
azonban gyors egym ásutánban vándoroltak a ládák  és szek
rények m élyére a jellegzetes, de kényelm etlennek bizonyult 
vagy feltűnést keltő ruhadarabok. Előbb a hétköznapi ruhán  
h a jto ttak  végre korszerű, p rak tikus ú jításokat, á ta lak ításo
kat, m ajd az ünnepi ru h á ra  kerü lt a sor. Ez utóbbit ad ják  
fel á lta lában  legnehezebben. S ha m ár meg is váltak  tőle, 
ünnepélyesebb alkalm akkor egy ideig még elő-elő kerü l a 
szekrény mélyéről. Egy darabig büszkén őrizték ezeket a 
d ivatjá t m últ ru h ák at m int a régi, jó idők kedves em lékeit, 
de aztán ránk  szakadt a háború a velejáró nehéz gazdasági 
válsággal, am ikor m ár alig te lle tt ruházkodásra. Szorult 
helyzetükben előszedték az em berek az ereklyékként őrzött 
régi, szép ru h ák a t és kezdték azokat szétfejteni, hogy „diva
tos“ ru h á t készítsenek belőlük. Mily értékes, pompás g y ű j
tem ényt lehetett volna belőlük összeállítani még két évtized
del ezelőtt! így, sajnos, csak kifakult, penészedésnek indult 
(klisékhez alkalm atlan) családi fényképeken gyönyörköd
hetünk  az ősök érdekes és jellegzetes viseletében. Az öregebb 
asszonyok még élénken emlegetik a bő ú jjú  réklit, a berakott^ 
hátul csaknem  összeérő kötényt. A pfalzi fe jkötőt (Haube), 
szórványosan még ma is viselik az idősebb asszonyok és a 
2 éven aluli gyermekek, fiák  és lányok vegyesen. Eddig a 
korig t. i. szoknyában já ra tjá k  a fiúgyerm ekeket is, ak iket 
legfeljebb arról lehet a lányoktól megkülönböztetni, hogy 
nem viselnek fülbevalót. (Orengl =  Ohrgehänge). Évtize
dekkel ezelőtt még lányok is viselték a Haube-t, asszonyt meg 
el sem lehetett képzelni enélkiil. Még a fejkendő alól is k i
kandikált a remek csipke és az értékes hímzésekkel ellátott 
két fehér szalag a kérieknél és kömlődieknél egyaránt. A



142

H aube fehér vászonsapka, m ely az arc kivételével az egész 
fejet beborítja . Két szalaggal kötik  meg az áll alatt. (L. a 22. 
sz. képen.)

A használatból kim ent ruhadarabokból mindössze csak 
egyet sikerült megm enteni és megörökíteni. Ez az ú. n. pas
send Jacke vaigy Schurack. Ez a blúz, m in t a neve is 
m u tatja , szorosan a derékhoz simul és a csípőben le van  
kötve. A kötés a la tti arasznyi széles szegélyt értékes csipkék 
díszítik. Ez sok, legalább is 6—8 kem ényre vasalt, berakott 
alsószoknyát kíván. Csakis így simul rá  a szegély a szok
nyára. M ihelyt kevesebb a la tta  a  szoknya, m ár hullám osán 
fekszik ra jta . (L. a 20. sz. képen.) A háborúelőtti időben ez a 
derékalj já r ta  Kéren is, meg Kömlődön is. Előbb Kéren 
a d tá k  fel. Kömlődre az ú jszabású rék lit éppen a kériek köz
vetítették. Kömlődön a földm íves-legények eleinte heves 
ellenállást fe jte ttek  ki az ú j típus ellen, egyszerűen bojkot- 
tá lták  a táncnál azokat a lányokat, ak ik  ilyent viseltek. Mivel 
azonban az iparoslányok közé szabad u ta t ta lá lt ez a repro
d u k á lh a ta tlan  jelzővel illetett ruhad arab , lassankint meg
tö rt a gazdalegények ellenállása is és kénytelen-kelletlen el
nézték térfoglalását a gazdalányok körében. (Itt em lítjük  meg, 
hogy a női viselet szem pontjából eddig semmi különbség sem 
m erült fel az iparos és gazdacsaládok között.) Kömlődön az 
idősebb asszonyok egy átm eneti blúz-form át vezettek be. 
Hasonlít ez a  passend Schurackhoz, de bővebb, s a kötés 
a la tti szegély jóval keskenyebb. Kéren a fiatalok és öregek 
egyaránt az ú j típusú  b lúzt viselik. Ez köröskörül sza
badon lóg le és ú jjá  a vállbán  néha 5—6 cm-re is feláll. (L. 
a 21. és 24. sz. képeken.) Az előbbi, a passend Schurack m in
denesetre sokkal ízlésesebb ruhadarab , m int ez utóbbi fa jta .

A kötény  (Scharts =  Schürze) jóval keskenyebb, m int 
volt régen s nem ráncos. A fiatalok többnyire  liszter-, r itk áb 
ban fekete bársonykötényt viselnek, fekete csipkeszegéllyel. 
Az öregebbek egyszerűbb és olcsóbb kelmével is beérik, de 
feltétlenül feketének vagy legalább is sötétkéknek kell lennie.

A szoknya  (Rock) erősen ráncos (rakott) és egészen bo
káig ér. Szeretik az egyszínű, sím a szoknyát. Serdülő lányok
nál látni világos színűt is, főleg rózsaszínűt, egyébként inkább 
a  sötétszínek m ellett törnek pálcát. Az ünnepi ruhánál a
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felsőszoknya alá a  lányok 4 nyersen, kem ényre vasalt, rán 
cos alsószoknyát húznak, de az em ber legalább is 15-nek 
képzelné. Ezt a ru h á t féltve őrzik, le nem ülnének benne, 
akárm ennyit kellene is állniok.

Az ünnepi ruhához a lányok kék vagy rózsaszínű haris
nyát, az asszonyok feketét viselnek.

Ünnepi cipőjük a bársony-félcipő (Sammetschuh) bőr- 
betétekkel. néha csattal. Ez a csat, am ely jelenleg m ár csak 
díszül szolgál, valószínűleg m aradványa és emléke a  régi 
négyszögű csatnak, am ely a cipőt elől összefogta. Ú jabban 
azonban szívesebben használják  a bőrfélcipőt vagy a szan
dálszerű cipőt.

H étköznapi ru h á ju k  szabása teljesen azonos az ünnepié- 
val, eltérés jobbára  csak minőségben nyilvánul. H étköznap 
kevesebb és vasalatlan  szoknyát húznak  és házilag készült, 
kényelmes posztócipőt. (Flecklschuh, 1. a 22. sz. képen.) A 
kap tafá t bevonják meleg bélésanyaggal, azu tán  vékony szö
gek segítségével 6—8 mm. széles posztósávokat feszítenek 
ki ra jta  hosszában. M ajd keresztbe fűzik  fonatszerűen. Eddig 
ta rt a nő m unkája, a ta lpalást a férfi szokta elvégezni. Ren
des bő rta lpa t v a rr rá. A saroknál duplázza a bőrt s így 5—6 
mm.-es sarkot nyer. A férfiak  szám ára egy színben készítik, 
barnára  vagy feketére; a gyermekek, lányok és asszonyok 
szám ára pedig meglehetősen tarkára . A Flecklschuh mellett 
használatos még a bőrpapucs is.

A fehér vászoning ú jjá  a könyök fölött, éppen a lekötés 
előtt tányérszerűen kiszélesül. Á tm érője ott kb. 30 cm. (L. a 22. 
sz. képen.) Az ingre az ünnepi derékalj alá a serdülő lányok 
és fiatal asszonyok m ellényt (Leibl) húznak, melyet elől zsi
nórral fűznek össze. A mellet fedő előrészbe m indkét oldalon 
szárú , kaucsuk vagy nádpálcából hasított keskeny, rugalm as, 
lapos pálcikákat v arrnak  bele függőleges irányban, hogy a 
felső testet form ásabbá tegye. De ú jabban  kezdik a rugal
mas pálcikákat elhagyogatni.

A hajviselet a lányoknál más form át ölt hétköznapokon 
és mást ünnepnapokon. H étköznap egyszerű, ökölnagyságú 
kontyba (tsop =  Zopf) fonják hajukat. Ezt minden lány 
maga szokta elvégezni. Vasár- és ünnepnapokon azonban 
m ár segítségre szorul. Ilyenkor vagy az édesanya fésüli meg
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a lányt, vagy lánytestvére, sőt nem egyszer a barátnők  fésülik  
meg egymást. Ez a m unka legalább félórát m egkíván. A 
kibontott h a ja t előbb jól szétfésülik, m ajd  négy-öt fonatot 
csinálnak. M indegyik fonatba 4—6 vékony hajcsom ót fonnak 
bele. Az így nyert fonatokkal (ezeket is tsopnak m ondják, 
plur. tsép.) koncentrikusan haladva beborítják  az egész ko
ponyát. Az egyes fonatok laposan rásim ulnak a fe ja lkatra . 
M iután hajtű k k el kellőképen lerögzítették a hajzatot, rá tűz ik  
a fésűt. (Kham bl =  Kamm). Ez jelent némi kiem elkedést; 
egyébként egészen sima a hajkoszorú. (L. a 20. sz. képen.)

Ünnepnapokon a lányok kék üveggyöngy-nyakravalót 
(Kharele =  Koralle) viselnek, m elyet sűrűn egymás m ellett 
5—6-szor tekernek  körül meglehetősen szorosan, hogy Krop 
(Kropf), golyva ne keletkezhessék.

összehasonlítva Kér és Kömlőd jelenlegi viseletét és 
tekintetbe véve a m últ századbeli családi fényképeket, azt 
kell m egállapítanunk, hogy a két kolónia oiselete nagyjából 
párhuzamosan fejlődött, annak  ellenére, hogy Kér telepesei 
legnagyobbrészt jóval keletebbre eső vidékről (Mainz kör
nyékéről) szárm aztak, m int a pfalz- és triervidéki kömlődiek. 
Az u tóbbiak  mindvégig konzervatívabbaknak bizonyultak ; 
a kénekben  nagyobb a hajlam  az ú jítások  irán t; könnyeb
ben ad ják  fel a régit. Kömlőd e téren, ha szabad úgy mon
danunk, kullog Kér u tán ; pedig a telepesek összetétele, alap- 
term észete a lap ján  az ember éppen az ellenkezőt várná: a 
p fa lz iaknak  ugyanis vérében re jlik  az ú jítás, a haladás u tán i 
vágy; de itt, úgy látszik, beérték azzal, hogy a fejlődést a 
sa já t viseletűk, a pfa lz i viselet jegyében ind íto tták  meg.

A közeljövőben valószínűleg Kömlődön is jóval gyor
sabban fog fejlődni a népviselet, mivel kb. 150 kömlődi 
cselédlány szolgál városokban (Pakson és főleg Budapesten), 
ak ik  kétségtelenül erős befolyással lesznek a női viselet 
fejlődésére.

Ami a férfiak viseletét illeti, ez ta lán  semmit sem őrzött 
meg eredeti jellegéből. A rövid, térdigérő nadrágot kiszorí
to tta a feszes szabású, szorosan a testhez simuló, zsinóros 
m agyar-nadrág. A hosszú kabáto t a rövid zakó válto tta fe lr 
a esatos cipő helyébe a  m agyar csizma lépett, a háromszög
letű, csúcsos k alap  pedig a rendes kerek k alapnak  nyito tt
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utat. A régi Pruschtfleck (Brustfleck), am elynek egész k ü 
lönös szabása volt, úgyhogy avata tlan  fel sem tu d ta  ölteni - 
teljesen kiveszett. U tódja az u jja tlan  m ellény (Leivl). Ezt a 
legutóbbi időkig többnyire sima, fekete bársonyból csinál
ta ttá k  és hátul nem alkalm aztak más betétet (pl. klottot).

A női viseletnél rám uta ttunk , hogy az iparos-családok és 
földmívesek között jelenleg a legcsekélyebb különbség sem áll 
fenn, de nem is állott fenn a m últban sem. Nem így a fé rfiak 
nál. Míg a gazdák fenntarto tt viselete a zsinóros m agyar
nadrág volt és a csizma, addig az iparosok pantalló t és fűzős 
vagy cúgos cipőt viseltek. Nemrég azonban a gazdák is kezd
tek áttérni (eleinte csak nyáron) a kényelmesebb, szellősebb 
pantallóra és cipőre. Ezt nevezik „deutsches G ew and“-nak. 
Nyáron m ár meglehetős szép szám ban viselik ezt a gazdák, 
de télen legtöbben még visszatérnek a melegebb m agyar- 
ruhára. Ezt a kettősséget tün te ti fel a 26. sz. kép is. Az 
1917-ben besorozott (18 éves) 5 legény közül (baráti kör) csak 
egy visel m agyar-ruhát. Ő képviseli közöttük a gazdalegényt, 
a többiek iparosok. Bizonyosra vehetjük, hogy a gazdák, 
éppen az iparos-viselet befolyása alatt, nem sokára mind át- 
1 érnek az ú. n. német ruhára , legalább is nyáron, s m ajd  
később télen is. Kér e pontban is előrébb van, m int Kömlőd.

Ezt a különbséget m egtaláljuk a gazdaing és iparosing 
között is. Az előbbi ú jjá  nagyon is bő; főleg a vállbán indul 
ki sok ránc; a kéznél valam ivel kevesebb ráncot vet. Az 
iparosok a sima ú jjú  „német“ inget viselik. De m ár a  gazda
legények is ezt kezdik mintázni.

Lábbelijük hétköznap a fentem lített Flecklschuh vagy a  
bőrpapucs (Lederne Schlappen). Télen, csatakos idő s fene
ketlen sár esetén nagyszerű szolgálatot tesz még a facipő 
(Klumbe =  klum pa), ha kissé kényelm etlen is benne a járás.

A fejen enyhe időben fekete filckalapot, télen prémes, 
szőrös bőrsapkát viselnek. Téli kabátot, bundát csak nemrég 
kezdtek viselni. Azelőtt a legkem ényebb télen is csak azzal 
védekeztek a hideg ellen, sőt igen sokan még m a is, hogy 
melegebb alsóruhát, esetleg 3—4 inget is öltöttek m agukra. 
Egészségi szempontból m indenesetre elítélendő ez, m ert a 
felfű tött, párás szobában is ugyanannyi a ruha ra jtu k , m int
Schilling R .: D unaköm löd és N ém etkér te lepítés- és nép iségtörténete  10



künn  a szabadban. A zöldszínű szűr, am elyet főleg hosszabb 
u tak ra  vettek fel, kezd kim enni a divatból.

A belső berendezés. Mivel erről m ár egyet-m ást szóvá- 
te ttü n k  a telepesházzal kapcsolatban, itt csak néhány kiegé
szítő ad a tra  szorítkozunk. Az E xtrastube eleinte m indig az 
utcafelőli szoba volt; ezért is nevezték „ fe d rs tu p ’-nak. 
•{Vörderste-Stube =  elülső szoba). Lakószobául a hátsót hasz
nálták . Idővel azonban többen felcserélték a kettőt: k ív án 
csiságból az u tcai szobába költöztek lakni, hogy lássák, mi 
tö rtén ik  az utcán. A fedrstup  szerepét most m ár a hátsó 
szoba vette át, anélkül azonban, hogy elnevezésén változ
ta tta k  volna. Jelenleg m ár sok helyen m indkettőt lak ják . Az 
egyiket a fia ta l p ár veszi át, a m ásikban az öregek húzód
n ak  meg.

A szobák többnyire gerendás m ennyezetűek, de elég 
sű rű n  találkozunk sima, bevakolt m ennyezettel is. A padlót 
a  jobbm ódú családoknál m ár deszkaburkolat és ta rk a  fu tó 
szőnyegek borítják . A fehérre meszelt fa lak  m ellett ta lá lunk  
gyönyörűen festett lakásokat is, még pedig elég nagy szám 
ban. Ezt azzal m agyarázhatjuk , hogy az egyik lány  kb. 25 
évvel ezelőtt egy jónevű városi szobafestőt választott bérm a- 
szülőnek, ak i bérm aajándékképen  kifestette lakásukat. Az 
em berek kezdtek csodájára já rn i a gyönyörű festésnek és 
ettő l kezdve a tehetősebbek közül egyre többen m odernizál
tá k  falusi lakásukat. H elyenkint m ár az oszlopos folyosókat 
is kezdik festeni.

A m odern civilizáció a bútoroknál is érvényesíti hatását. 
A kadnak  még régi bútordarabok  is, díszesre festett ládák  
(T rúgl =  Truhe), szekrények, de egyszerűségüket m ár kez
d ik  restelni. A b arn ára  és kékre festett bútorok helyett szí
vesen csináltatnak m ár diófából, sőt kőrisfából is bútorokat. 
M indezeket bennszülött asztalosok készítik. Egyik-m ásik 
d a rab  valósággal művészi alkotás számba megy s ha talán  
a lak já n á l fogva nem is, de művészi kidolgozásánál fogva 
m éltán foglalhatna helyet előkelő szalonokban is.

M indkét községben régente magas állvánvú, köröskörül 
függönnyel elzárható ágyak já rták . (Himmelbett =  m ennve
zetés ágy.) Kéren m ár egyetlen családnál sincs használatban. 
Kömlődön 2—3 évtizeddel ezelőtt még m ajdnem  minden csa-
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Iádnál lehetett legalább egyet látni, de azóta, sorra lefű ré
szelték a felső részt, úgyhogy csak nagynehezen sikerült 
egyet, ta lán  épp a legutolsó p illanatban, m egm entenünk és 
m egörökítenünk az u tókor és a néprajz  szám ára. (L. a  17. sz. 
képen.) E képen jól lá tható  az általánosan használt fonott 
szék. m elyet rendszerint a család valam ely fé rfitag ja  jav ít 
ki vagy ú jít  meg. De az utóbbi időben m ár a h a jlíto tt fából 
készült szék (tonet-szék) is u ta t ta lá lt a falusi lakásokba, 
főleg a parádés-szobába.

A szobák falait sűrűn  ta rk ítjá k  szentképek, a háziáldás 
(Haussegen) szinte elm aradhatatlan . Sok családban az ősök 
tek intenek le a falakró l késői unokáikra. A parádés-szoba 
lényeges d arab ja  a zenélő szentkép vagy bethlehemes. Kéren 
úgyszólván m inden családnak m egvan a m aga kis „Herrgotts- 
Winkel“-je (szent sarok), a Jézus Szíve és Szűz M ária szob
rokkal, m elyeket a család fe lajánlásakor á llíto ttak  fel és 
részesítenek azóta különös tiszteletben. H elyenkint még 
mécses is ég előtte bizonyos napokon.9 És ez a szokás éppen 
ak k o r kezdett meghonosodni és gyökeret verni a lelkekben, 
m ikor az iskolából és más hivatalos helyiségekből hatalm i 
szóval szedették le a feszületeket.10 (1909.) Az em ber itt önkén
telenül e b íztató szavakra fakad:
,.H altet am Glauben fest und fest an  dieser Gesinnung! 
D enn sie m acht im G lücke verständig und sicher; im Unglück 
Reicht sie den schönsten Trost und  belebt die herrlichste

H offnung.“ (Goethe)
A 15. sz. kép egy kömlődi konyhát tá r  elénk. Szemben 

jól lá tható  a tányérpolc (Telrpret =  Tellerbrett), ra jta  a 
szám talan díszesen m intázott tányér és tál, m elyek csak 
ünnepi alkalm akkor, lakodalm akon kerü lnek  használatba. 
Még a  fa lak ra  is ju t bőven a konyhapdényekből. Az

9 Mindez a jelenlegi plébános, Frost Péter lelkes munkájának ered
ménye.

10 Érdekes szokás dívik Kéren. Az oltáriszentség kitételekor (mon- 
stranciában) és Szűz Mária ünnepein istentisztelet alatt egy fehérruhás 
„szűz lány“ selyem párnán fehér mirtuszkoronát tart. Mellette jobbról 
és balról egy-egy fiú áll égő lámpással a kezében. Eredetéről és jelentő
ségéről maguk a kériek sem tudnak többet, mint hogy ez valami „Bru
derschafts-Kranz.“

10*
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előtérben fent a fazékpolc (H aw epret =  H afenbrett) ötlik  
szemünkbe. Kéren ezek közül m ár egyik sem használatos. 
C sak nagyon szórványosan akad  kéri házban  ilyen — m int 
ők m ondják — „kömlődies konyhaberendezés '. A képen 
látható  konyhában  a  régi ny ilt-tűzhelynek m ár semmi nyo
m át sem ta lá lju k ; felváltotta a takarék tűzhely . A sütőkem en
cét is h iába keressük ra jta . Ezt t. i. legszívesebben az u d v a r  
végén emelkedő m agas löszpartba ásott n y á ri-(laci-)konyhá- 
ban  helyezik el. Tavasztól őszig itt veri fel ta n y á já t a csa
lád, i tt  sütnek-főznek, étkeznek, részirít hogy kím éljék  a 
lakást, részint hogy a  legyeket távo ltartsák  a lakószobától, 
m elyet egész napon át besötétítve tartanak .

A kenderfeldolgozó eszközök (a kendertiló =  Brechl, 
vasgereben =  Hechl, és a rokka =  Spinnrad) m egőrizték 
eredeti p falzi fo rm ájukat. Pontosan ugyanilyeneket közöl le 
K uhn két galíciai német telepről: M ariahilfből és N eudorf- 
ból.11 Kömlődön, m int m ár ismételten rám uta ttunk , a rán y 
ta lanu l sok az iparos. Kőm íves-család van kb. 160. ács 40. 
Szövőipara várm egye-szerte híres. Az Alföld és a D unántúl 
messzeeső várm egyéi szám ára is dolgoztak. A 40—50 takács 
között ak ad t néhány  olyan is, ak ik  a legkényesebb ízléseket 
is ki tu d ták  elégíteni. Szőttek m intázott, virágdíszes tö rü l
közőt, asztalkendőt, aszta lterítő t stb. A roham osan fejlődő 
gyáriparra l azonban nem tu d tak  lépést ta rtan i; egym ásután 
szerelték le és szedték szét szövőszékeiket a kényért vesztett 
takácsok. Legtöbb helyen m ár a padláson hever darabokban 
a nagym ultú  szövőszék. Mindössze ta lán  m ár csak 5—4 van 
üzemben. S mivel félő, hogy ezek is nem sokára leállnak és 
eltűnnek, érdem esnek ta rto ttu k  egyet itt m egörökíteni, hogy 
tanúságot tegyen az utókor előtt Körnlőd egykoron fe jle tt 
szövőiparáról. Az iparos-szerszám ok elnevezései és nyelv
járási form ái m ind a P falzra u ta ln ak  m int őshazára.

Még a népszokásokra kellene k itérnünk, de ezt a tá rg y 
kört a népköltészettel együtt egyelőre elhalasztjuk ; mivel 
külön tanu lm ány  tárgyáu l szánjuk, ha m ajd  az itteni nép
szokásokat és népköltészeti term ékeket összehasonlítottuk 
az őshazáéval. Csak egyet em elünk itt ki érdekességénél

11 Kulin, W.: i. m. Abbildung 21. és 23.
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fogva, a legénybúcsúnak egy eddig ism eretlen form áját. 
Kömlődön u. i. lakodalom kor éjfé lu tán  lefektetnek egy 
legényt (padra, lócára) és elm ondják felette (erősen parodi
zálva) a temetési szertartás igéit. M ajd a szalm akazalhoz 
viszik ki gyászm enetben s ott eltem etik az ú jdonsült fé rj 
fiatalságát.

Mindezekből lá th a tju k , hogy a fa lu  életében aránylag  
sokkal több népies vonás húzódik meg szerényen, m int ahogy 
azt első p illanatra  gondolnék. Bizony sok kincsnek vannak  
b irtokában a fa lu  lakói, ám de legtöbbször nincsenek tu d a tá 
ban azoknak a nagy, felbecsülhetetlen értékeknek, m elyeket 
ezek a néprajzi érdekességek képviselnek. Ezért ad ják  fel 
oly könnyen ősi, jellegzetes szokásaikat, viseletűket stb. 
Ezért tud szinte fe ltartóztathatatlanul tért hódítani az „ú j 
m ódi“. Sajnos, ma talán  m ár későn h ív ju k  fel figyelm üket 
ezekre az értékekre, am elyek úgyszólván szemlátomást me
rülnek a feledés hom ályába.



IRODALOM .

Mivel Kömlődről és Kérről á lta lában  kevés szó esik a 
nyom tatott történeti forrásokban, (Tolna megye m onográfiá
jából is még csak az első rész, a honfoglalás előtti kor jelent 
meg,) úgyszólván teljesen eredeti ku ta tásokra  voltam  u talva. 
Hogy a történeti okm ányok oly részletesen tá jék o z ta tn ak  
bennünket e két helység története felől, azt leginkább annak  
a szerencsés körülm énynek kell köszönnünk, hogy m int pré- 
dium ok a földvári bencés apátsághoz tartoztak  s mint ilye
nek az elenyészett apátság többi b irtokaival együtt az Egye
tem i T anu lm ányi-a lap  tu la jdonába  m entek át. A két pré- 
dium  benépesítéséről tehát a k incstár gondoskodott. Ez a 
szerencsés véletlen őrizte meg szám unkra a budapesti O rszá
gos L evéltárban a telepítésre vonatkozó ak táka t.

Levéltári ku ta tása im  folyam án készségükkel és előzé
kenységükkel sokan köteleztek mélységes hálára, de legtöbbet 
— úgy érzem — mégis Herzog József, levéltári igazgatónak 
kell köszönnöm, aki biztos ú tm utatásaival mindig a leg
nagyobb készséggel igazított el, valahányszor a k u ta tás  ú t
vesztőiben zsákutcába tévedtem.

A gazdag térképanyagra  Fodor Ferenc, egyet. rk. tanáiv 
hívta fel figyelm em et egyrészt tanácsaival, m ásrészt azzal,, 
hogy kezembe ad ta  füzetecskéjét, a településföldrajzi k u ta 
tások kis k á té já t.1

K utatásaim at a következőkre terjesztettem  ki:
A szekszárdi vármegyei levéltárra,
A Közalapítványi Igazgatóság szekszárdi és budapesti irattárára.
A m. kir. Folyammérnöki Hivatalának,
A m. kir. Földmívelésügyi Minisztérium vízrajzi osztályának és
A m. kir. Földmérési Hivatal irattárára.

4

1 Az összes kliséket Gero László, nyug. őrnagy, ill. az Angerer és 
Göschl cég készítette, részint saját felvételeim, részint az ő felvételei 
alapján. A 7. és 24. sz. felvételt Mihalecz Ferenc káplán készítette. A 
légifelvétel közvetítéséért Yerőczy Imre, lii. aligazgatónak adózom 
nagy hálával.
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Átnéztem a Magyar Szociográfiái Intézet kéziratos anyaggyüjtemé- 
nyét és végül átkutattam a budapesti Országos Levéltár következő de- 
partamentumait:

1. Acta ecclesiastica. (Egyházi vonatkozású iratok.)
2. Urbaria et conscriptiones. (Úrbéri és jobbágyösszeírások.)
3. Administratio Quinque Ecclesiensis Stricte Cameralia. 1785— 

1792-ig. ( A pécsi adminisztráció szorosan vett kamarai iratai.)
4. Kameralakten der k. ung. Statthalterei. Impopulationes. 1784— 

1790-ig. (A m. kir. Helytartó Tanácsnak a telepítésre vonatkozó kama
rai iratai.)

5. Departamentum ecclesiastico-oeconomicum. (Egyházi gazdasági 
osztály.)

6. Departamentum fundi studiorum. (Tanulmányi alap osztálya.)
7. Departamentum fundi literarii bonorum. (Tanulmányi alapít

ványi javak osztálya.)
8. Departamentum- scholarum nationalium. (Elemi iskolai osztály.)
9. Departamentum literario-oeconomicum. Ez az osztály csak 1826-ig 

terjed, ezért hivatalos magyar elnevezése sincs.
Ez írott forrásokon kívül még a  következő m űveket és 

cikkeket forgattam  nagy haszonnal:
Acsády Ignác, Magyarország népessége a pragmatica sanctio ko

rában. Stat. Közlemények 12. kt. Bpest, 1896.
Archivum Rakoczianum. II. Rákóczi Ferenc levéltára. 10. köt. 

Bpest, 1872—89.
Balics Lajos, A kereszténység története hazánk területén a hon

foglalás előtt.
Brüsztle, Josef, Recensio universi Cleri Dioecesis Quinque-Ecclesi- 

ensis. 4 köt. Pécs, 1876—80.
Csánki Dezső, Magyarország történeti földrajza a Hunyadiak ko

rában. 4 köt. Bpest, 1890—1913.
Cziráky Gyula, A dunaföldvári vár ostroma és bevétele 1705-ben. 

Dföldvár, 1893.
Cziráky Gyula, Dunaföldvár múltja és jelene. Dföldvár, 1910.
Czoernig, Alexius, Ethnographie der öesterreichischen Monarchie. 

Wien, 1857. 3 köt.
Daróczy Aladár, Tolna megye közgazdasági leírása. Bpest, 1909.
Egyed Antal, Tolna vármegyének topographiai leírása. Tud. Gyűjt. 

1828. VI. köt.
Egyed Antal, Tolna vármegye leírásához. Tud. Gyűjt. VI. köt.
Eimann, Johann, Der deutsche Kolonist. Pest, 1821.
Eperjessy Kálmán, Kézirati térképek Magyarországról a bécsi le

véltárakban. Szeged, 1928.
Fehér György, Codex dipl. Pest, 1829—1844.
Fényes Elek, Magyarország geográfiái szótára 4 köt. Pest, 1851.
Fényes Elek, Magyarország mostani állapota statisztikai és geo

gráfiai tekintetben. 6 köt. Pest, 1836.
Fodor Ferenc, Karánsebes települése. Földr. Közi. 1921.
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Fodor Ferenc, Településföldrajzi kutatások. Földr. Közi. 1929. 
Fördös József, A II. József-féle kataszteri földmérés Magyarorszá

gon. Föld és Ember. 1950. évf. 205—257. 11.
Galgóezy Károly, Magyarország mezőgazdasági statisztikája. Pest,

1855.
Gürtler, Adolf, Die Volkszählungen Maria Theresias und Josefs II. 

1755—1790. Innsbruck, 1906.
Haas Mihály, Danielik-emlékkönyv. 2 köt. Pécs,, 1852.
Hanika, Josef, Die Erforschung der wesfböhmischen Volkstrach

ten. Sudetendeutsche Zeitschrift für Volkskunde. 1929. évf. 1. sz. 
Hartmann, Rudolf, Die Volkstracht. DUHB1. II. évf. 2. sz.
Hermann, Aegid, Kolonistenleid—Kolonistentod. DUHB1. II. évf. 1. sz. 
Hézser Aurél, Egy község emberföldrajzi leírása. Föld és Ember. 

1921. évf.
Hottenroth, Friedrich, Deutsche Volkstrachten vom 16 bis zum 

19-ten Jhrt. 5. köt, Frankfurt a. m. 1925.
Hőke Lajos, Báta, Czikádor, Földvár, Madocsa. . .  monasteriolo- 

giájához. Magyar Sion. VII. évf. 5. sz.
Hőke Lajos, Dunaföldvár és vidékének történetéről. Tolna megyei 

Közi. 1876.
Hunfalvy—Schvvicker, Magyarország ethnografiája. Bpest, 1877. 
Huss, Richárd, Zur Banater Ansiedlungsfrage. DUHB1. I. évf. 2. sz. 
Isbert, O. A., Das südwestlich ung. Mittelgebirge. Bauernsiedlung 

und Deutschtum. Langensalza, Berlin, 1951.
Isbert, O. A., Ein Kapitel aus der Bevölkerungsbewegung des ung. 

Deutschtums. DETIB1. II. évf. 4. sz.
Julien, Rosa, Die deutschen Volkstrachten. München, 1912.
Kaindl, Friedrich, Geschichte der Deutschen in den Karpatenländ- 

dern. 5 köt. Gota, 1907.
Kalmár Gusztáv, A török uralom hatása a Dunántúl népességére. 

Föld és Ember. 1929. évf. 45—64. 11.
Karácsonyi János, Hamis oklevelek. Bpest.
Kogutowicz, Dunántúl és Kis-Alföld írásban és képben. Szeged.

1950.
Korabinszky, F. M., Geogr.-hist. und Produkten Lexikon von 

Ungarn. Pressburg, 1786.
Krause Jenő, Baranya megye települési földrajza. Bpest, 1907. 
Krekowitz, G., Totius Regni Hungáriáé descriptio. Donau-Strom. 
Kuhn, Walter, Die jungen deutschen Sprachinseln in Galizien. 

Münster in Westfalen, 1950.
Lipszky, Johann, Repertorium aller Örter, die in Ungarn Vorkom

men. Ofen, 1805.
Magda, Paul, Neueste Statistische Beschreibung des Königreichs 

E'ngarn. Leipzig, 1852.
Magyar Helytartó Tanács, Magyarország művelési ágak szerinti 

terjedelme és földjövedelme. Buda, 1865.
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Magyarország helységneveinek 1775-ban készült összeírása. Bpest,

Matasovszky Béla, Tolna megye tanügye. Beregszász, 1886. 
Minsicht,' Christoph, Beschreibung des Königreichs Ungarn, Nürn

berg, 1664.
Moldoványi József, Tolna vármegye geographiai, statisztikai és to- 

pographiai esmértetése. Tud. Gyűjt. 1824. X. 40—83. 11.
Müller, Johann, Der Geburtenrückgang. Jena, 1924.
Neumann, Hans, Grundziige der deutschen Volkskunde. Leipzig,

1922.
Ortvay Tivadar, Magyarország egyházi földleírása a 14. század 

elején. 2 köt. Bpest, 1891—92.
Paluguay Imre, Magyarország történeti, földirati és állami leg

újabb leírása. . .  4 köt. Pest, 1852—55.
Pauler Gyula, A magyar nemzet története. 2 köt. Bpest, 1899.
Pesty Frigyes, A helynevek magyarázata. Földr. Közi. 1888.
Pesty Frigyes, Magyarország helynevei. Bpest, 1888.
Pesty Frigyes, Helynévgyüjtemény. Kézirat. Nemzeti Múzeum. 

Bpest.
Petz, Gideon, Zur Gesichte der Erforschung des ungarländischen 

Deutschtums. DUHB1. II. évf. 2—5—4. és III. évf. 2—4. sz.
Quincke, Wolfgang, Handbuch der Kostümkunde. Leipzig, 1908.
II. Rákóczi Ferenc emlékiratai. Ráth—Thaly kiad. Pest, 18865. 
Reiszig Ede, A jeruzsálemi szent János lovagrend Magyarorszá

gon. 2 köt. Bpest, 1925—1928.
Rieth, A., Die geographische Verbreitung des Deutschtums in 

Rumpfungarn. Stuttgart, 1927.
Ru pp Jakab, Magyarország helyrajzi története. Bpest, 1880. 
Schilling, Roger, Ein Schwabenbrief aus der Siedlungszeit. Sonn

tagsblatt, 1924. máj. 11. sz.
Schilling, Roger, Wie man deutsche Ansiedler warb. U. o. 1924. 

jiin. 8. sz.
Schilling, Roger, Aus dem Leben unserer Kolonistenahnen. Deutscher 

Volks-Kalender, 1925.
Schilling, Roger, Zur Siedlungsgeschichte der Gemeinde Kirva. 

DUHB1. II. évf. 3. sz.
Schilling, Roger, Deutsche Ansiedlung im Komitat Neutra unter 

Josef 11. DUHB1. III. évf. 1. sz.
Schilling, Roger, Ansiedlung der Deutschen in Rumpfungarn. (Das 

Deutschtum in Rumpfungarn.) Bpest, 1928.
Schilling, Roger, Johann LIeinzelmanns Brautfahrt. DUHBI. II.

•évf. 2. sz.
Schilling, Roger, Deutsche Volkstrachten in der Ansiedlungszeit. 

DUHBI. II. évf. 3. sz.
Schilling, Roger, Ein Auswanderungsverbot für Luxemburg und 

andere westliche Gebiete Deutschlands. DUHBI. 3. évf. 3—4. sz. 
Schmidt, Eduard, Die Wenden. Dresden, 1926.

1920.
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Schmidt, Hans, Sprachinsel und Yolkstumentwicklung. Münster 
in Westfalen. 1931.

Schmidt, Heinrich, Die Mode auf dem Dorfe. DUHB1. IV. évf. 1. sz. 
Schmidt, Heinrich, Eine Urkunde der Einwanderungszeit. DUHBI. 

I. évf. 1. sz.
Schmidt, Heinrich, Haus und Hof der Donauschwaben. DUHB1. II. 

évf. 3. sz.
Schmidt, Heinrich, Was uns die Kirchenbücher erzählen. DUHBI. 

I. évf. 2. sz.
Schwartner, Martin, Statistik des Königreichs Ungarn. Pest, 1809—

1811.
Schwartz Elemér, A templomi védőszentek és a helységnevek. 

Egyet. Phil. Közi. 1924/25.
Schwartz Elemér, A nyugatmagyarországi helységnevek. Bpest„

1932.
Schwartz Elemér, Bevezetés a hazai német nyelvjáráskutatásba. 

Bpest, 1923.
Sörös Pongrác, A pannonhalmi sz. Benedek-Rend története. XII. 

B. köt. Az elenyészett bencés apátságok. Bpest, 1912.
Szalay László, Verancsics Antal összes munkái. Pest, 1857—75. 
Szekfű Gyula, Magyar történet. VI. köt. Bpest, 1931.
Szentpétery Imre, Az árpádházi királyok okleveleinek kritikai 

jegyzéke. Bpest, 1925—30.
Szikszay Elek, Eljárási utasítás az orsz. kataszteri felmérési vég

rehajtáshoz. Bpest, 1910.
Thaly Kálmán, Bottyán János élete. Pest, 1865.

Thaly Kálmán, Bottyán vára. Magyarország és a Nagyvilág. Í868. 
évf. 319—322. 11.

Thiele, Das Königreich Ungarn. 2 köt. Kassa, 1833.
Vályi András, Magyarországnak leírása, 5 köt. Buda, 1796—99. 
Velics—Kämmerer, Magyarországi török kincstári defterek. 2 köt. 

Bpest, 1886—90.
Yirágh Rózsa, Magyar helységnevek eredete. Föld és Ember. 1930. 

évf. 1—6. sz.
Vollmann, R., Flurnamensammlung. München, 19264.
Vonház István, A szatmármegyei német telepítés. Pécs, 1951. 
Walther, Paid, Schwäbische Volkskunde. Leipzig, 1929.
Weidlein, Johann, Deutsche Flurnamen im südlichen Transdanu

bien. DUHBI. IV. évf. 1—3. sz.
Wenczel Gusztáv, Árpádkori új okmánytár, 12 köt. 1860—77. 
Wosinszky Mór, Tolna vármegye története a honfoglalásig. 2 köt.

1896.
Zawodovszky Alfréd, Magyarország vizeinek statisztikája. 2 köt. 

Bpest, 1891.
Zeiller, Martin, Beschreibung des Königreichs Ungarn. Ulm. 1660.



TÉRKÉPEK.

Aszalay József, Magyarország térképe. 1830—40. Megjel. 1849-ben 
Blaeu-féle térkép 1620—1670.
Josephinische Aufnahme. Eredetije Bécsben, másolata a bpesti 

hadtörténelmi levéltárban.
Kér helység határának térképe 1885-ből, a m. kir. Földmérési hi

vatalban.
Kneidinger, Andreas, Handkarten der verschiedenen Kameralgiiter 

und Ortschaften. 1767—1779. Orsz. levéltár, Bpest.
Kömlőd helység határának térképe 1839-ből, Kömlőd község 

irattárában.
Lazius, Wolfgang, Karten der oest. Lande und des Königreichs 

Ungarn aus den Jahren 1545—63. Hg. von Oberhummer u. Wiésner. 
Innsbruck, 1906.

Lipszky Joannes, Mappa generalis. Pest, 1806.
Marsigli A. F., Danubialis prodromus. Haga, Amsterdam, 1726. 
Mikovinyi Samuel, Mappa Fluviorum, lacunarum et paludum in 

Cottu Pestano. 1735. Kézirajz. Orsz. lit. Bpest.
Neu, Geographische Karte des Königreichs Hungarn. 1782—84. 

Orsz. 11t. Bpest.
Planum terrenum cameralis possesionis Kömlőd in Dominio Föld

vár exhibens. .. Anno 1778. Orsz. lit. Bpest.
Plan vom Laufe der Donau von Ofen bis Baja. 1770. Hadtört.

levéltár, Bpest.
Schedius—Blaschnek, Magyarország földabrosza. 1835—36. 
Schneemann, Mappa inclyti Comitatus Tolnensis. 1818. Nemz. 

Múz. Bpest.
Styr-féle térkép 1684-ből.



FÜGGELÉK.

Kömlöd első telepesei:1 (1786)

1 Adler János 12.
Alt János 127.
*Altmayer János 131.
Anton Mátyás 82.

5 Balof Jakab 47.
Balof János 43.
Basel Amália 139.
Becker Miklós 118. 
Beckhauser Miklós 110.

10 Beer János 38.
Beil Vilmos 54.
Berens Jakab 57.
Bernhardt János 44. 
Bernhardt Miklós 130.

15 Bolauf ( Ba l d  a u f  Mátyás 79. 
B o r m a n n Henrik 50. 
Bosche Bernát 11.
B o t z a n g Miklós 74.
B r e h m János 46.

20 B r i l l s  (Brüll) Ferenc 89. 
B r i l l s  Nándor 93.
B r i l l s  Vilmos 90. 
B r o c k h a u s e r  György 161. 
C a r t a r e Gáspár 75.

25 C h a r l e s  ( S c h a r l )  Miklós
20.

Collignon Mátyás 64. 
C o r n e l i u s  János 36. 
Dentzel Ferenc 203. 
D o b s t a d t  János 17.

30 Dumm Antal 101.
Durang Margit 39.

E g n e r  Gertrud 81.
Eifeler Jakab 99.
Emmerich Ádám 184.

35 F i s c h e r  János 159.
Fräntzl Benedek 23.
Friedrich Margit 95.
Friedrich Sebestyén 136. 
Gejerich (Jerich) Péter 112.

40 Glättener Sebestyén 97. 
Glossen Ádám 126.
G r ä b e r  Péter 76.
G r e l l  György 151.
Guss Márton 15.

45 G u t w e i l e r  (Gutwiller Já
nos 83.

Hacker Dániel 105.
Harb András 124.
Hau Vilmos 91.
H ä u s l e r  Antal 153.

50 Heintz János 52.
Heinus János 115.
‘Hermann György 140. 
Hermelin Keresztély 1. 
H e r z o g  János 122.

55 H i l d e b r a n d  Mihály 182. 
Hilgerth János 77.
Hirsch Ádám 56. 
H i r s c h i n g e r  András 22. 
Hitz Márton 71.

60 H o f m a n n  András 145. 
H o f m a n n  Sebestyén 149. 
Hornung Fülöp 157.

1 A ritkaszedésü telepesek leszármazottai ma is élnek a kolóniá
ban. A * jelzésűek leszármazottai Kéren élnek. A név után álló szám 
alatt foglal helyet a mellékelt kimutatásban, illetve a „Telepesek ős
hazája“ c. fejezet névjegyzékében.
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Hönn Mihály 51.
Igl Fülöp Jakab 117.

65 Jochum Mihály 51.
Jochum Péter 45.
Jung János 92.
Kaiser Fülöp 49.
K a p e s János 88.

70 K a r s s Bálint 48.
K a s z t n e r  György 152. 
Kämmer (Römer?) Antal 102. 
K e l l e r  János 119.
Klein Maria Katalin 55.

75 Kiéli József 173.
Lacher Henrik 18.
Leöwy Péter 53.
Leutner Mihály 144.
Lienhard György 109.

80 Liesenfeld Miklós 106.
Lili Keresztély 111.
Linnen János 55.
L o o s c h  ( Loosz)  János 13. 
Lorenz János 146.

85 Ludowitzy Jakab 59. 
‘Luxemburger Péter 153.
M e r k 1 Mihály 154. 
M e t t l e r  János 137.
Mösinger Hubert 16.

90 M ü l l e r  Anna 78.
M ü l l e r  János 138.
M ü l l e r  Lőrinc 202.
Neichs (Nechs) Kelemen 58. 
O c h s  Miklós 14.

95 O hm  Ádám 54.
P e t e s c h  Ádám 61.
Petz Péter 100.
P f ü s t e r e r  Gáspár 200.
Pitz János 8.

100 P o r t h Ádám 158.
R a u h  Konrád 155. 
Rechselner Jakab 132. 
R e c k t e n  w a l d  Jakab 114. 
Reicheimer (Richeimer) János 

86.

105 Reichenstein Mihály 160. 
Riemer Anna 80.
Ri n g  János 40.
Rothürmel József 172.

R ö c k 1 János 24. 
H O R ö d l m a i e r  János 147. 

R u f i n g Péter 35.
Saal Frigyes 168. 
S c h ä f e r  Lőrinc 181. 
S c h e i d  Kolos 72.

115 S c h e m e r  János 128. 
S c h e u e r e r  Miklós 104. 
Schgier Jakab 42. 
S c h m i d t  János 108. 
S c h m i d t  Konrád 113. 

120 ‘Schneider Teobald 120.
S c h o r b Mátyás 85. 
S c h u c h  Hubert 5. 
S c h u c h  Mihály 4. 
S c h u l z  Ádám 19.

12:5 S c h ü s s l e r  András 73. 
Schwartz Mihály 145. 
Schwartz Miklós 192.
Sehr Mátyás 135.
Sprecher András 176.

130 Steigei (Steil) Mihály 62. 
Stoll Józsf 150.
Thessens (This) Mária 84. 
Tickerscheid Boldizsár 68. 
Ulrich János 2.

155 Unser József 156.
Yinquel Tamás 66.
Wagner János 87.
W a 11 s c h Péter 129. 
Wassermann János 98.

140 W ä c h t e r  Bertalan 70. 
Wälder Mihály 65.
Wälder Péter 60.
Weber János 25.
Weber Mihály 63.

145 Weichlein János 142. 
Weiland János 67.
Weiter Jakab 134.
Wendel Vendel 96.
W e r n o t h Jakab 123.

150 Wiemert Frigyes 121. 
Wilhelm János 103.
W o l f  Péter 125.
Zenger Lajos 37.
Z u g Károly 21.

L
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Kér első telepesei:2 (1786)

A m b a c h Mihály 186. 
A m b a c h  Vilmos 185. 
B a c h m a n n  Ádám 28. 
B a c h m a n n  János Ádám 205. 

5 Bernhard Ádám 41.
B r a u n  György 29.
B r o g l e  Ferenc 171.
B ü 111 (Büdl) Kristóf 177. 
D i l i  Henrik 10.

10 **Edel Miklós 32.
E l m a u e r  Henrik 175.
Emele Fülöp 141.
**Ernst Márton 7.
F e l d  János 194.

15 Fetter (Vetter) Márton 9. 
**Fischer János 179.
**Fleck Miklós 165.
Gross János 193.
**Haag Antal 195.

20 H a r t m a n n  Péter 69.
Heeg Ferenc 178.
Hauser Kristóf 204.
Ihrt (Iseth?) Kristóf 6.
Károly Ferenc 148.

25 Kinnen József 162.
K l u m p  Menyhért 169.

Kräy Jakab 5.
K u n k e l  (Kungl) János 26. 
K ü f e r  (Kiefer) Bernát 190.

30 K ü f e r  János 191.
Lebental Jakab 180.
Linn Mihály 107.
Mähler Péter 185.
Müller Margit 197.

35 Mültz (Wültz?) Jakab 116. 
Nufer Konrád 163. 
R o t e n b ü c h e r  Ádám 206. 
R o t e n b ü c h e r  János 199. 
R o t h e n b ü c h e r  Péter 201.

40 S c h ä f e r  Vendel 187. 
**Schilling György 166. 
S c h l o s s e r  Katalin 30. 
S c h r a n k  János 164. 
Schwartz Miklós 192.

45. S t e i g e r w a l d  Konrád 188. 
S t e n g e r Mihály 27.
W a a 1 József 198.
Waltsch Mihály 174.
Wässerkom Ádám 189.

50 Wunderlich Pál 196.
Zenger János 170.
Zenger Miklós 167.

A  kiilfördi telepesek származási helyei:3

Allersheim (Mainz) 185. 186.
Alsweiler (Német-Lotharingia) 88. 94. 103. 128.
Aschaffenburg (Mainz) 162. 163. 386.
Altdorf (Lorenz, Pfalz) 341. 377.
Avernsack (Achern-Sassbach? Rastatt) 258. 527.
Bamberg 293.
Baumbach (Thier) 231.
Bausenweiler (Trier) 89. 90. 93. 231.
Bernkastel (Trier) 80. 105.
Berthom (Betborn?) Luxemburg 64.

2 A ** jelzésűek leszármazottai Kömlődön élnek, a ritka szedé- 
sűek Kéren.

3 A helységnév után álló szám a család sorszámát jelöli: a 206-ig 
terjedő számok a könyvhöz mellékelt kimutatásra vonatkoznak, azon 
felül a „Telepesek őshazája“ c. fejezetben található jegyzékre (51. old.)



Bexbach (Nassau) 34. 35. 36. 57. 38. 39. 40. 187. 
Bieckenbach (Mainz) 338.
Bierbach (Zweibrücken) 42.
Bleidenstadt (Hessen) 273.
Blieskastel (Leyen-grófság) 12. 13. 15.
Bockweiler (N.-Lotharingia.) 133.
Bosen (Rajnai grófság, Saarvidék) 43. 44. 113. 268. 
Bubach (Pfalz) 192.
Burscheid (Luxemburg) 52. 53.
Bühl (Trier) 126.
Bühl (Baden.) 9.
Commen (Trier) 82.
Contwig (Zweibrücken) 17.
Deinesberg (Felsö-Pfalz) 181.
Derbach (Ritterschäfisch. Baden) 106.
Dettweiler (Elzász) 195. 196. 372. .
Diakovar (Szlavónia) 290.
Dingerheim (Trier) 102. 337.
Dollenbach (N.-Lotharingia) 75.
Domscheid (Trier) 248.
Drommersheim (Mainz) 68. 69. 164. 165. 184. 
Dusemond (Közép-Pfalz) 100.
Eckenrot (Mainz) 356.
Ecksweiler (Exweiler, Saarbrücken) 45. 46. 114 
Erbach (Nassau) 225. 317.
Eschdorf (Luxemburg) 51.
Feulen (Luxemburg) 59. 62. 67.
Forbach (N.-Lotharingia) 161.
Frankfurt a. O. (Brandenburg) 176.
Fulda 382.
Fürth (Nassau) 167. 170.
Gaggenau (Baden) 150. 154.
Geisenheim (Mainz) 393.
Geiselbach (Aschaffenburg) 569.
Grosslaubheim (Montfort grófság, Württemberg) 203 
Grosslosheim (Trier) 135.
Grumb (Franken) 145.
Gunserath (Trier) 83. 85. 95. 107. 112.
Gutental (Közép-Pfalz) 99.
Haag (Trier) 84. 104. 108. .
Hagenau (Elzász) 148.
Hahnheim (Közép-Pfalz) 30.
Hain (Mainz) 366.
Heigenbrtfcken (Mainz) 205.
Heischitt (Hoscheid? Luxemburg) 54. 55. 66. 
Heltersberg (Pfalz) 41.
Hinserath (Trier) 8.
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Hirschstrumpf (Rajnai grófság, Saar-vidék) 129. 
Hofweyer (Baden) 136. 137. 138. 140. 141. 246. 
Hohenelle (Közép-Pfalz) 18.
Holzland (Holostland, Pfalz) 41.
Horals (Csehország) 331.
Hnmdorf (Trier) 132.
Humes (Nassau-Saarbrücken) 160.
Imsweiler (Pfalz) 51. 244.
Jakobsthal (Mainz) 26. 27. 28. 175. 177. 178. 179. 391. 
Kahl (Mainz) 368. 389.
Kalkhof (Zweibrücken) 388.
Kriegsfeld (Pfalz) 48. 49.
Labach (Siegen-grófság) 16. 19.
Lautenbach (Nas.-Saarbrücken) 166. 274. 275. 
Lengelsheim (N.-Lotharingia) 12.1.
Lingerhahn (Trier) 190. 191.
Lockweiler (Trier) 134.
Luxemburg 56. 57. 58. 264.
Magdeburg (Poroszország) 168.
Marektau (Trier) 76.
Mariental (Közép-Pfalz) 31.
Merscheid (Luxemburg) 61. 526.
Merscheid (Trier) 111.
Michelau (Würzburgi püspökség) 305. 506. 307. 
Minden (Winden? Trier) 4. 78.
Mittelburg (Baden) 6.
Monzel (Trier) 76. 77.
Monzelfeld (Trier) 109.
Muggensturm (Baden) 151. 152. 155. 157. 230.
Münster (Német-Szilézia) 8. '
Neubrunn (Plafz) 143. 143. 144. 146. 147.
Neuhäusel (Zweibrücken) 200.
Neukirchen (Közép-Ffalz) 20.
Neukublitz (?) Szilézia. 247.
Niedermoschel (Zweibrücken) 70. 71. 388.
Oberhausen (Közép-Pfalz) 29.
Oberkirch (Baden) 9.
Oberschönfeld (Bamberg) 24.
Odenbach (Zweibrücken) 97.
Ormesheim (Lqyen-grófság) 576.
Orschweier (Baden) 171.
Osterspäy (Hessen) 289.
Ottweiler (Na.-Saarbriicken) 296.
Partenstein (Mainz) 325. 326.
Peppenkum (Leyen-grófság, Saarvidék) 120. 122. 
Pfaffendorf (Trier) 180.
Pfaltsch (Nas.-Saarbrücken) 174.



Pfalzenbach (Trier) 193.
Pfalzfeld (Hessen) 101. 183.
Pintsch (Luxemburg) 50. 60. 63. 65.
Ramberg (Közép-Pfalz) 25.
Ransel (Hessen) 394 
Rapperat (Trier) 79.
Rastatt (Baden) 288.
Ranenberg (Baden) 110.
Rheinau (Elzász) 5.
Rheimsbach (N.-Lotharingia) 130. 151.
Rheinheim (Leyen-grófság, Saar-vidék) 14.
Rimlingen (N.-Lotharingia) 158.
Rollingen (N.-Lotharingia) 52.
Rommersreit (Felsö-Pfalz) 353.
Rotenfels (Baden) 153. 169. 182.
Runzenheim (Elzász) 139. 316.
Russhiitte (Nassau) 118. 119.
Rübenach (Coblenz) 312.
Saarbouss (Nassau) 159.
Saargemünd (N.-Lotharingia) 33.
Scheuern (N.-Lotharingia) 127.
Schillingsfiirst (Würzburgi püspökség) 172.
Schneppenbach (Mainz) 325.
Schonderfeld (Mainz) 314. 362.
Schöllkrippen (Mainz) 188. 360.
Scsönburg (Elzász, v. Lotharingia) 197. 198. 339. 383. 
Schwarzbach (Fuldai püspökség) 328.
Schwarzenbach (Baden) 204.
Schwarzenbach (Rajnai grófság) 87. 92.
Schweppenhaus (Pfalz) 98. 375.
Somborn (Hanau) 202.
Sommerkahl (Mainz) 179. 194. 199. 201. 206. 261. 347. 380. 390. 
Speyer (Pfalz) 116.
Steinmauern (Baden) 156.
St. Johann (Nassau) 125.
Strapel (Közép-Pfalz) 29.
St. Wendel (Trier) 96.
Sulzbach (Saarbrücken) 115.
Tettnang (Montfort-grófság, Württemberg) 124.
Unterwester 370.
Urmesheim (Leyen-grófság) 376.
Urweiler (Trier) 276. 371.
Wadrill (Trier) 134. 295.
Walschbronn (N.-Lotharingia) 22. 23.
Wederath (Trier) 75.
Weidenau (Szilézia) 342.
Weinert (Wingerat? Trier) 1. 2. 3.

Schilling R.: Dunakömlőd és Németkér telepítés- és népiségtörténete
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Weisskirchen (N.-Lotharingia) 72. 74. 125.. 
Wellesweiler (Nas.-Saarbrücken) 260. 
Welschneureut (Baden) 117.
Wiestal (Hessenthal, KestalP Mainz) 544. 
Wiltz (Luxemburg) 221.
Wittlich (Trier) 266.
Wingen (Elszász) 7. 10.
Württemberg 561.
Würzburg 149.
Zettrau (?) (Rajnai grófság, Saarvidék) 47.
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Mellékletek:

1. Köm löd határának térképe (1770).
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2. Kömlőd a telepítés előtt.
Részlet a Josepliinische Aufnahme-ból 1763—1785.

3.
Részlet a

Kér a telepítés előtt.
Josepliinische Aufnahme-ból 

1763—1785.

m a g y a r  
T U D O M /  N Y O S  
AKADÉMIA 

KÖNYVTARA



4. Kümlőd telepítéstervezete. 1778—1788.
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5. Kömlőd helyrajza. Részlet az előbbi térképből.

MAGYAR 
T U D O M /  N Y O S  
AKADÉMIA 

KÖNYVTARA
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6. Kömlőd helység határának térképe. (1819.)
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9. Jozefinista telepesházak Kömlőtlön.

10. Jozefinista telepesház Keren.
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lí. Átmeneti háztípus oszlopos folyosóval és pajtával.

M A G Y A *
T U í O M Í N Y O S  
A  K A E> É M  I A 

K Ö N Y V  U U »

12. Kömlődnek 1910-ben újjáépült főutcája.
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15. Vak Bottyán vára Kömlőd mellett 1868-ban (Tluily K.)

14. A beépüli Bottyán-vár. 1931.
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15. Kömlődi konyhaberendezés.

16. Németkér új elemi iskolája.

M AGYA*- 
TUDOMÁNYOS 
AKADÉMIA 
KÖNY TARA
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17. Mennyezetes ágy (H im m e lb e tt )  Kömlődről.

18. Szövőszék Kömlődről.
H.

5k.~ ■
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19. Jelenleg már nem divatos női 
viselet. (Kömlőd.)

20. Ugyanaz hátulról.

21. Serdülő lányok egyszerűbb
ünnepi ruhában. (Kömlőd.)

22. Házi viselet a pialzi fejkötővel. 
(Kömlőd.)

MAGVA*
T U D O M A N Y O *
akadémia

K Ö N Y V TA RA
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24. Iskolás lánykák ünnepi ruhában.
(Köm löd.)

25. Fiatal németkéri házaspár.

Schilling R : Diinahdmlőd és Né met kér telepítés- és népiségtörténete 12

2 t. A németkéri négyszólamú vegyes énekkar.



Í78

26. Besorozott 18 éves újoncok. Komlód, 1917.

M A G Y A t  
T U D O M Á N Y O S  
AKADÉMIA 

ICÖNY^ TARA
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Északkelet

Délnyugat
27. Németkér térképe. (1885.)

12*



MAGYAR
TUDOM ÁNYOD
AKADÉMIA

k ö n y  t a r a



II. RÉSZ:

NYELV TÖ RTÉNET.

H ANG TAN, ALAKTAN, 

DIALEKTOGRAPHIA.





a: nyögésszeríí tom pa hang. D köm lődön e színezetű, 
Nkéren a színezetű. 

s: alveoláris spirans. 
z: zöngés alveoláris spirans.
3 : kín. fortis clentális spirans.
X: palatális spirans (u. n. í’ch-Laut). 
x: veláris „ (u. n. ach-Laut).
y: velaris zöngés spirans.

m agánhangzó felett kfn. hosszúságot jelöl. 
v: m agánhangzó felett a nyj.-beli feltűnő rövidséget je 

löli.
— : m agánhangzó felett a nyj.-beli feltűnő hosszúságot 

jelöli.
o rrhangú m agánhangzót jelöl. 

i_: m agánhangzó a la tt (q e j a  nyj.-beli nyíltságot jelöli. 
\ mássalhangzó u táni h  (ph, th, kh) asp ira tio t jelöl.
A nasalisok és liqu idák  ala tti 0 (m, n, l) jelzi, hogy az 
illető m ássalhangzó m agánhangzót pótol, azaz szótag- 
képző-elem szám ba megy.

R övid ítések :
Dk. =  D unaköm lőd. 
dk. =  dunaköm lődi.
Nk. =  Németkér. 
nk. =  ném etkéri. 
nyj. =  nyelvjárás.
ófn. (Ahd.) =  Ófelnémet (althochdeutsch).
kfn. (Mhd.) =  középfelném et (mittelhochdeutsch).
ufn. (Nhd.) =  ú jfelném et (neuhochdeutsch).

A NYELVTÖRTÉNETI RÉSZBEN HASZNÁLT 
SZOKATLANABB JELEK  HAN GÉRTÉKE





f

H A N G T A N .

1. M A G Á N H A N G Z Ó K .

1. Hangsúlyos magánhangzók történeti fejlődése. 

a) R ö v i d  m a g á n h a n g z ó k .

1. §. Kfn. a-nak  m egfelel1:

1. a: Dk és N k api (apfel), kakatr (gatter), nast (ast) Nk 
mast, Dk tsant (zant), de: tsönluk (Zahnlücke) Nk. tsont. Dk- 
kavl, (gabel), fair  (vater).

2. a: Nk k$vl, f§dr, nza, vaza (asche, waschen).
?. ü: D k: kiás, plüt, fád dm, (vadem, vadén), khádr (ka

iéi). má (magé), mát (magét), ták  és tá (tac).
4 . a; N k: kl§s, pl§t, fúdd, khádr> maya. tax, jgya, sava, 

s Uiya, traya, vaya (jagen, sagen stb.) D k pl as par ich (blase- 
bale).

A kfn. ,.a“ g yakran  r és r +  mássalhangzó előtt is meg- 
nyi'dik: D k és Nk sör (Pflugschar), dram, űrt, tárám (darin). 
párt. khürl, D k mark (rparkt). árvát (arebeit). De m egtartja  
rövidségét ilyen helyzetben is a következő szavakban: D k 
Nk Hark, sarf, hart. svarts; D k karp, Nk karva (garbe).N k 
kam . mark és árvát.

5. Nazálisok előtt a kfn. a-t o helyettesíti: D k hón 
(lián), krön (kran), Nk kröna, föna (vane), pön (ban) Nk pő. 
Dk ön. Nk ö (ane) m int igekötő és névutó: pl. D k önpina, Nk. 
öpina: önstés (Anstoß), fun heind ön (ill. ő.) „von heute an “ . 
Mint elöljáró azonban megőrizte rövidségét és „a“ színezetét: 
an di kherich (an die Kirche); andr mauar (an der M auer); 
stefön (Stephan), löm, N k ./őm (lam), noma (name), D k jön

1 \  zárójelben levő alakok többnyire kfn. alakok, csak kivételesen
uf n .



(jagen), sön (sagen), sion (slagén), írön (tragen), non (wagen).: 
N k  plösparix (blasebalc).

6 . o felel meg kfn. a-nak: D k Nk olvr (alwaere, albern).
7. e: az s um lautoló ha tása  a la tt: D k es (asche), vesd (wa

schen), khesta (Kastanien), plestra (pflastern), Nk-en azon
ban  m egm arad az a, illetve #-vá lesz. (L. fentebb 1 . §. 2 .)

U m lau ttal ta lálkozunk még e néhány  szóban: D k sata 
és seda, valam int s?ra (scharen), halst?rix (halsstarrig), kler/a 
(langen), khéraus (gar aus ) . 2 3 A j  um lautoló ha tása  a la tt lett 
a M ajoran-ból mejrön, ma jorenn > mejren és Ma jor >  me jar.

2. §. K f n ■ e.

1 . A kfn. e-nek rövid zárt e felel meg az eredeti ny ílt 
szótagokban: D k Nk. pet (bete). D k reda, Nk reta, továbbá 
D k  lea (legen), khegl (kegel), knevl (knebel), khet (kete).

2 . hosszú zárt e v á ltja  fel a rövid e-t ugyancsak eredeti
leg ny ílt szótagokban: D k slégl (slegel), esi (esel), véra (weren). 
tséla (zelen), éxr (eher, Ähre), e (egede), se (Säge). Nk slégl. 
ézl, vem  (!) tsela, éyr. éya, sgx (!) léya, khegl. knevl khéda.

5. Rövid n y ílt e (?) áll r és n előtt: D k N k erva (erben), 
erml (ermel), fertix (vertic), spera Nk spern.

4. Hosszú ny ílt e-t (e) tün tetnek  fel: D k  N k her, mer, 
v?r, hért. N k vem  (weren). kver (Gewehr). Az e-t D k-ön a 
rákövetkező r nem  teszi szükségképen n y ílttá ; szórványos 
esetekben nagyon zárt e-t ta lá lunk  r előtt. D k khera (kern, 
keren, u fn : kehren), véra (weren), kver (Gewehr).

5. N éhány szóban, főként idegenből vett szavakban /' 
v á ltja  fel az e hangot, de csak Dk-ön: himat (liemde). siiüra 
(genieren), spitögl (spektakel), minős (menage). Nk hemat, 
senirn, spetggl, menäs. D k mints (mensch-ből die Geliebte.) 
Asszony népről is szokták m ondani: tes iza prüf as mints =  
das ist ein braves Weibsbild.

2 Ez a ripuális nyj. sajátsága. Y. ö. Weise, O. Unsere Mundarten 
24. 1. és F r in g s :  Rheinische Sprachgeschichte. 268 és 272. II. A rajnai frank
ban: jän, sän, si an, trän-1 ejtenek. Y. ö. Kräuter: A nickyfalvai német 
nyj. hangtana. 18. 1.

3 W e i n h o h l : Aleman. Gramm. §. 12. és 80; Weise i. m.38 1.; F r in g s :  
Studien zur Dialektographie des Niederrheins. Marburg 1913. 10. 1.
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5. §. Kfn. e.
M iként az előbbinél, úgy ennek is a visszaadásánál 

igénybe kell vennünk a nyelv járás összes e hangjait.
1 . N yílt e (e) felel meg neki többnyire zárt, de elvétve 

ny ílt szótagokban is. E téren azonban egyáltalán  nem ta lá 
lunk  következetességet a két ny j-ban. D k Nk fedr (féder), 
ledr (léder), roedr (wéter), Deli (wérlt), D k e s d ,  (Ö3 3 en), mesa 
(mé3 3 en), phefr (phéffer). N k eza, meza, phevr, D k Nk heris 
(hérze), sterna (stérben). kherts (kérze). Nk kertsa, penisl 
(pensel), penzl.

2. e-t ta lá lunk  ugyanilyen helyzetekben r előtt: smer, 
per (bér), D k  keni (gérne), khera (kérn), ksvera, kerst (gér- 
ste). mistpqr a gót bairan  ófn. heran  =  tragen-ből. Nk 
kern, khern ksoern, kerstd, mistpern.

3. Rövid zárt e hang áll pl. a  következőkben: D k lsed! 
(zétel), ledi\ (lédic), kést, fest, smeltsd, Nk tsedl, leti\ , kést. 
fest, smelzd.

4. Zárt e hang felel meg a kfn. é’-nek: D k Nk lep (léwe), 
véor (wébaere), éüd, (ében); D k ren, tsén, peri, N k reya (ré
gen), tseni (zähen), per.

3. Szórványosan i lép kfn. e helyére, de csak Dk-ön: 
firistr (vénster, a késői kfn-ben vinster), kisír (géster. gót 
gistra), nist (nést, latin  nidus), kild (gélten), ksid (geschéhen).

6 . Hosszú i (i) képviseli a kfn. é-t e két szóban: D k sin 
(sülien), ksit (geschéhen) part. peri. Nk. séd, ksed.

7. Kfn e>  a, ill. a-vá lett e szóban: D k raf Nk raod (réf), 
a lovak jászola felett ferdén elhelyezett létraszerű  tákol 
m ány a széna szám ára.

4. §. Kfn. i.
1 . i: snit (suit), srit (schrit), himl (Iliméi), sind (schinden).
2. i: N yújtás állott be: D k slidr (slite) Nk slidd, síp 

(sib). pír (birn), Nk pirn, kdrit (geriten) Nk. kdrida.
3. r +  mássalhangzó előtt: Dk Nk er (irre), kser (ge- 

schirre); hern (him), stern (stirne), ner/ (wirt), serma (sc'hir- 
men). reserm Nk reyaserm (Regenschirm ) , 4 hers (hirsch),

4 Már ii kfu.-hen is: s c h i r m  és s c h e r m  áll egymás mellett. P a u l :  
DGr. 1. 2. és 49. §.



khers (kirse), ferst (virst) Nk ferst. De nem áll be minősé
gi változás e szóban: hirt, ta lán  egyházi befolyás a la tt (Der 
gute H irt), valam int a patsirk (Bezirk) szóban, irod. hatás 
a latt.

4. Kfn. i > £-vá lesz D k.-ön r +  mássalhangzó előtt a 
schirm  szóban, am ikor széltől védett helyen szélcsendet je 
lent: t$ is s$rm = itt szélcsend van.

5. Már a k fn -ben  is m utatkozik  ingadozás / és e között: 
trextr (trichter és trechter) N k trgxtr (k-latin: tractarius). 
Dk Nk eldas (iltis, eltes), lenir (liniere =  Lineal).

6 . Kfn. i>  e: D k séta (schilen).
7. K fn i >  ei ili. ai:Dk ertseizl, (ziselmüs) N k ertsaizl, 

D k oaira (wihen =  nveríteni) Nk vairn.
8 . Kfn. í > u. N éhány szóban az i u-vá lett: D k  fus  

(viseli) Nk fis  (analogia fo lytán: Busch, Büsche m in tá já ra .5) 
D k  Nk suijge6 (schinken), (Svájcban: Schungge), D k ountsíi 
(winzic). Az utóbbi esetben ta lán  a m hatása a la tt változott 
az i u -vá . 7

9. Kfn. i >  ei (ai): D k ertseizl (zisel) N k ertsaizl.

5. §.* Kfn. o.

1 . M indkét nyelv járásban  rövid, zárt o felel meg neki. 
D k Nk folixa (folgen), tropa (tropfen), sola, totr, khop  (kopf). 
holr, klok. Nk. kloka (gloeke).

2 . ö : N yú jtás állott be a) a ny ilt szótagokban: D k Nk 
vöna, lova, tova öva, knöfl (knobelouch) N k knövl■ b> zárt 
szótagokban egyszerű mássalhangzó előtt: höf. höl, löp. De 
m egőrizte rövidségét ily helyzetben is e szavakban: D k Nk 
krop (grob), kapót (gebot).

5. §, válto tta  fel a kfn. o-t r +  mássalhangzó előtt: D k: 
tgrf (dorf), ligrn (horn), m§rja (morgen). kh§rp  (korb). 
§rtr (ordre), §rtnurj (ordnunc). kn^rvl (knorpel). Jóllehet k i
esett az r, mégis # helyettesíti az o-t: gntlix (ordentlich). Sőt

5 V. ö. L e s s i a k :  Pernegger Mundart, 17. 1.
6 Paul DGr. I. ,2. 172. §.
7 V. ö.: Heeger: Tiere im pfälzischen Dialekt, II. 15. 1. és Der 

Dialekt der Südostpfalz, 9. 1.; továbbá Weise: i. m. 25.1. és Lindenschmidt: 
A verbászi német nyj. alaktana, 6. 1., valamint Behaghel: Grundr.2 165. §.
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az egyik családnévben az r kiesése u tán  a lépett az o helyére 
khaneli (Korneli). Nk-en a felsorolt esetekben mindvégig 
ny ílt a-t ta lá lu n k : tarf, ham  stb.

4. Q felel meg a kfn. o-nak r előtt: D k: tar (tor). 
fai- (vor), para (borén), továbbá ezekben a szavakban 
trak  (troc), k\it (gote =  P a tin ),renpá (regenbogen).

5. Nk-en nyílt a ill. ö felel meg ebben a helyzetben: 
pl. tär, fär, párn és trök, ködl, reyapöya.

6 . A dk. ny j-b an  az erős igék part. perf.-ában  a kfn. o 
a-vá lesz tek in tet nélkül helyzetére: pl. hala (gelogen). 
kapar (geboren), auzrkhar (auserkoren), kapa (geboren), kstal 
(gestolen), ksv^r  (geschworen). Nk-en azonban m egm arad 
ö-nak. csak ha r +  mássalhangzó következik utána> lesz nyílt 
a-vá. katsöya (gezogen), kalöya (gelogen) stb. de: kapárn, 
ksvárn.

7. Az u-ra  is akad  néhány  példa: D k N k huka (hókén), 
u f  (offen).

6 . §. Kfn. u.

1. A kfn. u -nak m indkét nyelv járásban  legtöbbnyire 
a felel meg: puir (buter), sus (schou3 ), tsui] (zunge) Nk 
Isutja. Sőt még ott is m egm aradt a kfn. u, ahol az ufn. irodal
mi nyelvben o lépett fel8: D k Nk sumr (sumer =  Sommer) 
truml (trumbel), D k sun (sun), nun  (mine), kspun  (gespu- 
nen), kavun  (gewunenj, karun (gerunen), tunra (dunern). 
Nk suna, nuna, kspuna, kavuna, karuna, tunr.

2 . N yú jtás állott be: D k trügt (truhe), für  (vurch =  F u r
che) szavakban.

5. Rövid o-t tün tetnek  fel: a) plot (blut =  csupasz); b) 
azok a szavak, ahol p  vagy p f (ph) következik a kfn . u-ra: 
Dk pop (buppe) Nk popa, D k slop (schlupfe). N k slup(!), 
Dk. Nk ropa (rupfen), tsopa (zupfen, de: supa és snupa 
(schupfen, snupfen). I tt  ta lán  az irodalmi nyelv h a tásá ra  
vezethető vissza az u m egm aradása.

4. D k-ön #-vá, Nk £j-vá fe jlődött a kfn. u r +  mással
hangzó előtt. (Közép német vonás), varst (wurst), p#rs (bur-

H Már Luthernél is o áld nn előtt: Paul DGr. I. 2. 76. §.
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se), mar ni (wurm), kharts (kurz), tgriX (durch), pgrtslpöm  
(burzelboum ), khgrst (metathesissel kruste-bői), umgrk  
(kfn. *m urke-ből)n Nk: varst, parst, varm, kharts, tari\, 
partslpgm; de krusta.

5. Umlautot tün te tnek  fel: D k  silr (schulter) N k suldr, 
D k ritsa, N k rutsa, D k slika, N k sluka, D k insl (unslit-iins- 
lit) N k inzl. D k Nk trikla (truckenen).

6 . Nk-en és a vele szomszédos Pakson a kfn. u -nak e fe
lel meg e szóban: Tier = nur. N ém etországban ezt csak az 
A sehaffenburgot és W ürzburgot összekötő vonaltól kissé 
északabbra hallani. Épen így D k-ön e szóban: hier a (snur 
ren).

7. §. Kfn ö.

Egyik ny. sem ismeri az ajakgöm bölyítéssel képzett 
ö és ü hangzókat, helyettük  mindig a göm bölyítetlen e és 
i hangok já r  ják.

í. Kfn. ö többny ire  zárt e-ként tűn ik  fel: D k N k kne I 
(knöchel), lexr (löcher), sei (sold), klekl (glöcklein) Nk klek a<

2 . e: D k Nk hef (hof plurálisa), eva (oven, plur.) müg- 
lix (mögelich).

5. e: r +  mássalhangzó előtt: D k Nk: terfr (dörfer). 
mersl (mörser), kherpr (körper), lernr (dörner), érti (Őrt 
Pfriem e dim inutivum a.)

8 . §. Kfn ü.

A k fn  ü-nek m indkét n y j-ban  igen változatos megfelelői 
vannak. A két legáltalánosabb az i és i.

1 . i: T öbbnyire zárt szótagokban. D k  Nk: hivl (hübel-PIü- 
gel), fligl (vliigel), khivl (kübel), ivri\ (überic), hiygl (hűnkéi, 
ofn. huoniclin), pir/gl (biindel).

2 . i: T öbbnyire nv ilt szótagokban. D k Nk hidd (hüten). 
fára (füren), klidix (glütic), hra (schüren), kspira (spiireni 
Nk kspirn.

3. e: r +  mássalhangzó a megelőző i hangot nyílt e-vé 
(e) változtatja . D k Nk pert (bürde), khervas (kürbÍ3 ), oerfl

0 Lcssiak, P.: Pemegger Mundart, 17. 1.



(wiirfel). terfa (dürfen). Ezt az igét igen sokszor r nélküJ 
is m ondják, de az r +  mássalhangzó hatásá t ilyenkor is 
érezteti: lefa (dürfen); stertsa (stürzen), sterma (stürmen). A 
pfalzi ny j.-ban  az i akkor is e-vé változik, ha u tán a  puszta r 
következik: pl. t$r (tű r), sera (schüren), ér (ihr) stb. M inden
esetre érdekes, hogy ez a jelenség a dk. ny j.-ban, am ely a 
pfalzihoz egyébként oly közel áll, nincs m eg . 10 Mindössze egy
két eset őrzi ennek a jelenségnek em lékét: réra (riieren), és 
tér (dürr). Az utóbbinál valószínűleg az rr  m agyarázza meg 
a változást, m int fentebb lá ttu k  az er (irre), kser (geschirre) 
szavaknál.

4. Az r m ássalhangzóval kapcsolatban rövid tőhangzó 
esetén még eg y fa jta  változást idézett elő: néhány szóban a 
váltja  fel az i hangot: D k  m&rp (mürwe) N k merp(!) Dk 
shirpsa (sliirfen). Ugyanezt lá tju k  a fyr  (für) praepositió- 
nál is.

5. é (hosszú, zárt e hang) foglalja el a k f n ü  helyét: Dk 
Nk pégla, (bügeln), hénrau (Hühnerauge), Nk hénaray.

6 . u-t is ta lá lunk  elvétve: D k Nk frkuna  (gönnen g ö n 
nen). fuftsena  (15), f'uftsix (50), N k pruka, (brücke), Nk öva- 
kruka  (ovenkrücke ) . 11

7. ü lép fel: lüx  (lüge, luge), früstuk  (Frühstück).
Megjegyzés: M int kiveszőiéiben levő alakot em lítjük

fel: Dk leml (lümpel, Ilimmel). Ma m ár inkább  a liml alakot 
h aszn álják . 12

b) H o s s z  ú t ő h a n g z ó k .

9.§. Kfn. á

1 . Kfn. á a dk. ny j.-ban  m int o színezetű mély a jelenik 
meg. Lehet rövid: fr$a (vrágen), pia9 (plőgen), klqftr 
(khíftér), JiQxpr (nachbűre). 111

111 Több magyarországi német nyj.-ban fellelhető. így pl. Ujverbá- 
szon is.

" Paul szerint (i. m. 25. L) az Umlaut létrejöttét felnémet területen 
a ck, gg ,  akadályozta meg.

ö. Frings: i. m. 276-277 11. Németalföldén ez általános vonás: 
oentr (winter), kent (kint), drenk (trinke).



2 . Legtöbb esetben azonban a felel meg neki: na (nách), 
spráx  (spräche), saf (seháf), gvat (ábent). pl$ (blá-wes), jár 
(jár) tödapgra (totenbáre), plaxet (pláhe). h§r (hár). Nk-en 
a felsorolt esetekben m indenütt ő-t ta lá lunk : fröya. plöya, nö. 
övat, plö, krö, spröx, öxturj (ütem); kivéve ha r  következik 
u tána, m ikor is ä v á ltja  fel: Nk: har. jár. tödapára.

5. Rövid o v á ltja  fel a k fn  á-t e szóban: D k Nk loza 
(läsen).

4. Mig D k-ön nazálisok előtt ö, addig Nk-en ű felel meg 
neki: D k iröm (drám. trám ), ömets (ámeÍ3 e), nöma (name). 
söma, (säme), eksömi (examen). Nk iram. fimatsa. näma, selma.

5. A vá =  wo szóból a m  hatása  a la tt vü  lett m indkét 
nyj-ben.

1 0 . §. A kfn. á Umlautja kfn. ae.

1 . e: frte/tix  (verdaechtec), me ja (maehen). se ja (saejen). 
kreja (kraejen). A j  a n y j-b an  m egm aradt és az előtte álló 
tőhangzó m egrövidülését vonta m aga után .

2 . é: ksprex (gespraeche), khes (kaese), rétzl (raetsel). 
knedix (genaedic), pakvem  (bequaeme), spén (spaene).

5. e: r előtt: jerix (jaeric), ser (schaere), ler (laere), six hera 
(haeren).

1 1 . §. Kfn. e.

A kfn. e többnyire  m egm aradt hosszú, zárt e-nek. D k 
stén (stén. stehen), lena (léchenen). slép (siehe), sél (séle). 
tsép (zéhe), ér (ere), lér (lére), Nk. stéa, léna, sléar, sél. de: 
ér. lér. Ingadozás m utatkozik  az é hosszúságát illetőleg e 
szóban: ménec >  D k  véni\ és véniy Nk vénix■ A tőhangzó 
hosszúsága a hangsú ly  szerint változik. Egy szóban i v á ltja  
fel az é-t: niemé >  D k nimi.

11. a. §. Kfn. i.

1 . A kfn . i-t m indkét ny j. d iph thongizálta, még pedig D k 
ei-xé, Nk ai-vá: D k mein (min), tein (din), heint13 (hinaht. 
hineht. hinet. h inte. hint), leip (lip), hoxtseit (hőchzit), feiöl 
(viol — Veilchen). Sőt még ott is kettős m agánhangzóra
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bontotta fel a nyj. az í-t, ahol az irodalom ban ie-vé lett: freit- 
höf (fríthof).NB. Ennek a szónak semmi köze a Friede szó
hoz; Friedhof tu lajdonképen  bekeríte tt helyet jelent (ein- 
frieden =  bekeríteni). N k mai, tat, laip, hoxtsait, mertsafaigl 
(viole), fraithöf. D k-ön csak elvétve találkozunk ai-val: räi 
(nhe  =  Reihe).

2 . M egrövidült a k ín . i: D k sin (sín =  sein, lenni) )Nk 
sai) és srita (schsiten) szavakban, ta lán  a Schritt főnév hatása  
alatt.

12. §. Kfn. ő

1 . A k fn  ő a legtöbb esetben m eg tartja  eredeti hosszúsá
gát m indkét ny j.-ban: höx  (hoch), flö k  (vlőch), östr (ősteren) 
Nk östr, lön (lón) Nk lo.

2. Rövidülés állt be: D k N k höfart (hőchvart), höxtseit 
fhőchzit).

3. Az ó-ra következő r hang itt is minőségi változást idéz 
elő. Dk-ön az ó >  #-vá, Nk-en a-vá lesz: D k kh$r (kör), tar 
(rőr), Nk. khar, rar.

4. Egyik ny j.-ban  sem érvényesült az r módosító hatása  
ennél a szónál: D k ör (őr) N k öruasl.

13. §. A Kfn. ő Umlautja (kfn . ce).

M indkét ny j.-ban  hoszú zá rt e-ként (e) van  meg: pes 
(boese), sen (schoen), krest (groe3 e) Nk krés. D k stera Nk 
stern az r hatása alatt.

14. §. Kfn. ü.

1 . A kfn . ú-t m indkét ny j. az au-vá diphthongizálta. D k 
Nk haus (hús), maus (müs), launa (lüne); de: medrlönis (wé- 
terlűnisch), taup  (tűbe), de: tavasjak (tűbenslac). praum  
(phlüme, lat. prunum , gör. TrpoO)uvov.)1:iu

2 . Hosszúságát m egtartotta, de nem lett kettős m ással
hangzóvá: Jura (lüren =  feszülten figyelni.).

3. \ d iphthongus elm aradt és rövidülés is állt be.u f (üf),. 
nuj (hinüf), juksa (jüchejen =  jauchzen), krusla (grüsen).

1Sa Paul, DGr. I. 2. 236. §.
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4. Az ü U m lau tjá t m egakadályozta labialis m ássalhang
zó :14 D k roma (rümen =  räum en), söma (síimen =  säum en).

D i p h t h o n g u s o k .

15. §. Kfn. ei.

A kfn. ei helyébe m indkét ny j.-ban  többnyire monoph- 
thongus lép, csak néhány  szóban ta rto tta  m agát az ei irodal
mi befolyás alatt.

1 . e felel meg neki nazálisok előtt: D k hem, Nk ham, D k 
iX men , N k i\ műn (ich meine).

2 . é: D k emr (eimber). M egjegyzendő, az ambr (vödör) 
szó is a kfn. eim ber-re m egy vissza: sién (stein), kién (klein). 
séf (seife), édeks (eidéhse), kies (geleise), lédr (leiter).

3. ü. található  Nk.-en a 2 . a la tt felsorolt esetekben: ümr. 
sta, kla. sava, de rövidülést m u ta tnak : N k ertaksl, (eidéhse). 
klaza, (geleise), latr (leiter.) D k és Nk müstij (meister). Nem 
rég D k-ön még a mestr szót is lehetett hallani, de ma m ár k i
veszett.

4. ei illetve ai m arad t irodalm i befolyás a latt:
a) Dk fleis (fleisch), keist (geist), rein, Nk. flais, kaist,

rain.
b) Szóvégén, m agánhangzók előtt, továbbá palatá lis sp i

ránsok és explosivák előtt is m egm aradt az ei. D k Nk üi (ei) 
Plur. üiar, srfii (schrei), dia (eigen) Nk aha, maid (meien), 
vüi/ (weich), plüix (bleich), üixl (eichel). tűik (teic) Nk taix-

5. A hangsú ly ta lan  szótagokban a kfn. ei a-vé tom pul (re
dukálódik) : D k eroas (erbeÍ3  =  Erbse), árvát (arebeit). krar]gat 
(krankheit), ugrat (W ahrheit), koönat (Gewohnheit).

16. §. Kfn. ie.

1. A kfn. ie m indkét ny j.-ban , m iként az irodalm i n y elv 
ben, hosszú i-vé (i) lett. D k Nk krix (kriec), tinr (diener), D k 
krin  (kriegen) N k kriya.

. 2 . Rövidülés állott be: D k tinst, (dienst) Nk tinst, D k  Nk 
tsigl (ziegel), D k  spigl (spiegel), de: N k spígl, D k N k nindrst 
(niergent).

14 P a u l ,  i. m. .25. 1.
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5. N yílt e (e) lép fel az i helyett r előtt: D k Nk fért sen 
(14), f?rtsi\ (40), fertl (vierteil).

4. Kettős m agánhangzóvá, ei-vé fejlődött a k ín . ie e k ife 
jezésekben: D k kheglseioa (kegelschieben), N k kheglsaiva; 
D k seiptrügl (schiebtruhe).

5. Egy hasonló kifejezésben pedig u -t helyettesít: D k 
supkhara (Schiebkarren) Nk supkharn. Lehetséges azonban, 
hogy az összetétel első eleme, a m eghatározó rész, supa 
(schupfen =  lökni) igére megy vissza.

17. §. Kfn. iu.

1 . A k ín . i'u-nak D k-ön á lta lában  ei, Nk. ai felel meg. 
Dk kreits (kriuz), tseix (ziuc), leit (liute). Nk. kraits, tsaix, 
Iáit.

2. Szóvégi palatá lis spiráns előtt D k-ön is ai lép fel. 
síiix (schiuh), de feixt (feucht), m ert u tán a  még t követke
zik.

3. Kivételesen i felel meg neki: D k Nk krits (griutz — 
der Hamster).

4. i: six (schiuh), slis (die Schleuse).
5. au helyettesíti e kifejezésekben: D k Nk sprau (spriu). 

khaua (kiuven). Az utóbbinál ny ilván  a m idézte elő az au 
létrejöttét.

18. §. Kfn. ou.

1 . A kfn ou-t rendszerint ü képviseli m indkét ny j.-ban : 
Dk Nk klüoa (glouben =  glauben), läp (loub), täp (toub). D k 
häpl (houbet) Nk hdpl =  fejkáposzta. Nk püm (bonni), tram 
(troum).

2. a felel meg neki: D k taxtrap  (troufe) Nk trápa.
3. Ha azonban a kfn. ou-ra r o  vagy gu ttu rális  m ással

hangzók következtek, akkor rendesen au-vá fejlődött: D k 
Nk. Iiaua (houwen), saua (schouwen), lau (louge), au (ouge), 
knau (genouwe), frau (frouwe), de Nk.-en ebben a helyzet
ben is: knü, Ciya, de: Jaugla (lougenen =  leugnen). I tt  viszont 
a dk. változat m utat eltérést, am ennyiben a lüigla (leugnen) 
a kín.  löugenen-re utal. Kivételesen tarto tta  m agát az ä x  
előtt is: Dk Nk rüx (roucli).
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4. Az  irodalm i nyelv befolyása a la tt egyre jobban hód ít 
té rt az au: hauptman, hauptsax, hauptrefr, ivrhaupt stb.

5. Nasalisok előtt a kfn. ou D k-ön ö-vá, Nk-en a-vá fe j
lődött: D k pöm (boum), rom15 (roum), írom  (troum). som 
(soum), Nk. päm, ram, träm, säm.

6 . N yom talanul kiesik a kfn. ou: D k  knöfl (knobe-louch — 
Knoblauch) knöol.

19. §. Kfn. öu, az ou Umlauíja.

M indkét ny j.-ban  több megfelelője van.
1 . ü: D k Nk stüoa16 * (stöuben), D k  räxra (räuchern), N k  

rüxrn, Nk strüa17 (ströuwen), a Isüma (söumen), träma ( trä u 
men).

2 . e: D k  Nk fret (wröude), pém  (böume), D k insöma 
(söumen), trema (tröumen).

5. fii: D k Nk hűi (höu), D k lüigla (löugenen).
4. au: D k  Nk rauvr (röuber), D k straua (ströunen). Nk. 

laugla (löugenen-löugénén).

2 0 . §. Kfn. uo.

Kfn. uo m indkét ny j.-ban  hol m int ü, hol pedig m int rö 
vid u jelenik meg.

1 . ü: D k  Nk kiit (guot), rü (ruowe), prüdr (bruoder). Dk 
füdr, (vuoter), hüt (huot).

2 . Rövidülés állott be: D k Nk prux  (bruoch). kru k  
(kruoc), pluk  (phluoc), suxa (suochen), suk  (schuoch), plum  
(bluome) Nk pluma, Khunrüt (Kuonrát). N k fu tr  (vuoter), 
lux  (tuoch), hűt (huot), frfluxa  (vervluochen). D k ti1 frflü ftr  
khel.

3. o helyettesíti a kfn. uo-t: D k motr (muoter) N k modr.

2 1 . §. Kfn. üe, az uo Umlautja.

A kfn. üe-nek m indkét ny j.-ban  többny ire  i, i felel meg. 
Csak szórványosan ak ad u n k  e-re és ü-ra.

15 Paul, (DGr. I. 2. 45. §.) említi, hogy Í7. és 18. századbeli íróknál
is fordul elő. Rohm — nfn. Rahm.

io it Paul' H. szerint (i. m. 25. 1.) iz ou Umlautját felnémet területen 
a labialis mássalhangzó (w) akadályozta meg.
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1 . i: D k Nk khil (kiiel), mi (miieje), fira (vüeren) stb, 
Nk. rirn (riieren), Nk vila (wiielen).

2 . i: Megrövidülés állott be: D k  Nk miza (müegen), plia 
(blüejen), prila (briielen), plik  (phliiec).

3. é: r előtt e szóban: D k réra (riieren).
4. u: Az U m laut v isszafejlődött: D k vüla (wiielen) Nk. 

Vila! Nk frü  (vrüeje) ufn. früh.

U m l a u t .

22. §.

Um laut szem pontjából a két nyj. nagyjából m egegye
zik az irodalm i nyelvvel. M indam ellett vannak  esetek, am i
kor az U m laut a ny j.-ban elm aradt, m ásutt meg bekövetke
zett olyan esetekben is, am ikor a kfn .-ben vagy az irodalm i 
nyelvben nem állott be.

1 . Az a-e  Umlaut a ny j.-ban elmaradt: D k Nk klandr 
((íelünder), rädlfira (R ádelführer), haftlm axr (Häftelm a- 
eher). Egyik nyj. sem ismeri az U m lautot az erős igék ind. 
praes. 2 . és 3. személyében. Pl. D k tu falst> Nk tu falst, er 
falt. Dk tu läfst, Nk lüfst, er luft stb. (Du fällst, er fällt, du 
läufst, er läuft.)

2 . u -i: Dk Nk frustuk  (F rühstück), tustr (düster) Nk* 
tustr, frkuna  (giinnen), fuftsena  (vünfzehen), fu fts i\  (vünf- 
zic), lux  (lüge), suyga (Schinken), D k ountsi\ (winzic). Nk 
pruka (brücke).

3. u ’iu: Dk röma (rümen ufn. räumen) Nk räma, sprau 
(spriu =  Spreu).

4. o u -ö u :  Dk straua (ströuwen) Nk straa, D k Nk stüoa 
(stäuben), D k rüxra (räuchern) Nk räxern.

3. u o -ü e:  D k vüla (wiielen) Nk vila (!)
6 . A nyelv járásban  Um laut lépett fel, míg a kfn. ill. ufn . 

irodalmi nyelvben az nem következett be: a) a-e: D k es 
(asche), oesa (waschen) stb . 18 Dk ték, tU9 (Tage, plur.) Nk teY, 
Dk kié  (Kragen, plur.) Nk krüya, D k hentsi , (Handschuh) 
Nk hendzix, D k nudlveli-r (Nudelwalger), Nk phél (phál).b)

18 L. I. §. 6. és 7.
1!' V. ö.: Weise: Unsere Muttersprache, 77. 1.

Schilling IC: Dunukiimlőcl és Néinc tkér  nyelvtör ténete 2
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i i -í: D k klesir (Glasur), slika (schlucken), ritsa (rutschen)/ 
trikla (truckenen), silr (Schulter): schuoch-ból hangsú ly ta lan  
szótagban six lett: hentsix (Kfn- hantschuoch =  Handschuh), 
c) o-e: D k présm (brosam) Nk prézl, prekla (brocken).

A felsorolt esetekből látható, hogy a dk. nyj. U m laut 
szem pontjából sokkal több eltérést m utat az irodalm i nyelv 
tői, m int a nk., ahol csak elvétve akad  eltérő eset.

7. A nyj-beli um lautképes m agánhangzók U m laut-m eg
felelői :

a) a -e, n és r előtt e: maxt-mextiV, man-nienr. khgrts- 
khertsr. Épen így ä - é, ill. é: kiás - klézr, kärta-kgrtr.

b) o-e, ö - é: volf-velf, pöm-pém.
c) u-i: ü - i :  fuks-fiks, füs, fis.
cl) au-ei (ai): D k maus-meis, haus-heizr, Nk mais és

h a i /. * *

M e n n y i s é g i  v á l t o z á s o k .

25. §. a) A k ín . r ö v i d  t ő h a n g z ó k  m e g n  y  ú 1 á s a.
A kfn. rövid tőhangzók m egnyúlása vagy m egm aradása 

oly sok tényezőtől függ, hogy alig lehet álta lánosabb  sza
bály t felállítani. Az a szabály, am ely az ufn. irodalm i nyelv- 

.ben érvényesült, hogy t. i. a kfn. rövid tőhangzó nyílt szó
tagban  m egnyúlik, zárt szótagban pedig rövid m arad, m ind
két n y j.-ban sok tek intetben erősen módosul.

1 . A rövid tőhangzó m egnyúlását nv ilt szótagban kedve
zően elősegítik a rákövetkező a) a m édiák, b) a liquidák. 
c) a nazálisok, d) a spiránsok.

a) D k Nk säcla (schaden), khädr (kater), síé gl (slegel),
b) khöl (kole) Nk khöh. D k él (eile) Nk éh , vér a (weren) Nk 
vérn, héra (hören) N k hérn, c) D k pin (bine) Nk pl, pön (ba
ne) N k pb, krön (krane) Nk kröna. d) D k Nk krüva (graben), 
íseizl (zisel).

2 . De még ilyen helyzetekben is g yak ran  védik a kfn. 
rövidséget az -el, en - er végszótagok: nevl (nebel) N k népi, 
navl (nabel) Nk ncivl, kugl (kugel) Nk khügl(l), khegl (ke- 
gel) Nk khégl (!), fair (Vater) Nk f$dr, ledr (leder), podm  
(bódém) Nk pöda(l), óva (oben), híva (hier üben), svevi (swe- 
bel) Nk svévL tsvivl (zwibolle) Nk tsvivl.
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3. M egnyúlt a kfn. rövid tőhangzó zárt szótagokban, fő
leg liquidák előtt: D k Nk pűl (bal), h^r (her), kél (gél), pír 
(bir) Nk pírn, űrt (art), part (bárt), mark (markt), tsart (zart), 
aram (arm), rvűram (varm), khürl (Kari).

4. Rövidségüket azonban néhány esetben mégis m egtar
to tták  a kfn. rövid tőhangzók r +  mássalhangzó előtt is: D k 
sarf. hari> stark, svarts, sv$rm (swarm) Nk svqrm.

5. N yújtás következett be zárt szótagokban nazálisok 
előtt: Dk hőn (han) Nk ho, pön (ban) Nk pb, hin Nk hl.

b. Analóg-esetek: D k krűs (gras) Nk kr§s, klűs (glas) Nk
kiás.

7. összevonás eredm ényezte a rövid tőhangzó m egnyú
lását: Dk. jön (jagen), trón (tragen), von (wagen), mű (ma
gén), édeks (egidehse), rén (regen), e (egede =  Egge), sin (se
hen), mát (maget-meit), kapa (gebogen), kats§ (gezogen) . 20

8 . Az első és második A blaut sorhoz tartozó igék tő- 
hangzója a part. perf.-ban m egnyúlik: D k karit (geriten), 
Nk karida, ktinit (gesniten) Nk ksnida, frl§r (verloren) Nk 
frlarn, kfr$r (gefroren) Nk kfrűrn, ksv$r (gesworen) ksvűrn. 
Nk kapöda (geboten) D k kapót (!).

24. §. b) Kfn. h o s s z ú  t ő h a n g z ó k  m e g r ö v i d ü l é s e .

(.Eredetileg hosszú tőhangzók m egrövidültek a két nyj.- 
ban: a) az ufn. irodalm i nyelvvel megegyezőleg. A rövidülést 
többny ire  a rákövetkező kettős m ássalhangzó idézte elő . 21 D k 
Nk naxpr (nächbüre), loza (lägen), hoxtseit (hőehzit), hofart 
(hőchvart), krumat (gruonmát) Nk kromat, prila (briielen), 
moh• Nk modr (nnioter), hersaft (hérschaft). b) az irodalm i 
nyelvtől eltérőleg lépett fel rövidülés: D k Nk prala (prálen), 
D k plga (plagen) Nk plöya, f'rga (vrágen) Nk fröya, han (han) 
Nk A hon, pusm  (buosem) Nk püzm, sin (sin) Nk sai, venix, 
(wénec-ic) Nk venix, mena (meinen) Nk műna, ömets (ameige) 
Nk űmats, Dk krits (griutz =  Hamster) D k Nk fqrtsen (vierzé- 
hen). fér ti (vierteil), hem  (hem) Nk hűm, plum  (bloume) Nk 
pluma, D k Nk nimant (nieman) nimi (niemér), taxtrap

20 Paul, Mhd. Gr. 86. §.
-1 Paul, Mhd. Gr. 19. §.

2*



(-troufe) N k taxtrapd. A m int a felsorolt példákból látszik, a 
dk. n y j.-ban  jóval többször ta lálkozunk  az irodalm i nyelvtől 
eltérően rövidüléssel, m int a nk. nyj.-ban.

3. Kfn. j  rövidülést idéz elő: D k  Nk ne ja (naejen). kreja 
(kraejen), me ja (maejen).

4. Sekundär j  b e ik ta tása  következtében rövidülés áll be 
a következő igéknél, de csak a dk. nyj.-ban. N k-en veláris 
zöngés spiránssal e jtik  őket: D k  fiija, pija, Isi ja, vija (flie
gen, biegen, ziehen, wiegen) Nk. fliya piya stb.

5. Az eredeti hosszú tőhangzó m egrövidülését idézi elő a 
gu ttu ra lis  explosiva: D k N k pluk  (phluoc), kruk  (kruoc), 
juksa  (jüchesen), rigl (riegel), spigl (spiegel) N k spigl. suk  
(schuoc) N k sü. (Pótlónyujtás.)

6 . A tőhangzó idő tartam án ak  sajátságos változásával ta 
lálkozunk a főnevek egyes- és többes szám ánál, valam in t a 
m elléknevek alap- és középfokánál .22 D k  rät Nk rat -rédr 
(Rad-Räder), piát, plgt-plädr (B latt-B lätter), sen-senr (schön
schöner), D k frsena Nk frsinern  (entstellen), krös-kresr Nk 
krezr (gross-grösser). Az egytagú zárt szavak hosszú tőhang
zója tehát a ragozás ill. fokozás fo ly tán  m egrövidül.

\
25. §. c) Kfn. r ö v i d  ill. h o s s z ú  t ő h a n g z ó  

m e g m a r a d á s a .

A kfn . rövid tőhangzó bizonyos esetekben az ufn . irod. 
nyelvtől eltérőleg rövidnek m arad t meg. Az eredeti rövidség 
m egtartását kedvezően elősegítették a) explozivák, b) a n a 
zálisok, c) a spiránsok (f és v). Ez azonban többnyire  csak a 
dk. ny j.-ra  vonatkozik, mivel a nk. ny j.-b an  az irod. nyelv 
től eltérően csak kevés esetben őrizték meg rövidségüket a 
kfn . rövid tőhangzók.

1 . D k  khugl, prigl, slak, tsuk, krop, stup, smit, kapót, 
(gebot), krgt (krote =  K rött), rét (rede), ju t  (Jude), minut 
(minute), fatr, lidrix (liderlich), klit, ledr, fedr, podm.

2. D k Nk tsant (zant), vem, néma, nemli\.
3. D k stivl, svevl, utjgatsivr, livra (liefern).

22 Weise, i. m. 37. 1.
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4. Az eredeti hosszú tőhangzót, ellentétben az irodalm i 
nyelvvel, m egtaláljuk  a nyelv járás következő szavaiban: D k: 
phidr (blátere), Nk plödr, f erneis (virnls =  Firniss), D k fiidr 
(vuoter) Nk fu tr , fldrd (vüetern).

5. Még az r |  mássalhangzó álta l előidézett hangválto
zásról kell itt röviden m egem lékeznünk. Ez a változás az u  
n. „durch assoziative K ontak tw irkung hervorgerufener Laut
wandel der Kurzen S tam m vokale'1 meglehetősen következe
tes.

a) Ha r -f- mássalhangzó nem idézett elő minőségi válto
zást, akkor m ennyiségi változás áll be, azaz a rövid tőhang
zó m egnyúlik: D k Nk: űr am, váram, art, le árt a, párt, várta, 
árvát (arebeit), leerst, ferst, khera, leera (gerste, verse, kern, 
gern). Az utolsó négynél a nk. nyj. azonban m egőrizte a rö 
vidséget: leersta, ferst, lehern. leern. M indkét nyelv járásban  
rövidnek m arad t meg a tőhangzó a következőkben: hart, 
svarts, svgrm  Nk svarm. karp, Nk kapva.

b) Ha azonban a rövid tőhangzó az r +  mássalhangzó 
hatása a la tt minőségi változást szenvedett, akkor mennyiségi 
változás m ár nem következett be, azaz a m egváltozott tő 
hangzó m egm aradt rövidnek: D k v@rm (wurm) Nk vgrm, 
kharn (kom) Nk kharn, $rtnurj (Ordnung) Nk aptnurj, vgrst, 
(wurst) Nk varst, perst (bürste) Nk persta, khers (kirse), 
isvern (zwirn).23

1. \  h a n g s ú l y t a l a n  m a g á n h a n g z ó k
t ö r t é n e t i  f e j l ő d é s e .

26. §. A társalgási nyelv szereti ugyanazon szón belül a 
főhangsúlyos szótag m ellett a többit lehetőség szerint m egrö
vidíteni. A tőhangzó m egnyújtása tu lajdonképen  csak annak  
nyom atékosabb kiejtésében áll. Azzal tehát, hogy a tőhang
zót m egnyujtjuk , szinte szükségképen vele já r a többi szó
tagnak  (főleg a ragok és képzők szótagjának) a m egrövidü
lése. Mivel pedig a szóbanforgó nyelvjárásokban, főleg pedig

A minőségi hangváltozás feltételeit világosan kifejtette: Schmidt 
Henrit dr.: A hangváltozás törvényszerűsége. Nyelvhíd. Közlönv 56. évf. 
74-75. 11.
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a dk-i ny j.-ban  á lta láb an  nagyobb szerep ju t  a nyú jtásnak , 
m int az irodalm i nyelvben, azért itt nagyobb m értékű lesz 
a főhangsúly  nélküli szótagok gyengítése, elhanyagolása is.

1. A kfn. hangsú ly talan  e syncopalódott az irod. nyelv
vel egvezőleg: haupt (houbet), ja x t  (jaget), frem t (vremede), 
herjkst (hengest) stb.

2 . Az összetett szavak gyengén hangsúlyozott elemének 
m agánhangzója csak akkor m arad  meg sértetlenül, ha a nép 
nyelvérzéke tu d a táb an  van az összetételnek: veinkürta, hdi- 
ser, vispöm. Nk vlspam, silrpen (schulterbein).

3. O lykor még ilyen esetben is következett be rövidülés 
az összetétel m ásodik elemében pl. taxtrap  (dach-troufe). Mi
vel a kfn. ou-nak a ny j.-ban  á lta láb an  d felel meg, ezért en 
nek az összetételnek, taxtrap-nak  kellene hangzania. Ilyen 
még a hentsix (hand-sehuoeh), továbbá a krumbr (grunt-bir- 
ne) Nk krumben, jurrfr (junc-vrouroe, Jungfre. Ju ngfe r ) . 1'4

4. Ha az összetétel egyes elem einek jelentése elmosódott 
vagy egészen ism eretlen a nyelv járást beszélők előtt, akkor 
egyik vagy másik, de legtöbbször a m ásodik elem m egcson
kul, esetleg teljesen eltűnik. Pl. hofart (hőch-vart), présin 
(brosám), n$xpr (nach-bűre), knöfl (knobe-louch) N k knövl, 
imbr (ingewer, im ber), ims, (inbis), amri (Anna-M arie), huna 
(hier unten), hova (hier oben), ferti (vier-teil). A két elem egy 
szóvá olvad össze. A m egcsonkított elem ben m ár nem ism erik 
fel az önálló szót, azért úgy kezelik, m int a hangsú ly talan  
szóvéget, vagy m int valam i ragot.

5. Az összetett vagy többtagú  szók m ellékhangsúlyos 
szótagja m indkét ny j.-ban  g yakran  a-vé (redukált hanggá) 
tom pul, vagy esetleg egészen le is kopik. (Apocope) pl.: 
krurnat (gruonmát) N k kromat, leimat (lin-w át =  Leinwand) 
N k laimat, insl (unslit) Nk inzl, knöfl (knobe-louch).

6 . A képzők és ragok m agánhangzói többnyire a-vé re 
dukálódnak.

A kfn. -beit, -eit a ny j.-ban  -at-nek hangzik. D k  N k  
kratjgat (krankheit), drvat (arebeit), koönat (gewonheit), 
rograt (wárheit) N k marat, merat (Mehrheit). Az irodalm i 24

24 Paul, DGr. I. 2. 112. §.
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nyelv befolyása a la tt azonban rendes a lak jáb an  is szerepei 
a  -keit képző: tumheit, sénheit, taprheit, taprkheit stb.

A gyengén hangsúlyos képzők színes m agánhangzói, az 
a, i, u m egm aradnak. D k Nk oertsaft (W irtschaft), hqrtsaft 
(herzhaft), sparsam, fruxpär, kheyin (köchinne), ntjdarin 
(naeterinne- naejerinne), klidix (glüetic), fertig (vertic), ménurj 
(meinunge) Nk münur/, arklérut] (Erklärung). C sak egy szó
ban  kopott le a képző színes m agánhangzója: leps (leppisch), 
de: neris, tömis (schwindelig) Nk tamis stb.

7. Kfn. szóvégi e a dk. nyelv járásban  m indig apokopáló- 
d ik . ' 5 Nk.-en azonban legtöbbször „a“ színezetű a-t ejtenek.. 
Dk séf (seife), slim  (stime), karp (garwe), Nk sava, stima, 
karoa; csak dentalis explosiva u tán  veti el az -c-t. Nk stunt 
(stunde), sint (siinde).

Csak látszólag nem illeszkednek bele ebbe az általános 
szabályba a gyenge ragozású him nem iiek. Ezeknél ugyanis 
a nasalis a ragozott esetekből m ár korán  nyom ult a nom ina- 
tivusba. M ár pedig a kfn. ill. ufn. -en végződést a dk. nyj. 
-a-ként ad ja  vissza: D k phosta (phoste), knoxa (knoehe), 
kholoa (kolbe), Nk kholma, épen így e jtik  ki a rendhagyó 
ragozású him nem iieket is: nöma, söma (name, säme).

A praesens sing. 1 . személyében az -e végződés Dk.-ön 
és Nk.-en is nyom talanul eltűnik: D k Nk iv kép, lax, lés stb. 
(ich gebe, lache, lese).

8 . A kfn. -en végződésből a m ássalhangzó lekopása u tán  
-a m aradt: D k Nk löoa (loben), maxa (machen), pluma (Blu
men, plur.) stuoa (Stuben, plur.). A kölcsönszavaknál azon
ban i lett belőle: D k eksőmi (examen). Az erős part. perf.-ban  
a hangsúly talan  -en a dk. n y j.-ban teljesen elm arad. D k kfal 
(gefallen), kaplip  (geblieben), geprox (gebrochen). A nk. n y j - 
ban -a-nek hangzik: kfala, kaplioa, kaproya.

9. A kfn. -age- összevonása u tán  m egm aradt az in fin iti
vus -/i-je, akárcsak  a ripuári ny j.-b an . 26 D k jön, slön, sön. 
Irön, oön (jagen, slagén, sagen, tragen, wagen); épen így a 
következőkben is m egtaláljuk  az -n-t: rén (regen), sin (se-

I'rings ezt az egész Rajnavidékről álilítja. (I. m. 277. 1.).)
II rise: Unsere Mundarten, 24. 1., Frings: i. m. 268. és 272. 1.
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hen), Brin (kriegen). Nk nem vonja össze a felsoroltakat:
jöya4 slöya, réyd, stb.

10. Az -el, -em, -er képzőkből csak sonantikus mással
hangzó m arad  meg: keizl (geisel), pocim (bódém) Nk pöda, 
väzm  Nk v$zm  (wasem-wasen), fisr  (fischer), -stambr (Stam
pfer). Megelőző r u tán  az r végződés a-vé gyengül: D k Nk 
phara (Pfarrer), léra (Lehrer), räfarjskhera (R auchfangskeh
rer) N k rafayskhera.

1 1 . A dentalis-tövű igéknél a tő és a rag dentalisa kö
zötti m agánhangzó kiesik, er pel (betet), läl (ladet) Nk lat. 
kapüt (gebadet) Nk kapgt karét (geredet) . 27

12. Az -ein, ern-re végződő igéknél m etathesis áll lie. 
a  szóvégi -n lekopik, m arad teh á t -la. -ra. Nk túrnia (tum 
meln), tsavla (zappeln). D k: räxra (räuchern), tsidra (zittern). 
Ilyenek még a következő analog esetek: mesra (Messer plur.). 
ki’ifla (Griffel, plur.), Mivla (Stiefel) . 28 U gyanígy: hiúra — 
nach hin ten ; pl. hinra kén = nach hintengehen: de hinrkén 
hintergehen. Nk-en az -ern végű igéknél nem állott be m eta
thesis: räxrn, isitrn.

13. A weissen. rechen, leugnen, schnitzen, trocknen, 
krim iben, schnellen igéket m indkét ny j. az -ein és ern végű 
igék analógiá jára kezeli: D k veisla, re/la stb. N k vüizla, laug- 
la, frkrimbla, stb. de: reYa.

14. A kfn. -Un k icsinyítő  képzőből csak sonantikus / m a
rad. Mig D k.-ön a -lem  k icsinyítő  képzőt meglehetősen sűrűn  
használják , addig Nk.-en csak elvétve; itt a -chen van  job
ban  elterjedve. D k  klekl (glöckelin), khervl (körbelin). pervl. 
khetl (B arbara és K atharina dim.)

15. A kfn. -in. anyagot jelölő m elléknévképző D k-ön 
a-vé tom pul: hiltsa (hülzin), eiza (isin), seicla (sidin). \k .- e n  
nagyon változó: helzrni, aizrni k$vl, saidanas kvant (Ge
w and).

16. A névm ások m agánhangzói általában, főként pedig 
n  szem élynévm ásokéi erősen függnek a hangsúlytól. M ondat- 

. beli hangsúlyos vagy hangsú ly ta lan  voltuk szerint hol n vu j-

27 Paul, Mhd. Gr. 86. §.
28 JVeise, i. m. 53. 1.
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tóit, hol redukált tőhangzót ta lálunk , m ásutt meg teljesen 
eltűn ik  a z .''íg y  pl. vifil phunt v$r$t un v ifil pröt nőid ír táti? 
és vif l phunt ogrst un v ifl pröt volndr tn? (W enker: 30. m on
data).

A határozott névelő a lak ja i D k.-ön és Nk.-en: tr (der), 
ti (die), as, s (das).

27. §. E 1 ő s z ó t a g o k.

1 . A ge- előrag m agánhangzója többnyire  redukált hang
ként van meg (a). D k kapun (gebunden), kalost (gelassen), 
kaüroat (gearbeitet). Nk kapuna, kalóza, kaürvat.

2 . Egészen eltűn ik  az e a következő m ássalhangzók előtt: 
f. hf s, s. D k kfa l (gefallen), kfun  (gefunden); khat (gehabt), 
lehal (gehalten), ksüt (gesagt), ksol (gescholten), ksvum  (ge
schwommen). N k kfala, kfuna; khot, khala, khöoa; ksgxt. 
ksola, ksvuma.

3. A ge- előrag összeolvad a szókezdő k  hanggal, ha u tá 
na m agánhangzó következik: D k kai] (gegangen), keva (ge
geben), khüft (gekauft), khum  (gekommen). N k karja, keva. 
khöft, khuma. Ezeknél a k fn .-ben sem volt meg a ge- p rae 
fixum . ’0 D k kakol (gegolten) Nk kakola.

4. Ha azonban a k  hangra m ássalhangzó következik, a k 
kor redukált hangot ejtenek u tán a : D k kaklüpt (geglaubt). 
kakräpt (gegraben), kakhent (gekannt). Nk kaklapt, kakrüva, 
kakhent. De: D k krit (gekriegt =  bekommen) Nk krixt . S1

3. N yom talanul elm arad a ge- előrag a w erden ige part. 
perf.-ban: D k vgr (geworden) Nk var.

6 . Az ufn. irod. nyelvtől eltérőleg ge- előragot vesz
nek fel a part. perf.-ban az -ieren és -eien végű igék: D k 
kspatsirt, kaoprirt, karezamirt (resoniert), karumamrt (ru i
niert), kaprofatseit.

7. A ge- p raefixum m al összetett fő- és m elléknevek ív' 
az e a fent em lített viszonylatokon k ívü l még a következő 
helyzetekben is eltűn ik : m, n, l, r és m előtt. D k  kmén  (ge-

-W| V. ö.: Schmidt, H.: Lautlehre der rheinfrank. Ma. von Verbász in 
Siidiingarn. Zfd Ma. 1911. 118. 1.

" 3. ö.: Linden Schmidt: i. m. 29. 1.
1 fírimm: Wörterbuch V. 2232-35. Eredeti alakja erkriegt volt.



meinde), knau (genau), klandr (Geländer), krät (gerade),. 
ko alt (gewalt), Nk. kmä, knä, klandr kr§t, kvalt. K ivételek: 
D k Nk kaoixt, (Gewicht), kaois (gewiss), kari t (Gericht).

8 . A ge- előrag ism étlődő és tartós cselekvés kifejezésére 
is szolgál. Az ilyen gyakorító  főneveknél a ge- m indig hang
zik. pl. kamaxs, kaprils, kagrgls, kajömrs stb.: m achen, b rü l
len. orgeln és jam m ern igékből.

9. A be- p raefixum  e-je á lta lában  a-vé redukálódik , de 
h, s, s előtt teljesen kiesik. D k paaroada (bearbeiten): paklaa 
(beklagen) Nk paklaya, phala (behalten), psof (besoffen), Nk 
psooa, pslön (beschlagen), Nk pslöya.

1 0 . A ver- előtag m agánhangzója kiesik, szerepét a so
nant ikus r veszi át. D k Nk frkeia  (vergenden). frkeltstra  
(vergelstern) Nk frkelstrn.

1 1 . Az er- helyett m indkét n y j.-ban  mindig fr  vagy tr 
használatos, frtséla (erzählen), frfrlra  (erfrieren) Nk frfrirn, 
troisa (erwischen), trleva (erleben). Az ufn. irod. nyelv h a tá 
sát m u ta tják : arfära (erfahren), arseina (erscheinen), arkvi- 
ka (erquicken).

1 2 . A zer- praefixum ot m indig fr- vá ltja  fel. frreiza (zer- 
risen) Nk frraiza, frsneida (zersniden) Nk frsnaida, frsprir/a 
(zerspringen ) . 32

15. A kfn. zuo a két n y j.-ban  tsu-vá lett: ufn. zu: tsu frí
dd (zuovriden), tsuveja (zuowegen) Nk tsuvex stb. M agán
hangzója azonban szórványosan egészen eltűnik: tsam (zuo- 
samen), tsrik  (zurück), D k sérst (zuerst), sletst (zuletzt) 
sfedrst (zuförderst).

14. Az ent- előtag csak nagyon ritk án  fordul elő: entoedr 
(entweder), antloza (entlassen). Érdekes elváltozást m utat: 
it]keja (entgegen) Nk h]keya.

15. A da- és dar- p raefixum okat a dk. ny j. m int t§ és tr 
ad ja  vissza, a nk. pedig m int to és tr. D k t$f@ra (davorne), 
tghina (dahinten), trniit (damit), trhem  (daheim). Nk tofarna, 
tohina, trmit, trham. A dar-ral összetett praepositiós h a tá ro 
zószók a ny j.-ban  erősen m egrövidülnek, traus (daraus), irin 
(darin), trön, (daran) Nk trö, tru f (darauf). U gyanezt lá tju k

í2 V. ö.: Behaghel, Die deutsche Sprache, 70. 1.
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a her- és hin-nel összetett határozószóknál is :83 rin (herein), 
nin (hinein), raus (heraus), naus (hinaus) stb. Továbbá: haus, 
huna, hova, hin (hie aussen, -unten, -oben, innen). Az u tóbbi
ak helyett egyes családok Dk.-ön a juna, jooa, jaus, jin  a la 
kokat használják . 34 (Lotharingiai sajátság.) Sajátságos érte l
met vett fel e szó: t$hi Nk tohi. Ez a szomszédos községekhez 
tartozó határokban  bérelt vagy vásárolt földekkel szemben 
a sa já t községhez tartozó h a tá rt (birtoktestet) jelöli. Pl. D k 
1\ han t$ hi tsvá fertl felt =  h a tá ru n k b an  2  fe rtá ly  földem  
van.

II. A M Á S S  A L H  A N G Z Ó K  

T Ö R T É N E T I  F E J L Ő D É S E .

L i q u i d á k .

28. §.

1 . Kfn. 1 változatlanul m egm aradt: láda (laden), hala 
(halten), tél (teil) Nk tál.

2 . Szótagképző elem ként szerepel az / a hangsú ly talan  
végszótagokban, am elyeknek m agánhangzója synkopálódott: 
api (apfel). stivl (stibel, stival), navl (nabel).

A H elyenkint r vá ltja  fel az l-t: praum  (pflűme) lat. p ru 
num, gór. TTpougvov. Nk plauma , 35 kristira (klistieren) Nk kri- 
stirn. plgsparix (blásebalc) Nk plösparix, de ism erik a plöspa- 
lix változatot is.

4. A szóvégéhez / já ru l könnyebb kiejtés céljából: várisi 
(warze) Nk vártsa, khambl (kamp =  Kamm), frantsl (vran- 
se — Eranze), prexl (llanfbreche), pandl (band, a kéve össze
kötésére szolgáló fonál), vespl (wespe) Nk wepsa . 30 Ez a szó
véghez járu ló  / egyálta lán  nem jelent kicsinyítést. A kicsi
nyítő képző ugyanis U m lautot von maga u tá n .37

"5. Szórványosan a szavak belsejébe is hatolt anorganikus

** Paul, DGr. I. 2. 115. §.
4 V ü.: Kräuter: i. m. 25. és 53. 11.
r’ Paul szerint a kfn.-ben phrűme alak is járta. (DGr. I. 2. 231. §.
1,1 A oepisa alak kfn.-ben wtífse-re megy vissza: Paul, DGr. I. 2. 256. §..
3T L. 26. §. 14.
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1: így pl. a következő igéknél: veisld (weissen), Nk väizla, 
préchla (H anf brechen), krumbld (krimiben) Nk krimbla. 
laigla (löugenen) Nk laugla, trikla (trocknen).

6 . Az l asszim ilálódik megelőző r-hez: lidrix (liederlich). 
Szóközépi helyzetben h -hoz hasonul az /: vitám (Wilhelm).

29. §. Kfn. r.

t. M indkét ny j.-ban  a Zungenspüzen-r használatos. A 
Zäpfchen-r ism eretlen. D k rät. (rád) N k rlft, rera (riieren) Nk 
rím . prűdr (bruoder).

2 . A kfn. c/ár-ral összetett határozószókban az r m int 
szótagképző elem m egm aradt még m ássalhangzók előtt is, el
len tétben az irodalm i nyelvvel, ahol csak m agánhangzók 
előtt ta rto tta  m agát. D k N k trpei (dabei), trhinr (dahinter). 
trfün  (davon), trkeja  (dagegen) N k trkeya . 38 39 40 Mindössze egy 
szónál kopott le a szóvégi r: D k  me (mér) N k mer, b á r enné! 
m ár a kfn .-ben  is előfordul me változat.

3. Az r igen g y ak ran  m int szótagképző elem szerepel, ha 
a hangsú ly ta lan  szótag m agánhangzója kiesett, frspre/a  (ver
sprechen), trvisa (erwischen), khalenr Nk khalendr, muldr 
(multer-M ulde).

4. A szó elejéhez já ru l: rendzanir (Ingenieur).
5. Szóközépi helyzetben lép fel: rovrt (robáte =  robot) 

Nk rovat, D k stoprt (Stoppel), sprerjgra (sprengen), D k södr- 
vasr (Sodawasser), snelra (schnellen), tgrstriy (durstig) analog 
eset hungrig  m in tá já ra .

6 . A szó végéhez já ru l: snautsr (Schnauze), tsindr (kfn. 
sit és sint) tseidr (seit), krapr (krapfe) N k krapfa.

7. A szó elejéről lekopott az r: aradi (Rorate).
8 . Szóközépi helyzetben eltűn t az r assim ilatio ill. dissi- 

m ilatio fo ly tán : D k Nk khel (kéri), kvatir  (Quartier), khap- 
räl (Korporal). Nk khapröl, thanistr (Tornister) N k tanistr, 
Kkaneli (Kornéli =  családnév), tapJ (dörpel) Nk thilp.f'edrsr 
(vorderst), fodra (fordern) Nk focim*0

38 Weise, i. m. 44. 1.
39 L. a 27. §. 15. alatt.
40 Paul (DGr. I. 2. 229. §.) említ egy foddern alakot.



9. Az -er végii főneveknél apocope van helyén, ha a vég
szótagot közvetlenül a tő r-je előzi meg: rädlfira (R ädelsfüh
rer), phara (P farrer), Ifira (Lehrer).

1 0 . Dissimilatio következtében / lép fel r helyett: D k Nk 
rnersl (mörser és mörsel), saurambl (sűram pfer), palolra (bar- 
bierer). Assimilatio következtében l v á ltja  fel az r-t: klir/T 
(kín. kringel =  gombolyag).

N a s a l i s o k .

30. §. Kfn. m.

1 . A kfn. m  változatlanul m egm aradt, g yak ran  még ott 
is, ahol az irodalm i nyelvben n lépett fel helyette: maxa, 
smit (smitte), siml (Schimmelpferd), simbl (Schimmel ^ p e 
nész), stgriri Nk sturm.

2 . A kfn. -em  végszótag, am ely m ár kései kfn. korban 
és az ufn . irod. nyelvben -en-né fejlődött, a ny j.-ban  meg
m arad t . 41 D k pusm  (kfn. buosem és bnosen), pesm  (bősem és 
(bősen), pocim (bódén és bódén), fädm  (fadem és vadén). Nk 
puzm, pezm  és péza, pöcla és ffidd.

3. Veláris spiráns lép fel: D k Nk: öxtur/ (átem).
4. Részint r +  ro összeolvadása, részint assim ilatio ú tján  

(l L m, l +  b) m jö tt létre: D k Nk leimat (línwát), D k svaim 
(svalwe) Nk soalma, Nk kholma (kolbe) D k kholva. A sp i
ránsból ill. explosivából assim ilatio fo ly tán  folyékony m ás
salhangzó lett.

31. §. Kfn. n.

1. Kfn. n szókezdő és szóközépi helyzetben változatlanul 
m egm aradt: Dk Nk n^ma (nemen), tunr (doner), ban (hänV 
Nk hon.

2. Mig a dk. ny j.-ban  az egytagúak  m egőrizték a szó- 
végi n-t, addig a nk. ny j.-ban  nasalisatioba ment á t az n: Dk 
pou (ban), lön (lón), tűn (tun) vein (win), katiin (getan): Nie 
pb, lő. tő, katő, val.

3. Szóvégi /• +  n között a dk. ny j.-ban  redukált hang k e -

41 V. ü.: P a u l ,  DGr. I. 239. §.
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letkezett, az -n lekopott, a tőhangzó pedig m egnyúlt: D k kjjra 
(gern), khera (kern), kara (garn). Nk.-en nem állott be a tő 
hangzó m egnyúlása, a nem lépett fel az r és n között; itt te 
liét változatlanul m egm aradt e m ássalhangzó csoport: kern, 
khern, karn.

4. Ha azonban az r +  n minőségi változást idézett elő a 
tőhangzón, akkor a dk. ny j.-ban  sem lépett fel a redukál: 
hang s a tőhangzó m ennyiségileg nem változott. Ez esetben 
tehát, m int az egytagúak általában , ezek is m egtarto tták  a 
szóvégi n-1 . D k tsgrn (zorn), ham  (horn), hern (hirn), tsvern 
(zw irn ) . 42

5. Kivételesen elvetik az n-t a következő egytagúak: D k 
tie (nein) Nk nä, khe (kein) Nk kha, továbbá a birtokos név
mások. ha jelzői minőségben szerepelnek: ma, ta, sa hüt. 
Nk mai, tai, sal hűt. H a azonban állitm ányi kiegészítő
ként állanak , akkor a dk. ny j.-ban  m eg tartják  az -n-t: Dk 
tes piIx is mein, tein, sein vagy: . . . .  khert mein, tein, sein. 
Nk.-en mai, tai, sai áll ilyenkor is.

6 . A határozott névelő egyes himn. acc.-a és többes dat.-a 
a dk. ny j.-ban  den helyett tr ill. dr, Nk.-en azonban tn, ill. 
dn felel meg neki . 43 D k i\ handr khgrp kaprut], Nk i< hondn 
kharp kharp kaproxt = Ich habe den Korb gebracht. D k ii 
han ma stikl\a oarst tr ürma keva. Nk i/ hon mai stikja oarst 
tn ürma keva: Ich habe mein Stückchen W urst den Arm en 
gegeben. Épen így: m an =  m r: D k mr mus laut sreia, Nk mr 
mus laut kraiza. (W enker, 2 2 . mond.).

7. N éhány kéttagú  szó is m egtarto tta szóvégi n-jét. de 
csak olyanok* am elyek összevonás ú tján  lettek egy tagúnk
k á . 44 E jelenség azonban csak a dk. ny j.-ban  észlelhető. D k: 
jön, sön, slön, trón vön, ren, krin, sin (ksin =  gesehen), han 
( jagen, sagen, slagén, tragen, wagen, régen, kriegen, sehen, 
hän.) Nk.-en ezek közül csak hon (hän =  haben), am ely a kfn.- 
ben egytagú volt, őrizte meg az n-t a szó végén.

42 L. 25. §. 5. alatt. V. ö.: Schmidt, H,: A hangváltozások törvény- 
szerűsége. Ny elvtud. Közli. 56. évf. 74-75.

43 Behaghel szerint ez a változás alemann és frank területre terjesz
kedik ki. (Die deutsche Sprache, 46. 1.)

44 Weise i. m. 24 1.; Lásd még fentebb... 25. §. 7. és 26. §. 9.



31

8 . A többtagú szavak végéről az n m indig lekopott és 
csak redukált hang jelzi a szótagot. D k Nk. maxa, püva (Bu
ben). tip a (Töpfchen). D k kat] (gegangen), katrurjk (getrun
ken). Nk karja, katrutjga. A dk. ny j.-ban  tehát, am int e fel
sorolt példák m utatják , az erős igék part. perf.-ában  az -en 
nyom talanul eltűnik.

9. x\z -in képző azonban változatlanul m egm aradt. Dk 
Nk nedarin (naeterinne =  Näherin), khexin (Köchinne — Kö
chin).

1 0 . Szó elejéhez já ru l n : nast (ast). Weise ezt az alakot 
úg\ m agyarázza, hogy az n eredetileg egy megelőző szóhoz 
tartozott, (ein Ast) arról levált és az Ast-hoz kapcsolódott . 45

11. Szóközépen anorganikus n ik ta tód ik  be, am ely k, g 
előtt veláris nasalissá lesz. kamunk (genuoc), atjnes46 (Agnes), 
farstner (Forster, családnév), kaurjgla (gaukelen), trmenst 
(kfn. meist és meist). Nk trmerst, Hinderst (nirgends), heint 
=  heute, de ez nem a kfn. hiute-re megy vissza, hanem  a kfn. 
hin ah t-ra (diese Nacht), hineht, hinet, hinte, hint.*'

1 2 . Egy szóhoz a végén já ru l n, ill. nt. D k jauzn  (Jause) 
\ k  jauznt. Elvétve / váltja  fel az n-1 .: D k Nk sragl (Schrä
gen). D k svärtlmü (Schwartenm agen).

13. Szóközépi helyzetben kiesik az n: gvat (áben), Nk 
öoat, mgrjets (morgens) Nk marjats, fuftsena  (viinfzéhen) 
Nk fuftseni, fuftsix  (vünfzec).

14. Az ng és nk  kapcsolatban az n m indig velaris nasa- 
lisssá (rj) lesz. Az nk -nál ezenfelül még k-t is ejtenek (rjk), 
ha a szó végén áll.

15. Intervocalis helyzetben, vagy ha m ássalhangzó kö
vetkezik még u tána, akkor g'-t (t]g) ejtenek. Az ng csoporból 
m inden helyzetben velaris nasalis (rj) lesz: k stank (Gestank), 
irurjk ( íru n k ): pet]gl (Bänkchen), vir/ga (winken), tarjga (dan
ken), tutjgl (dunkel), jut] (jung), tseidur] Zeitung; atjgl (An
gel), urjr (Ungar), lurjntsindurj (Lungenentzündung). Anorga-

4r’ II eise, i. m. 47. L és H e e g e r :  i. m. 30. 1,
Paul, DGr. 1. 2. 179. §.

47 P a u l ,  u. o. 112. §.



nikus rj lép fel: Agnes > ar/nes48 m in tha Angnes volna írv a . 48 

valam int ebben: kanur/k (genuoc).
16. \  elaris nasalist ta lá lunk  e családnévben: Dk Almát} 

(Allm ann ) , 49 50 D k Nk phenirf0 (phennig, agsz. penning), továb
bá az -ich végződésű főneveknél: phersit/ (phérsieh), pödirj 
(botich). Ú jabb  keletű  az -b] képző: D k Nk materi)/ (Mate
rie, Eiter), predit] (Breite), tifir/ (Tiefe), ark/ (Arie). Nk.-en 
azonban űri. H elységnevekben is fellép: Kimii)] Kömlőd, 
jerkirj G yörköny.

17. M egtartotta a kfn. n-t az irod. nyelvvel ellentétben 
e szó: D k tharn (turn) Nk tharn, ufn. Turm .

E x p l o s i v á k .

52. §. Kfn. b.

1 . Kfn. b-nek (szóvégén p) m indkét ny j.-ban  álta lában  
p, szóvégén ph felel meg: szó elején: pax  (bach), pint (bluot). 
prilat (Brüllat, B rüller ) . 51

2 . Szóközépi helyzetben zöngétlen m ássalhangzó előtt: 
D k Nk erpsaft (Erbschaft), kreps (krebs), tu le pst (lebst) Nk 
lépst.

5. Szó végén: khalph (kalp), kroph (grop), löph (lop).
4. Szókezdő b zöngés labiodentális spiránssá (v) lesz a 

helységnevekben: Vikűts (Bikács), Vitska  (Bölcske), Venedik 
(Szt. Benedek) és a m agyar kölcsönszóban: nika (b ik a — 
Stier).

5. Szóközépi helyzetben is m egtaláljuk  ezt a zöngés la 
biodentális spiránst, még pedig: a) in ter vokal is helyzetben: 
keoa (geben), savasmät (Schabbesmagd), tsioéoa (Zibebe) Nk 
tsinebn, bár itt inkább  vainpl szó használatos, b) m agánhang
zó és liquida között: hiol (hiibel =  Hügel), kavl (gabel) Nk 
k$ol, keni (gebei) Nk kivi (Giebel des Hauses), de: ki pl (Gie
bel des Baumes) Nk.-en ezt is kiöl-nek m ondják; ur/gatsior

48 Paul, DGr. I. 2. 11". §.
49 Frings: i. m. 286. 1.
50 Paul, GDr. I. 2. 158. §. Goelze: Friihneuhocluleutsehvs Glussar- 

jában csak a pfening alakot hozza.
51 Martin-Linhart, Els. Wb. 11. 188. 1.



53

(imgezibere) ;52 snavlira (schnablieren =  gierig essen) ; 53 54 c) li- 
qu idák  között: silvr (silber), khelor (Kälber), pervl (Borbála 
dem.-a). d) liquida u tán  m agánhangzó előtt: ärvada (arbei
ten), halóira (halbieren). Szóközépi helyzetben m  u tá n a  h 
zöngésen hangzik: prambir (brámber), N k prambr< stumba, 
(stumbel), simbl, sumbr (sumber, slimmer =szalm ából fonott 
kosár.)

6 . Elveszett a kfn. b az ims (inbÍ3 ), emr (eimber =  akó), 
iruml (trumbel) és pü  (buobe) szavakból.

7. A spiratává lesz a h a  halten  ige h -jával az e svnkopá- 
lása u tán : phald54 (behalten), továbbá e szóban: D k phusnégl 
(Flieder) ha ugyan  az összetétel első eleme összefügg a 
Busch szóval, N k spanisr holr.

8 . A k fn  bu lver (irod. Pulver) m indkét ny j.-ban  az iro
dalmi nyelvvel m u tat egyezést: phulfr.

9. Analogikus jelenség a dk. nyj. sraufa (schrauben) sza
va, a snaufa (kfn. snüfen) ige m in tá já ra . E rre m utat, hogy 
szó végén rendesen p-t ejtenek: ti sraup (a sróf).

10. Szórványosan m  váltja  fel a b-t: N k kholma (kolbe).

33. §. Kfn. p.
1 . Szókezdő kfn. p m agánhangzó előtt fortis asp ira tává  

lesz: phat (Pate) Nk phedr (a la tin  patrinusbó l), phür (par), 
phein (pin), phedr (Peter).

2. Az aspiratio  elm arad az ú jab b  jövevényszavakban: 
parti (Partei), papír, post, penzión, pex, paradis, pasa N k pa- 
za (passen), poph Nk popa> ezt az u tóbb it azonban erős aspi- 
ratioval e jtik  ki e szóban: trekphuph, am i m egfelelője az 
Aschenbrödel fogalom nak .55

3 . M ássalhangzó előtt, valam int a régi sp kapcsolatban 
aspiratio  nélküli p felel meg a kfn. p-nek: pl$a (plagen) N k 
plöya, plön (Plan) Nk pia, prifa (príieven) N k priva, spek-

52 Paul, DGr. I, 2. 154. §.
r,s M a r t in - L in l ia r t ,  Els. Wb. II. 492. 1.
54 Paul, DGr. I. 2, 155. §.
5r’ A p  kiejtésbí'li különbsége onnan ered, hogy a kfn.-ben h o p p é  

és p o p p e  alakok álltak egymás mellett, a nyj.-beli p o p  a b o p p e -re megy 
vissza, a p h u p  alak pedig p o p p e - ra.

Schilling R.: Dumikomlőd és Ncmctkcr nyelvtörténete 3



maus (Flederm aus), oespl (wespa) N k vepsa56 (kfn. weise).
4. N éhány szónál a kfn .-ben ingadozás m utatkozik  a b 

és p  között. Ilyen  esetekben a nyj. a b-vel való írás t részesí
ti előnyben: polstr (kfn. bolster és polster) Nk polstr, kravla 
(krabbeln  és krappeln).

5. Szóközépi helyzetben m u tán  a p  zöngés explosiva-vá 
lesz: lamba (lampe), lumba (lumpe), pumbe  (pumpe) stb.

6. Átmeneti b hang  lép fel m és / között: simbl (sehimel).56 57

34. §. Kfn. ph (szó elején, magánhangzó előtt ph, germ, p.)
1. A germ. p. egyik ny j.-u n k b an  sem lett p/'-vé. A kfn. 

pf. a ffrica tá t a két nyj. úgy kezeli, m int a kfn . p-1. A nyj.- 
ban  tehát p, ill. ph felel meg neki.

2. Szókezdő kfn . p f (ph) m agánhangzó előtt asp ira tává 
lett: phara (Pfarrer), phefr (Pfeffer), frphena (pfänden).

5. M ássalhangzó előtt és a szó végén p  felel meg neki: 
pluk  (Pflug), plantsa (pflanzen), tapr (tapfer), api (Apfel), 
ropa (rupfen); khoph  (Kopf), strumph  (Strum pf), tamph, 
(Dam pf). Lekopott a pf:  k ram  (kram pf).

4. N éhány szó pf-je  az irod. nyelv h a tásá t m u ta tja : 
pflixt, khup fr , tampfr, opfr, im pf a.

5. Szóközépi helyzetben m  u tán  zöngés explosivát ta lá 
lunk : temba (däm pfen), saurambl (sűram pfer), stum banikl58 
(alacsonynövésűek becéző neve).

35. §. Kfn. g. szó végén k, c.
M indkét n y j.-ban többféle m ássalhangzó felel meg neki.
1. Szó elején asp iratio  nélküli k  áll: D k  kanasr (Gränse- 

rich) Nk kanazr, kai (galle), keva (gében). De asp ira ta  he
lyettesíti e népetym ologiára visszavezethető a lakban : D k 
kliéraus (gar-aus). Egy szóban meg t-nek ad helyet: t r ü s j  

(Elzászban: Grusele =  Stachelbeere, francia : groseille; pfa l- 
zi: G ruschel).59

56 L. u. o. 136. §.
57 Lessiak, Zfd. Ma. 1909. 11. L
58 Martin-Linhart: Els. Wb. I. 767. 1.
5í) Martin-Linhart: Elsässisches Wb. I. 283. 1. és Christmann: E. Wo

her kommt der Name Krusselbeere. Pfalz. Heimatkunde, 21. 297.
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2. Intervocalis helyzetben a dk. ny j.-ban  összevonás 
fo ly tán  eltiint a g s akkor sem tér vissza, ha apocope követ
keztében a szó végére kerülne: D k jön, slön, ma, é, au, ren- 
PQ, kei, dí, kats$.60 (jagen, slagén, magé, egede, régenbogen, 
ouge, gige, wiege, gezogen).

3. M ásutt összevonás nélkül esik k i a g s a ragozás fo
lyam án sem tér vissza, épúgy, m int a fenti igéknél: D k er

sä t, jät, trat, fr§t> pl§t, lét =  er sagt, jagt, träg t, frag t stb .81 D k 
pina, fr#a, lea, (plagen- vrágen, legen); lé (lege!) sä (sage!).

4. Nk.-en a felsorolt esetekben velaris zöngés spirans 
(y) lép fel: Nk slöya, réyapöya, äya, kátsöya, plöya stb.

5. A kfn. g-t szekundär j  v á ltja  fel. m ely a tőhangzó 
m egrövidülését vonja maga u tán . Ez a sajátság  is csak a dk. 
ny j.-ra  vonatkozik, Nk-en ezekben az igékben velaris zöngés 
spirans lesz a g-ből. D k fiija, lija, pija, (fliegen, liiegen, b ie
gen) Nk fliya, liya stb.

6. Szóközépi helyzetben l és r előtt m egm arad a zöngés 
g: D k Nk igl (Igel), tsvergl (Zwerg), mägr Nk. mfiyr, D k  her- 
gotsféglxa (M aikäfer).

7. M egm aradt a g intervocalis helyzetben: D k neiglrix, 
Dana gakhent liest (wenn du ihn gekannt hättest).

8. Szó közepén ha / vagy r előzi meg és m agánhangzó kö
veti. akkor a g palatá lis sp iránssá (x) lesz és közte és a meg
előző folyékony m ássalhangzó között i képződik: D k erixra 
(ärgern) folixa (folgen), tilixa (tilgen), nücllnelixr (Nudelwal- 
ger) Nk éri rn, folixa, nudlnelixr. Az -igen végződésű igéknél 
is palatá lis sp iránst ejtenek: D k Nk sedixa (sättigen), sindUa 
(sündigen), jiredixa (predigen).

9. N éhány szónál hasonló esetben a g helyett j  lép fel. 
D k Nk kai ja (Galgen), mgrja (morgen) N k marja, sen jer ja 
(St. Georgi), jerjatü (Georgi Tag.)

10. M agánhangzók között is j-vé lesz a g, de csak a dk. 
nyj.-ban, Nk.-en ugyanakkor palatá lis spirans (x) v á ltja  fel 
a g-t: Dk äja (eigen) Nk äjxa. ne ja (wegen) Nk nexa, tséja 
(Zeuge) Nk tsüixa■ D k fisaräjr (Reiger), räja (Reigen, ez a szó 
csak a gyermek nyelvben fordul elő.)

an IJ eise i. m. 4 4  1 . és Paul, Mhd. Gr. 86. §.
ei Frings, i. m .  270. I.



11. Az ng kapcsolat veláris nasalissá lesz: D k  far/a (fan
gen), tirja (dingen).

12. Szó végén a k fn  g (c-nek írva) a dk ny j.-ban  fc-nak 
hangzik, a nk. ny j.-ban  pedig palatá lis vagy  gu ttu ra lis  sp i
ránst ta lálunk , ha a tőhangzó hosszú; ha az rövid, akkor k-1 
ejtenek ők is. D k  tök és tä62 (tac), slak (slac), vek  (wec), tr$k 
(troc), pluk  (phluoc), kruk  (kruoc), verk  (were). Nk t$ x  
slax, veX’ tröx, pluk, kruk, verk. D k Nk hertsux  (!) (Herzog). 
D k.-ön csak egy-két szóban találkozunk velaris sp iránssa l: 
liix, (lüge, luge) klüx (kluoc).

13. Az -ec, -ic és -re-re végződő szavakban  a g helyébe 
palatá lis sp iráns (x) lépett: D k khéni\ (kiinic), lédi\ (ledic), 
su/z'x (schuldec), pßrix (bűre), pl. veizapgris (W eissenburg). 
Nk khéni\, sulclix. leti/, parix.

36. §. Kfn. k.

1. H angsúlyos m agánhangzók előtt a kfn. fc-nak asp ira ta  
(kh) felel meg: D k N k khalp  (kalp). khop  (kopf), khundr- 
her (fr. au contraire =  felületesen).

2. H angsú ly talan  m agánhangzó és m ássalhangzó előtt, 
továbbá a szó végén aspiratio  nélküli k  áll: D k Nk krarjk 
(kranc), klopa (klopfen), palka (balke), volka (wolken).

3. A kettős k-t (ck) m indkét ny j.-ban  k  ad ja  vissza. Dk. 
akra (ackern), pekr (becker), hek  (hecke), Nk akrn, pekr, 
heka.

4. Szóközépi helyzetben k  előtt az n veláris nasalissá 
lesz, az u tán a  következő k  helyébe pedig zöngés explosiva 
lép. D k Nk: hirjgl (híinkel), sei]glo (schenkel). tayga (danken).

5. U gyancsak g helyettesíti a k-t: a) hosszú m agánhangzó 
után , ha liqu ida követi; b) liqu idák  között és c) intervocalis 
helyzetben: a) D k Nk hüglix (heiklig), spitägl (Spektakel) Nk 
spetägl. b) fergl (Ferkel) Nk fädl,tsirgl (Zirkel), tgrgla (tor
kein) Nk tarkla. c) agätsi, (Akazie), f agant (vakant). Anorga
nikus k-t m u ta tn ak  a szó elején: D k Nk knak  (n a c= n y ak ) , 
kspas (spass), k fa x  (Fach), kfrlra  (frieren) Nk kfrlrn> kspira

®2 W e is e ,  i. in. 35. 1.
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(spüren), kspür (spur), kfreta  (fretten  =  vesződni), klerja (lan
gen). Az utóbbinál a k  ta lán  a gelangen ige ge- e lő tag jának  
m aradványa.

6. N yom talanul kiesik a  k: spitügl (Spektakel) Nk spe- 
tagl, v<?rtü (W erktag) Nk vgrtqiX.

Analógia fo ly tán  já ru l k  a szó végéhez: D k kheglparjk 
(Kegelbahn) Nk kheglparjk, ta lán  fleispar/k m in tá já ra .

37. §. Kfn. t, d.
1. A kfn. t, d-nek m indkét n yelv járásban  szó elején asp i

ra tio  nélküli t. a szó végén pedig asp ira ta  (th) felel meg: D k 
tél (Teil) Nk tül, teivl (tiuwel =  Teufel), ürth, snürth, 
pürth,6S tax  (dach), tip (diep), tarjga (danken), oalth (wald), 
sulth  (Schuld).

2. Mindössze néhány szóban válik  a ny. germ án d-ből 
fe jlődött t asp ira tává (th). D k  th§rs (torse =  torzsa), Nk thars, 
thapa (kfn. stapfe =  lábnyom ), thuth  (Tute) Nk thüda. A k ö 
vetkezők csak a dk. ny j.-ban  asp irá ltak : D k th$rn (turn), 
íhanistr (Tornister), thöp (pfote), thupa (topfen), thudla 
(tüten =  dudáln i), thütsa (koccintani), thurjga (tunken).

A nnak a m agyarázatát, hogy a ny. germ án d-ből fe jlő 
dött kfn. t m iért nem lett a két n y j.-unkban  hangsúlyos m a
gánhangzó előtt asp ira tavá (th-vé), úgy látszik, abban  kell 
keresnünk, hogy ez a hang közép- és ra jna i fran k  területen  
m egm aradt nyugati germ, form ájában , azaz d-nek.64

3. Intervocalis helyzetben, továbbá m agánhangzó és 
liquida, vagy nasalis között és fordítva, valam int liqu idák  
között zöngés explosiva áll. D k lüda (laden), prüdr (bruoder), 
krédl (Gretchen), falda (falten), vunda (wundeir), er hadna 
(er hat ihn), Nk er hodna, sundü (Sonntag) Nk sündax, podm  
(bódém) Nk pöda, feldr (Feld, plur.), klandr (Geländer), 
mandi (mantel). A felsorolt példákból nyilvánvaló, hogy in- 
tervocalis helyzetben zöngés explosivát csak megelőző hosz-

' A szóvégi aspirátát általában sem a í-nél, sem a p-nél nem jetlö- 
löm. hanem csak a róluk szóló fejezetben.

154 Christmann, E.: Die Wandlungen des germ. Reibelautes fh und des 
germ. Verschlusslautes ct zwischen Vokalen in den Mundarten der Rhein
pfalz. Tenth. I. 214—218. II.
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szú tőhangzó esetén találunk . E gyébként zöngétlen- asp ira
tio nélküli / hangot ejtenek: D k  füdr (Futter) Nk futr, phédr  
(Peter), petr (Bett, p lur-a). Rövid m agánhangzó u tán  tehát 
t az általános. D k Nk spot a (spotten), veta (wetten), lotr (kn 
te r =  locker), slotrfas (schlottern-ből =  K rum pf), Nk slokrfas. 
E téren azonban egy kis következetlenség m utatkozik, 
am ennyiben ilyen alakok kerü lnek  egym ás mellé: D k  Nk 
fetr  (Vetter), fatr  (Vater) Nk f$dr> fedr  (Feder), motr (Mutter) 
Nk modr. reda (reden) N k reta, redr (Räder) Nk redr sata 
és seda (Schatten), vedr (W etter), spinavet és spinavedr. 
(spinne-vet, spinne-w ebe), redrät (Retirade).

4. M inden egyéb helyzetben /-nek hangzik  a kfn . t, d. 
D k Nk khista (kiste), svestr (schwester), §xtm  (átem) Nk 
öxtut],

5. Szó közepén palatá lis m agánhangzó (i) u tán  az nt és 
nd kapcsolatban az n velaris nasalissá lesz, a t, d  pedig g-vé 
alakul át. Az nt> nd kapcsolatot tehát rjg- v á ltja  fel. D k Nk 
paldtsirfga65 (palacsinta), pifjgl (bündel).

6. A / és d  assim ilálódik az /-hez szóközépi és szóvégi 
helyzetben egyarán t: D k Nk hala (halten), helaprant (H ilden
brand . családnév), kila (gelten), mela (melden), khöl (geholt) 
Nk khölt, pal (bald), silkrgt (Schildkröte) N k silkrot. D e 
ak ad n ak  kivételek is: D k Nk katult, D k katulif Nk katuldi\. 
D k sulix Nk suldix-

7. Assimilatio fo ly tán  az nd  és nt csoport n-né lesz: Dk 
Nk pina (binden), hunrt (hundert), khalenr Nk khalendr, 
enr (das End plur.-a.)- de endr (eher), hen (Hände) N k hent, 
stun  (Stunde) N k stunt’ hun  és hin, (H und plur.-a) N k bun
da. K ivételek: D k Nk sint, sinda (Sünde, Sünden), arkhun- 
dixa, klandr (Geländer), vint, levendix és leveniX. D k.-ön az 
assim ilatio általánosabb m int Nk-en.

8. A dentalisra  végződő igék t hang ja a hangsú ly ta lan  
m agánhangzó kiesése u tán  assim ilálódott a szóvégi /-hez, 
m ajd  teljesen kiesett: D k  er sät (schadet) Nk SQ.t, er leit (lei
det), kapát (gebadet) Nk kapuit, kapét (gebetet).66

05 Kräuter, i. m. 43. 1.
6(3 Paul, Mhd. Gr. 86. §.
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9. Kiesik a t az -est rag  ill. képző előtt: D k tu hest 
(hättest) Nk liest, tr leixsta (leichteste).

10. Elvetik a szóvégi t hangot még: D k kriskhindl 
(Christkindlein) N k kriskhindjd> mark (m arket), kel (gélt == 
iigy-e), insl (unslit, inselt) Nk inzl, er is (ist), mr sin, si sin 
(wir, sie sind). N k sain.

11. Már a kfn. kor vége felé az s, x, z-re végződő sza
vakhoz i kezd járu ln i. Ezt átvette az ufn. irod. nyelv és a 
nyj.-ok is. A tárgyalt két nyj.-ban, főleg a dk.-ben ez a sa já t
ság még általánosabb, m int az irodalm i nyelvben.07 D k netst 
(Nässe), hitst (Hitze), pljjxat (Plache), ri&xat (nahe) Nk nöxat 
leixt (kfn. lieh ufn. Leiche) Nk laid, seiXt (Seiche), Nk säixt, 
teixt (Teich) Nk taix, D k Nk anrst (anders) nindrst (nir
gends), Nk parst (Bursche), jauznt (Jause) D k jauzn, D k 
kr est (Grösse), heckt (hoehe), lerjkt [lenge(de)], tsant (Zahn) 
Nk tsont'6-bovx-tő.

12. Két szó nem vette fel a t-1, jóllehet az irod. nyelv fel
vette: aks (ackes — Axt) és jets (ieze =  jetzt).

13. A norganikus t lépett fel: D k N k tistlar (Tischler), 
szóban.

14. A ffricatavá lett a t ill. d: Dk Nk rats (ratte, ratz) 
auzaoentsix, inaventsix68 (aus- és inwendig).

15. Szórványosan k  vá ltja  fel a t hangot: D k klustus 
(Dlusziusz, családnév), f^rverks  (vorwärts), hinrverks (hin
terw ärts).

S p i r á n s o k .

37. §. Kfn. j.

1. A kfn. j-nek  ny j.-a inkban  palatá lis zöngés spirans 
felel meg. A szó elején változatlanul m egm aradt, sőt még, 
ellentétben az irod. nyelvvel, szóközépi helyzetben is. D k Nk

87 Schmartz E.: A hazai bajor nyj.-ok egy-két hangtani problémá
járól. E Ph K. 42. 209- l'L és Weise, i. m. 48. továbbá: Paul, Mhd Gr. 56. 
§. DGr. I. 207. §.

60 Martin-Linhart, Els. Wb. II. 835. 1. (Lützelstein vidékén, Elzász
ban használatos). •
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jurj (jiinc), j$r (jár) Nk jár, neja (m aejen =  nähen), kreja 
(kraejen  =  krähen), plija (blüe jen  =  blühen).

2. Kivételesen elvetették a j-t: D k  Nk pri (briieje), fri 
(vrüeje), Nk m i (müeje).

3. Sekundär j  lépett fel: D k fiija, pija stb. (fliegen, bie
gen) stb .69 70

4. Érdekes hangváltozást m u ta t e kifejezés: khanzepl 
Johannisäpfel. I t t  tehát j  > g változással van  dolgunk. E l
zászban Szent Iván  n ap já t (jun. 24.) Gehannestagnak e j
tik, sőt L ützelsteinben (Észak-Elzászban) Johannistag  =  
khanstä."0 A joh- hangcsoportból előbb geh- fejlődött és ebből 
le tt az e syncopálása u tán  gh > kh, m int pl. gehören >  khera.

38. §. Kfn. rv.

1. A kfn. rv.-nek szó elején és szóközépi helyzetijén zön
gés spiráns (v) felel meg. A szó végén p-vé lesz. D k Nk virít 
(wint), evix (ewic), ferva (ferwen); D k farp  (farwe). plep 
(blauwe), m§rp (miirve) N k merp, lép (lewe, ufn. Löwe).

2. Szó közepén és szó elején p  helyettesíti: D k sulpr 
(sulwer) Salzbrühe, phispra (wispern). Kiesik a m: kélr (gél- 
wer, gel középfoka).

3. Szórványosan m v á ltja  fel: D k svaim  (svalwe), Nk 
svalma. mr, mir (wir).

4. Kfn. iu-, ou-, uo-ra következő rv m ind a két ny j.-ban  
kiesett, akárcsak  az irod. nyelvben. D k  frei (triuwe), straua 
(strouwen). rü (ruowe). Nk träi, sträa, rü.

39. §. Kfn. f.

1. Kfn. f  csak a szó elején m arad t meg változatlanul.
2. Szó közepén igen sok esetben labiodentális zöngés 

spiránssá (v) változott. D k Nk fala (fallen), D k flesakhijra 
(Kürbiskern), föl (voll). D k Nk svevl (Schwefel), teivl (1 eu- 
fel) Nk taivh havr (Hafer) stb. kfn. b-re m utatnak . Ezek te

69 L. a. 24. §. 3. alatt.
70 Martin-Linhart: Els. Wb. I. 317. és II. 661. 1.
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h á t: tiuw el és tiubel, swefel és swebel, haver és haber a lako
k a t tételeznek fel.71

Zöngés v hangzik liqu idák  előtt: D k síiül (stival), livra 
(liefern) Nk livrn, tsveiül (zwivel).

Intervocalis helyzetben N k.-en v  áll: sava (seife), láva 
(loufen), tana (toufen). D k.-ön m egm arad a zöngétlen sp i
ráns: séf, läfa, täfa.

3. N éhány szóban p  v á ltja  fel a zöngétlen sp iránst: D k 
N k sep (schief); használatos ugyan  a sif szó is, de nem egé
szen azonos értelem ben: sep =  görbe, sif = ferde* lejtős, hepxa 
(kleiner Hafen), épxa (öfchen).72

40. §. Kfn. h.

J. Szókezdő helyzetben, hangsúlyos m agánhangzó előtt 
ny j.-a ink  változatlanul m egőrizték a h -i : D k  N k hala (hal
ten), he1 (hel).

2. Ha azonban hangsú ly ta lan  szótagot kezd, akkor eltű 
nik  a h. D k Nk naus, nin, Nk nai, nuf, raus, ruf, rin Nk ral, 
(hinaus- hinein, h inauf, heraus, herauf, herein), kraygat 
(krankheit), mgrat (Mehrheit), hertsaft (herzhaft), patsant 
pats +  h an t =  paro lá t adni), üilam (Wilhelm).

3. Lekopott a h: sehr, seli, sei (kfn. sölh) szóban.
4. Szóközépi helyzetben kiesett a h összevonás folytán, 

pótló nyú jtást hagyván  h á tra : D k sin  (sehen), síén (stehen), 
kén (gehen) Nk séd, stéa és síé, kéa és ke.

3. Palatális, ill. gu tturalis  spirans (\, x)  lép a h helyébe: 
Dk Nk éxr (eher, äher =  Ähre), n§xat (nähe), néha (wihen) 
Nk naira, D k veixvasr (W eihwasser), de: veinräx  (W eih
rauch), fix (fihe =  Vieh), six és saix (schiuhe =  scheu).73

6. R itkán  g is szerepel h helyett: D k N k stägl (stahel 
* staklo), trügl (Truhe).

7. N éhány nyj.-i a lak  hm -s m ellékalakokra m utat. Mig 
az irodalmi nyelv az első elemet, a h-t vette á t és őrizte meg,

71 Paul. DGr. I. 2. 154. §.
72 Frings a rajnai és moselfrank nvj. határvonalánál akadt ezekre 

az alakokra, (i. m. 294. 1.)
73 W e ise , i. m. 177. 1. és Paul, DGr. I. 2. 248. §.
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addig a dk. nyj. a h-t elejtve a ro-i ta rto tta  meg: D k slép 
(siehe), sléar, tsép (zéhe). A dk. a lak  egy * taihw őn form át 
tételez fel. Nk tsea. Az u tóbbi nyj. tehát az irodalm ival h a 
lad t párhuzam osan, mig a dk. a fran k  zéwe a lako t fejlesz
tette tovább, m elyből apocope u tán  tsép lett, p lu rálisa  a dk. 
ny j.-ban  tséva.

8. Kfn. hs m indkét n y j.-ban  ks-szé lesz: D k  N k oks 
(ohse), seks (séhs), vaksa (wachsen), teiksl (dihsel), leiks 
(lihse =  lőcs).74

9. H a a kfn . h -ra t következik, akkor X< ill. x-xé  lesz: D k 
Nk toxtr (tochter), naxt (nacht), Nk noxt, D k ri§xat (nahe). 
De /  lép helyébe: D k  fr flu ft  (verflucht) Nk fr flu x t  szóban.

10. g felel meg neki: fergl (vérbelin).

41. §. Kfn. eh.
1. Szóközépi helyzetben változatlanul m egőrizte a k é t 

nyj. a kfn. eh-1: prexa (brechen), pre^höna (die Schabe =  
pozdorja). laxa (lachen).

2. M ássalhangzók u tán  azonban elm arad: molakhop 
(M olchenkopf =  ebihal), velr (welcher).

5. Assimilatio következtében esik ki a kfn . eh: D k rafa>/ 
(Rauchfang) N k rafayk, kési (kfn. gauchsel =  m arék), hofart 
(hochvart), khervei (Kirchweihe: m ár a k fn .-ben  is ta lá lk o 
zunk k irw ihe változattal).

4. Szó végén hol m egm arad, hol elm arad a kfn . eh: D k 
Nk: tax  (dach), höx, N k kaxtsarn  (kfn. gách) D k  kea tsgrn. 
Hosszú tőhangzó u tán  többnyire  apocope áll be: Dk für  
(furche) Nk fury, ä (ouch), ná (nach), N k ri@x, klei (glich) 
Nk klaix.

5. N éhány szóban k  v á ltja  fel a ch-t: D k  flök  (vlöch), 
suk  (schuoch). (Plur. flé sü), de ha m értékegységet jelent, 
akkor: sux; pl. sina sux lar] = hét láb  hosszú), épígy: hentsix 
Nk henclzix (hent-schuoch).

74 V. ö. Christmann, E.: Ein Beitrag zur pfälzischen Spachge- 
schiicbte. Teuth. III. 274-279. 11. és Wagner Kurt: Die Geschichte eines 
Lautwandels ks <  chs >  s. Teuth. II. 30—46. II.

75 Paul szerint (DGr. I. 2. 189. §.) ez normálisan fejlődött alak, s az 
alem.-ban ma is Fuhre-t használnak.

/



6. Velaris nasalissá a lakul á t: phersirj (phersich), pödirj 
(Bottich).76 77 78

7 . Szórványosan j-be megy át: gachzorn >  D k kejats^rn, 
kejdlir).'‘ Továbbá a -chen k icsinyítőképzőnél: tisja, fesjd, 
f  lesja (Tisch, Fass, F lasche dim.-a).

8. Az e kiesése u tán  a eh 3 elé k e rü lt és ebben a hang
kapcsolatban ks-szé lett: D k Nk: juksd  (jűche.3en), sluksa 
(sluche3en).

42 . §. Kfn. s.

1. A kfn. s m egm aradt a szó elején m agánhangzó előtt 
és a szó végén: D k séf (seife) Nk sava, klüs (glas). Nk kl$s.

2. s-sé lesz a szó elején m ássalhangzó előtt, valam int a 
szó közepén és végén r u tán : D k  slljf (slaf) Nk slöf. síén 
(stein) Nk stä, perst (bürste) N k persta, mersi (mörser), D k 
thqrs (torse) Nk tars, v^rst (wurst) N k varst.

3 . A dk. ny j.-ban  ezenfelül még az sp, st és ms hang
kapcsolatokban szóközépi helyzetben is: D k  khaspr (Kasper) 
haspl (Haspel.), vespl (wespe), fest (fest), tu est, lést, 
lost, mest ( =isst- liest, lässt, misst).

4 . De az egyes harm adik  szem élyben m indenütt meg
m arad az s: er est (isst), lést (liest), lost (lässt), mest (misst), 
amsl (Amsel) N k amzl. N k.-en csak a szókezdő sp és st hang
zik sp, ill. st-nek, szó közepén st, sp áll: Nk fest, khaspr stb.

3 . Az irod. nyelv befolyása a la tt kivételesen m egm arad 
az st és sp.: D k khastel (Kastell) Nk khastela, khista (Kiste), 
svestr (swester).

6. M agánhangzók között és nasalis vagy liqu ida előtt, 
továbbá n u tán  zöngés spiránssá (z) válik  az s : D k N k léza 
(lesen), oéza (wésen), vüzm  (waseme. Rasen), hézr (heiser) Nk 
hüzr, ertseizl (Ziselmaus), senza (sense plur.-a), van za (wann 
sie), as iz na reit (es ist ihnen recht).

7. K ivételek: D k pésm  (bösem, besen), Nk peza, ésl, 
(esel) Nk ézl> rikmesl (Riickmeisel) Nk rukstrarjk.

76 J[eeger< i. m. 28. 3. és Weise, i. m. 177. 1. Goetze: Frühneuhoch
deutsches Glossar-jábau pfersing alakot közöl.

77 A Pfalz nyugati részében otthonos ez az alak. Heegcr, Tiere im
pfälzischen Volksmunde. IT. 11. 1.
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8. Kfn. s phonetikai okokból a ffrica táv á  lesz: lefts78 (lei
se =  ajak) N k leftsd, halts (hals), tseidr (sit =  óta), tsukla 
(suggeln), pentsl (bensel) N k penzl.

43 . §. Kfn. 3.

1. Kfn. 3 (33) többnyire  zöngétlen sp iránsnak  hangzik 
m indkét nyj.-ban.

2. Kfn. hosszú tőhangzó u tán  azonban zöngéssé válik : 
D k  Nk pizd (biie3en), loza (la3en), miza (müe3en), stöza 
(stÖ3en).

3 . Kfn. T3 > s-sé változott: D k hers (hir3) N k hirs, 3 >ts: 
f lots'1' (vlŐ3 =  tu ta j), ömats (ameÍ3e) Nk ümatsa.

44 . §. Kfn. sch.

1. Szó elején és végén változatlanul m egm aradt az sch 
(s). D k  Nk srit, (schrit), ilpatrits (Ilbentrütsch)80, kralaoats 
(karikalábú), k^prstén  (Kieselstein).

2. Intervocalis helyzetben D k.-ön csak akkor hangzik 
s-nek ha a megelőző m agánhangzó rövid, egyébként zöngés 
sp iránssá válik  (z =  m agyar zs). N ém etkéren m agánhang
zók között m indig z áll tek in tet nélkül az előtte álló m agán
hangzó időm értékére. D k nasa (naschen), misa (mischen). 
vesa (waschen); N k naza, miza, vaza, D k líza (liesche), plau- 
za (plauschen) rau za (rauschen), tauza (tauschen). N k lis, rai- 
six (Reisig), plauza, rau za, tauza.

45 . §. Kfn. z (tz).

1. A kfn. z m indkét ny j.-ban  m egm arad a ffrica tán ak

78 Lefze alak a 18. századig az irodalomban is előfordul. Paul, DGr. 
I. 2. 215. §.

79 Mesebeli madár. Elzászban: Ilbentrütsch. (Martin-Linhart: Els. 
Wb. II. 769. 1.) Pfalzban: Elbetritsch (elvatrits) alakban ismeretes. (Hee- 
ger: Tiere im pfälzischen Volksmunde. II. 19. I.) A kömlődi ilpatrits 
alak nyilván az elzászi változatra vezetendő vissza: ilpa =  elbe, <  kfn. 
alp, elbe; trits <  kfn. trute. Nálunk többnyire „kínai fecskefészek“ ér
teimében használják az ételben válogatós gyermekekkel kapcsolatban.

80 Strassburgban is így mondják. V. ö. Martin-Linhart, i. m. I. 172.1.
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(ts). D k Nk tseit (zit), kreits (kriuz), plutsr (agyagkorsó). 
slutsr (Schlutzer, Saugbeutel fü í  kleine Kinder).

2. Néha a ts összetétel m ásodik eleme: az s s-sé változik 
á t: D k  Nk krits (griutz =  hörcsög), tr letsta (letzte), Nk let
sta.

3 . Explosivák u tán  phonetikai okokból s-szé válik  az 
a ffrica ta : D k Nk juksa  (jűchezen), sluksa (sluchezen), snipsa 
(sniipfezen), trepsla (tropf’ezen).

4 . Analóg esetek: D k N k kriksla (kritzen), staksa (stat- 
zen) Nk stodla.

5 . Egy esetben t lép a z helyére: tits (zitze). Ez az alak  
contam inatio u t ján jöhetett létre kfn. tiite és zitze  a lakok
ból, Nk-en stri a-í m ondanak helyette.

6. A trv hangkapcsolatot tsv- v á ltja  fel e szóban: tsverix 
(twerc), egy helyen pedig kv: D k  N k kvets ( * tw etschke =  
Zwetschke).81 82 M ásutt meg tsv felel meg neki: tsvisa (zwi
schen). Ezt az alakot azonban csak az egyik u tcában  hasz
nálják , a többiben: tsvisa já rja .

M á s s a l h a n g z ó  — k a p c s o l a t o k .

46 . §. Assimilatio (Hasonulás.)

A tárgyalt nv j.-okban az assim ilationak m inden fa jtá 
jával találkozunk.

1. Progressiv assimilatio: Az ncl> n változás sű rű n  elő
fordul. de általánosnak mégsem m ondható. Kéren álta lában  
több a kivételes eset: D k ti anra N k andra, anrst (anders), 
pina (binden), kapun (gebunden) N k kapuna, una (unten). 
stenr (stenter =  hordó). Az assim ilatio nem állt be: D k Nk 
sint (siinte), vindr (winter), ksunt (gesunt), továbbá Nk stunt 
(stunde) D k stun, tsent (zant p lur.-a. Lásd még 37 . §. 7 .) 
ingadozás m utatkozik  e szóban: khin, khinr (^ K in d e r) .8“ Az 
1/, hl > 1 változásról ugyanezt kell m egállap ítanunk: D k Nk 
hala (halten), spala (spalten), kila (gelten), silr (schulter) Nk

81 Hessenben Behaghel szerint csak a Quettsche alak járja. (Die deut
sche Sprache. 19*7. 70. 1.). Elzászban is a koets változatot találjuk.

82 Weise, i. m. 41. 1.
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suldr kdtulix (geduldic) Nk katuldix, khol (geholt) Nk kholt. 
(A kivételeket 1. 37 . §. 6.) *

Szórványosan más m ássalhangzók is hasonulnak meg
előző liquidához vagy nasalishoz: selr (söhl), oelr (welcher),83 
emr (eimber), ims (inbÍ3); z - \ - h > ts :  hertsaft (herzhaft); 
k + h > g: kra gat (K rankheit); l+ h > l  vdam  (W ilhelm)84, 
n  +  h >  n: kvönat (Gewohnheit), eini (hinein, e inh in);85 86 87 88 89 
r  -f- h > r: vgrat (W ahrheit), mer at (Mehrheit).

2. A regressiv assimilationál a m ássalhangzó nem az elő
zőhöz hasonul, hanem  az u tán a  következőhöz: hofart ( <  
höchvart), rdfay ( < Rauchfang) Nk rafayk, kheroei (<K irch- 
weihe) Nk kheroüi, D k namitä ( < Nachm ittag) Nk nöx- 
m itgx; deinem  > teim  Nk iáim, gib m ir > kemr. menu 
m an >  vamr, lebzelter > letseldr.

3 . A részleges assimilatio m indkét fa jtá já ra  (homogen és 
hom organ) szolgáltat példákat a két ny j. a) D k redest > D k 
retst Nk retst; ladest > lűtst N k lätst. b) g runt-b irne > D k  
krum br, N k krumben; un -p ar >  D k  Nk umphar; A nfang >  
D k  ömfai], N k ofay; K indbett >  D k khimpet. Nk khimpetrn; 
fü n f >  fim f, fim pf.

4 . Mig az assim ilationál két különböző m ássalhangzó 
azonossá lesz, addig a dis similat ion ál az azonos m ássalhang
zók egyike a) m egváltozik vagy b) kiesik: a) B lasebalg >  
D k plgspari); N k plösparix; Lineal > D k Nk lenír (kín. lin ie
re); M örser > D k Nk mersl; Saueram pfer >  D k sauramb[ 
G löckler >  kleknr*7, kfn . barb ierer >  D k  N k palvira; Zitze > 
D k tits, pum pen >  kumba, P um pbrunnen  >  kumpruna.88 b.) 
S pek takel >  D k spitägl, N k spetägl; Korporal, > D k khapräl, 
N k khapröl; liederlich >  D k N k lidrix; R orate >  D k aradi, 
N k orädi; Tölpel >  tapl*9 Nk thipl. Lehrer > léra; C artare  
>  khatüri (családnév).

83 u. o. 42. 1.
8* u. o. 44. 1.
85 Schwartz E.: A rábalapincsközi n. nyj. hgt. 47. 1.
86 Weise, i. m. 43—44. 11.
87 Martin-Linhart. i. m. I. 258. 1.
88 u. o. I. 219. 1.
89 u. o. II. 681. 1.
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5 . A reciprok assimilationál egészen ú j m ássalhangzó
csoportok vagy m ássalhangzók lépnek fel: kfn. ingewer > 
D k  Nk imbr; linwat >  D k N k leiniat. pliml meisja (blindes 
M äuschen, já ték , am elynél a játékosok egyik szemét be
kötik.

6. Metathesis. A hangátvetés főleg az -ein, -ern végii 
igéknél já tszik  szerepet: (Nk-en csak az -ein végűekre te r
jeszkedik ki.) handeln  >  handla; funkeln  >  furjgla; fordern
>  D k fodra, Nk fodrn; stolpern >  D k stolpra, N k stolprn. 
Perfors (elzászi parlors) > D k pr$f§.rst durchaus, gew altig.90 
Tem peram ent >  teprament; Kruste > D k  khgrst, D k  tliöp 
(pfote).

7 . Aphäresis. A szókezdő m ássalhangzó elm arad: Rorate
>  D k aradi, Nk orüdi, Arom a >  D k ruma> herein  > D k  rin, 
N k raí; h inein > D k nin, Nk nai. h e rau f >  ruf,  h inauf > nuf  
stb.

8. Apocope. A  szó végi -e -t és -en-t illetőleg lásd a „Hang- 
sú ly ta lan  szótagok m agánhangzói“ cinül fejezetben. (26 . §.) 
A m ássalhangzók apocope-ja az illető m ássalhangzóról szóló 
fejezetben van rendszeresen összefoglalva.

9 . Syncope (M agánhangzó k ivetés): T itu lieren  >  D k tid- 
lira, N k tidlirn; gra tu lieren  >  D k kradlira, Nk kradlirn; G e
w alt > kvalt. besinnen >  psina.

10. Ecthilipsis-1, m ássalhangzó-, vagy m ássalhangzó +  
m agánhangzó-, azaz szótagkivetést (esetleg összevonást) tü n 
te tnek  fel: Engkeutel > D k erjkheih K lárine t>  klánét, P e r
pend ickel >  D k pendikl,91 m ajorenn > D k mejren, M ajoran
>  Dk mejrön .92 ordentlich > D k yntlix.; Temperament >  D k 
Nk teprament. m inistrieren > D k  mistrira, Ceremonie >  D k 
isermöni, Kolophonium  >  D k khalföni. Továbbá: jagen, sa
gen, slagén, tragen, wagen, kriegen, > D k jön, sön, slön> trön 
vön, krin. Abból az általános törekvésből, hogy az em ber a 
szavakat beszéd közben inkább  m egkurtítan i igyekszik, 
m int m eghosszabbítani, következik, hogy anorganikus hang-

90 Martin-Linhart: Els. Wb. II. 85. 1.
91 U. o. II. 90. 1.
92 U. o. II. 659. 1.



zók hozzáfűzése sokkal ritk áb b an  fordul elő. m int a hangzók 
elvetése.

M egkülönböztetünk prothesis-1, paragoge-t és epenthe-
sis-t.

11. Az első esetben a szó elejéhez já ru l anorganikus m ás
salhangzó, am ikor az előző szó (többnyire a névelő, névm ás 
vagy praepositio) végső m ássalhangzóját a következő szó 
elejéhez kapcso ljuk  és ezzel szorosan eggyé olvad. (Satzan- 
di.) íg y  jöhettek  létre: D er Ingenieur > rendzanir; ein Ast >  
D k nast N k nast,93 das L appohr > slapor,94 Nehezebben m a
gyarázható  a szó elejéhez já ru lt k: D k  N k k fax  ( <  vaoh), 
knak  ( <nac, nache), kspas ( <  Spas), kspur ( <  spur), D k 
kfrira  ( <  vriesen), N k kfrirn, kfreta (vreten).

12. Paragoge, epithesis. Szó végéhez já ru l m ássalhangzó: 
pl. k: flök  (kfn. vlö és vlőch), D k suk  (schuo és schuoch): l: 
D k Därtsl (warze). vespl (wepse), frantsl (franse), trugt 
(truhe), khambl (kamp =  K am m ); n: D k jauzn  (Jause) ^ k  
jauznt. r: D k krapr (krapfe), snautsr (Schnauze), tsindr 
(sint, seit). D k spinavedr (sp inne-w ät); t: D k Nk sei\t (Sei
che) Nk saiXt lei t (lieh) Nk laiyt, D k  np.at (nahe) Nk nöyat, 
stb. (L. a. 37 . §. 11. alatt.)

13. Epenthesis. (H angzóbeiktatás) D k oeisla (\vi3enenl 
Nk vaisla, D k Nk re la (rechen), stb. L. a. 26 . §. 12. D k ruma- 
nira (ruinieren), Nk rvnirn, heint (hiute) Nk haint, kanw/k  
(genuoc), phenirj (phennie, phenninc) arjnes (Agnes), D k 
veinröx (W einrauch), snelra (schnellen), sprerjgra (sprengen 
=■vágtatni), rovrt (robäte), prindl (Brünnlein).

14. Soarabhakti. Secundär i lép fel két m ássalhangzó 
között: D k Nk periy (bérc), khaliy (kalc), pl§spariy (blase- 
balc) Nk plöspari/; secundär -e-t (a) m u ta tnak : dram (arm), 
hanaf (hanf). D k svalam (swalwe).

15. Népetymologia: D k mauaroolf (mül-műrwelf) Nk 
m aulvarf, D k  knipei ta (kniebeugen) a beugen igét dk.-i nyj. 
nem ismeri, helyette a bücken  szót használja, ezért az ism ert 
beichten szóval hozták összefüggésbe. D k Veinräx (W eih- 
rauch), khéraus (garaus), frkeia  (vergeuden), tsodlper (Zei-

93 Y. ö. Paul, DGr. I. 2. 242. §.
94 Martin-I.inhart. i. m. I. 63. 1.



delbär). D k.-ön a Zeidel szó ism eretlen, ezért hozták a tsodl 
(Zotte) szóval összefüggésbe; aldrmars <  magy. áldom ás; er/- 
kheil <  * endkeutel =  Ende des D arm s.05 Mivel Keutel (kfn. 
k iu tel =  dicker, sackförm iger D arm  bei Tieren) értelm ét nem 
ism erik, a Keil = ék szóval, p ró b á lják  m agyarázni; tsigrét 
( < la t. locus secretus).

16. Analóg-esetek: D k kaprur/ (gebracht) ksur/, kelur/ 
m in tá já ra ; D k fu s  (fisch): Busch, Büsche m in tá já ra , khegl- 
par/k (Kegelbahn) F leischbank m in tá já ra , t§rstri\ (durstig) 
hungrig  hatása alatt.

95 Heeger: Tiere im pfälzischen Volksmunde. 1. t7. 1
Schilling R.: Dunuhomlőd és Németkér nyelvtörténete 4



SZÓKINCS. -  KÖLCSÖNSZAVAK.

47. §.

Am ikor a telepesek eljö ttek  hazájukból, k iszakad tak  
egyú tta l a régi, m egszokott környezetükből is. I tt az ú j h azá
ban, a ko lóniákban  ú j világ, ú j környezet fogadta őket. A meg
változott viszonyok sok újdonságot hoztak ú tju k b a . Számos 
ú j intézm énnyel, ú j fogalm akkal kellett m egism erkedniük, 
am elyeknek jelölésére az elnevezést azoktól vették, ak ik  az 
ú j fogalm at velük m egism ertették. G y arap íto tták  szókincsü
ket az itteni környezet, az ú j életform ák, a különféle h a tó 
ságok, de nem kevésbbé fejlesztették  azt a különböző nyelv
já rá sú  és szókincsű vidékekről összeverődött telepescsopor
tok is. Egyes fogalm akra ugyanis többféle szó és kifejezés 
já r ta  a telepesek között. U gyanazt a fogalm at esetleg más és 
más névvel jelölték az egyes csoportok. Ha az tán  ezek a k ü 
lönböző elnevezések hangtan ilag  beleilleszkedtek a győztes 
ny j. hangrendszerébe, akkor könnyen átm ehettek  a kolónia 
szókincsébe, feltéve, ha elég szám ottevő képviselőjük akadt. 
Ez a m agyaráza ta  annak, hogy a ko lóniában ma egy és 
ugyanazon fogalom ra több kifejezés van  használatban , am e
lyeket azonban nem m indenki használ egyform án. Egy-egy 
utcában , rokonságban vagy családban  többnyire csak egyi
ket vagy m ásikat használják . E zért színesebb, változatosabb 
és gazdagabb a kolónia szókincse, m int a nyj. őshazájáé, 
azaz az eredeti német nyelvterület azon részéé, am elynek 
dialek tusával a két kolónia nyelve a legtöbb rokonságot m u
ta tja . A két nyelvsziget szókincsének a lap já t kétségtelenül 
az őshazaként m egjelölt terület szókincse teszi, m elyet azon
ban  jelen tékeny  m értékben kiegészítenek részint a m agyar 
környezetnek, részint a nyelvileg elnyom ott kisebbségek 
nyelvéből á tve tt szavak és kifejezések. Ez a körü lm ény teszi
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lehetővé, hogy a szógeográfia a lap ján  is következtessünk a 
nyelvsziget törzslakosságának összetételére és szárm azási he
lyére.1

A szószék és iskola részén az irodalm i ném etből is m en
tek  á t szavak és kifejezések a nyj.-ba. Az im ádságokat á lta 
láb an  úgy ejtik, hogy átm eneti (kompromisszumos) a lako
k a t alko tnak  az irodalm i és nyelv járási alakok között.1 2 
U gyanezt tapasztaln i akkor is, ha „nadrágos“ (iskolázott) 
em ber elegyedik szóba a kolónia tag jaival. Ilyenkor rögtön 
hochdeutsch ak a rn ak  beszélni és ezáltal szám talan kompro
misszumos és ,,hyporhochdeutsch“ a lakkal fűszerezik be
szédjüket, még abban  az esetben is, ha az illető „nadrágos“ 
em ber ham isíta tlan  d ialek tusban  beszél velük. (M egtörtént 
pl., hogy egy öreg bácsi büszke megelégedéssel konsta tá lta  
le, hogy 18 évi távoliét u tán  is m ilyen pontosan beszélem a 
köm lődi dialektust. Örömének adott kifejezést, hogy nem 
szégyellek dialektusban beszélni velük; de — és ez a legér
dekesebb — m indezt nem kömlődiesen m ondta el, hanem  a 
dialektus és irodalm i nyelv között álló nyelven.)

Tanulságos m egfigyelni a m agyar közigazgatásra, kato
náskodásra, továbbá a modern mezőgazdasági és közlekedési 
eszközökre vonatkozó kifejezéseiket. Ezek csaknem kivétel 
nélkid m ind német form ában honosodtak meg a kolóniában, 
még pedig legnagyobb részt nem irodalm i, hanem  dialektikus 
alakban, azaz érvényesültek bennük a nyj. hangtörvényei, 
s így szerves részévé lettek a nyelvsziget szókincsének. Csak 
a m egszólításként használni szokott szavakban  nem mentek 
végbe a nyelv járásban  egyébként szokásos hangtan i válto
zások: her patsirks rixtar, her kreisartst; a d ialektus patserks- 
ri\tar és krézartst form ákat k ívánna.

Annál feltűnőbb, hogy a nyelv járás állatnevei (ló-, te
hén- és kutyanevei) kizárólag m agyarok. Még véletlenül sem 
akad  köztük  német, legfeljebb nem zetközieket ta lálunk : 
Hektor, Castor, Pollux, Leo. Tévedés volna ebből azt a kö

1 A német nyelvjáráskutatásnak ezt az ágát újabban Bernhard 
Martin karolta fel. L. Deutsche Wortgeographie c. közleményeit a „Teu- 
thonista“ folyóiratban.

2 Kräuter, i. m. 40. 1.
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vetkeztetést levonni, hogy a bevándorlók eredeti hazájukban! 
nem voltak földm űvelők. E nnek ellentm ond a telepesek ú t
levele, am ely a 206 telepescsalád közül 175-nél világosan 
feltünteti, hogy h azá ju k b an  földm űvelők voltak. S ha a tele
pes a mezőgazdasági ism ereteken k ívül még valam ely  mes
terséghez is értett, úgy ezt is rávezették  az útlevélre, ill. a 
telepeskim utatásba.

De nem csak az em lített ko lóniákban  találkozunk  ezzel 
a jelenséggel, hanem  a m agyarországi ném et nyelvszigetek 
legtöbbjében m agyar nevekre hallgatnak  az állatok. Kérdés, 
mi lehet ennek az oka, mivel m agyarázhatnék  ezt a jelensé
get. K räu ter erre vonatkozólag H offm ann Frigyes előadásai 
nyom án így ír: „Abból pl., hogy a nyelv járás állat-, kü lönö
sen lónevei m ajdnem  kizáró lag  m agyarok, joggal következ
te th e tjü k  azt, hogy a bevándorlók eredeti h azá ju k b an  nem 
voltak földm űvelők, legalább lovaik nem voltak. T udva azt, 
hogy m ennyire ragaszkodik a földm űvelő em ber a keze a la tt 
levő állatokhoz és m ennyi ideig em lékezik vissza rá ju k , ha 
eladta, biztosra vehetjük, hogy ha eredeti hazá jában  lett volna 
lova a települőnek, első csikajának  m ár annak  a nevét ad 
ta volna, szóval német nevet.“2a De bárm ily  tetszetősen és b á r
m ennyire meggyőzően hangzik  is ez az érv, m ellyel á llítását 
a lá tám asztan i igyekszik, mégis kissé elham arkodott követ
keztetésnek látszik kétségbevonni úgyszólván az összes tö rzs
telepesek földm űves voltát. E nnek ellentm ondanak egyrészt 
a telepítési ak ták , m ásrészt pedig a telepítés célja. A rend
k ívül költséges telepítési akciónak elsőrendű célja ugyanis 
nem az em berfelesleg leesapolása volt, még kevésbbé az or
szág elnémetesítése, hanem  elsősorban az ország m ezőgazda
ságának ta lp raá llítá sá t és fellendítését célozta a m ásfél év
százados pangás u tán . Ezt a célt pedig csak kis m értékben 
érték volna el, ha legnagyobbrészt földm űveléshez nem értő 
telepeseket (iparosokat) toboroztak volna. Ezzel szem ben 
köztudom ású dolog, hogy a telepeseket többny ire  épen a 
R ajnavidékrő l toborozták, mivel a m ezőgazdaság ott á llo tt  
a legm agasabb fokon.

2a Kräuter, i. m. 40. kk.
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Hogy a telepesek túlnyom ó részben földm űvesek voltak 
m ár eredeti h azájukban  is, k itű n ik  útleveleikből. A Kömlőd- 
re és Kérre szánt 206 telepescsalád közül 175 k im ondottan 
földm űves volt. Ezeknél más foglalkozást nem is em lít a k i
m utatás. A többi 51 család ip a rra l kereste volt kenyerét az 
őshazában, de közülük  25 a földm űveléshez is érte tt v ala
melyest, ha nem is sokat. Ez u tóbb iak  fonák gazdálkodásá
ról szólnak az inspektor panaszai. (L. I. r. 79.1.) A telepesek 
zöme tehát földm űvesekből kerü lt ki. Azt pedig bajos volna 
feltételezni, hogy földm űves létükre se lóval, se tehénnel nem 
rendelkeztek kivándorlásuk  előtt. Á llatokat term észetesen 
nem hoztak m agukkal az ú tra. Á llatállom ányukról kincs
tári pénzen az uradalm i inspektor gondoskodott. (34—35. 11.) 
Azt. hogy a m agyar környezettő l szám ukra vásárolt lovak 
és tehenek m agyar névre hallgattak , m ondanunk sem kell. 
Amit Kräuter em lít, hogy t. i. az állat jához ragaszkodó föld
műves első csikajának  és b o rjú ján ak  b izonyára ném et nevet 
adott volna, az m indenesetre meg is történt. Mert hiszen az 
öregek elbeszélése szerint a m últ század m ásodik felében 
még szép szám m al ak ad tak  ném et állatnevek. (Ilyenek: 
hexi, fuksi stb. E kettő  ritk án  ma is előfordul még Kéren.) 
A német elnevezések m egm agyarosodásának okát vélemé
nyünk szerint sokkal inkább a magyar vásárokban kell ke
resnünk. Az állatok sűrű  csereberélése tette szükségessé vagy 
legalább is kívánatossá, hogy m agyar nevük legyen. Csekély 
m értékben talán  az is elősegítette a m agyar nevek elhara- 
pódzását, hogy a kolóniákban szokássá vált m agyar bérest 
fogadni a gazdaságba, valam int az a körülm ény is, hogy a 
múlt században a fiúkat egy-két évre m agyar szóra ad ták  
valam ely közeli községbe. E különböző okok és hatások ere- 
dőjeképen honosodtak meg lassankint a m agyar állatnevek 
német kolóniáinkban.

48. §. K ö l c s ö n s z a v a k .

Kömlőd telepesei részben olyan területről rek ru tá lód tak  
am ely évszázadokon át francia uralom  és francia hatás a la tt 
állott. (Elzász-Lotharingia.) A hagyom ány azt ta rtja , hogy 
a telepesek kis töredéke csak franciáu l beszélt, vagy legalább
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franciáu l is beszélt. Sőt arró l is tu d  a tradició, hogy ezek a  
francia  érzelm ű telepesek külön u tcában  (Katrvan) lak tak  
és állandó súrlódásban  éltek a ném et érzelm űekkpl. Hogy a 
sekundär telepítésnél is szép szám m al lehettek  képviselve, 
m u ta tja  az a sok francia  családnév, mely a telepítési lis
tán  még nem szerepelt, hanem  csak az 1800-as évek elején 
kezdett feltűnni az egyházi anyakönyvek  lap jain . (L. I. r. 62.
1.) E lzász-Lotharingia nyelvében pedig csak úgy hem zsegnek 
a francia szavak. Ezzel szemben a köm lődi nyelv járásban  
ma m ár arány lag  csak nagyon kevés francia  szó van  haszná
latban. E ltekintve azoktól a francia  eredetű szavaktól, m e
lyeket az irodalm i nyelv ta rt ébren, n y e lv járásu n k b an  a k ö 
vetkezők m utathatók  ki: adja ír. adieu!; alert fr. alerte =  
élénk; pasävl fr. passabel =  tű rhető  (I. 96. I)3; citii la tin  cito 
=  gyorsan; infancläri 1. Inven tarium  (I. 52. 1.): justament fr. 
justem ent (I. 413. 1.); katrvän fr. quatrev ingt =  V ierw inden; 
khaprits fr. caprice =  szeszély; khalföni 1. Kolophonium  =  
gyan ta; opsanät = m akacs, önfejű  (I. 10. 1.); grtr fr. O rdre =  
izenet; pr^fgrst fr. perfors, elzászi parfors =  erőszakos (11. 
85. 1.); redrät R etirade; sarnäl fr. jou rnal; sermant fr. ch a r
m ant =  bájos, kedves (II. 433. 1.); thgrmenda fr. tourm enti, 
latin  torm enta =  kínzás, gyötrelem.

3 Martin-Linhart: Elsässiisches Wörterbuch, I. 96. A zárójelbe tett 
hivatkozás a továbbiakban mindig erre a szótárra vonatkozik.



ALAKTAN.
I .  F ő n é v .

49. §. 1. Genus.

A főnevek a ny j.-ban  nem ta rto tták  meg m indig azt a 
nemet, melyhez a kfn.-ben tartoztak . Elég sű rűn  találkozunk 
olyan főnevekkel, am elyeknek neme az idők folyam án meg
változott.

1. A kfn .-ben himneműek  voltak s a n y j.-ban  nőneműek
ké lettek: krip  griebe, hopa hopfe, phersir] p fersieh, räp rabe, 
snaol snabel, spül spuol, tsvivlo zwibolle.

2. Kfn. himn.-nek semleges n. felel meg: kngrvl knorpel, 
k n e j  knöchel, plats p latz, réserm régensehirm , s$rts schürz, 
faréin Verein.

5. főbb kfn. fém .-nak a ny .-ban masc. felel meg: ek ék 
ké, farlust, farnum ft, soalam swalbe, vamba wam be, vgrst 
w urst.

4. Kfn. f em.-nak neutrum  felel meg: piol Biebel, jauzn  
jus, mat sas matze. Semlegesekké lettek  továbbá a nőnevek: 
s khäcli K atharina, s leni Helene, s nőni Anna.

5. Kfn. neutr. a ny j.-ban  masc. lett: h$rn horn, rüclr, sgf 
schäf, (spina-)vét weppe, vunr w under; a következőkben 
lem. felel meg: freila F räulein , hpr här, khastél kastel, saft, 
tseignis Zeugnis.

6. Több főnév, mely a kfn.-ben a masc. és fém. között in 
gadozott, a ny j.-ban  az irodalm i nyelvtől eltérően him nem ű 
lett: putr, föna vane, volka wolke; nőnem űvé lett: sala scha- 
ten, kiirt gürtel. 1

1 Az alaktani részben H. Paul Deutsche Grammatiik-jának II. kö
tetén kívül főleg Lindenschmidt M. „A verbászi német nyelvjárás alak
tana“ és Weidlein J. „A murgai német nyelvjárás alaktana“ a értekezését 
vettem alapul.
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7. Főnevek, m elyek a kfn .-ben hím - és sém i.-nem űek le 
hettek, a ny j.-ban  semlegesek: tél teil, laykvit w ite-Holz ,Hin- 
terdeichseL, mints <  mensehe, menseh.

8. A jövevényszavak sem m arad tak  meg m indig olyan 
nem űeknek. am ilyenek voltak abban  a nyelvben, m elyből 
őket átvették . Nembeli eltérést m u ta tn ak  a következők: 
s arest, s tsigüri. s tsigretl, tr porto, tr kilő, tr spitügl, tr módi, 
ti khapert das C ouvert, ti khasina, ti thermin. ti lakai der 
Lakéi, s pdtsirk der Bezirk.

50. §. 2. Esetek.

A névragozásnál szokásos négy eset közül a ny j.-ban  
úgyszólván csak egy eset m arad t meg a szabad m ondathasz
nálat szám ára, még pedig a nom inativus. Ez az egyesszám 
ban  azonos a tővel, a többesszám ú nom inativus pedig tu la j
donképen az egyetlen nyelv tan ilag  képzett eset.

A genitivusnak m ár csak 1. néhány  felk iáltásban, 2. a 
gen. part.-ban , 3. a határozószókban, 4. a szóképzésben és 
szóösszetételekben ak ad u n k  nyom ára erős és gyenge fo r
m ában  egyarán t: 1. D k  ir] Kots nöma, Nk irj Kotas néma (in 
Gottes Namen), um Kotas vila (um Gottes willen). 2. etvas 

v. epas, senas, küdas, krözärti\as; niks neias. 5. D k  sundäks 
(Sonntags), Nk sundöxs, halpoeks> gvats N k övats, m itvoxs, 
altsamal Nk altsamöl. 4. pauraskhint N k pauarskhint, veip- 
spilt, nömastä N k nämastöx, afamaul A ffenm aul, mauraksel.

A szabad m ondathasználatban  a gen. eltűnt. Szerepét a 
birtokviszony kifejezésénél a dat. vette á t a 3. szem. bírt. 
névm ással kapcsolatban. M áskor meg (de csak ritkán) fun  
vagy tsu praepositiós szerkezet pótolja a genitivust: am prudr 
se haus, (das H aus des Bruders), mam fatr se svestr. (die 
Schw ester meines Vaters). E helyett néha ezt is hallan i: ti 
svestr tsu mám fatr, Nk tsu main fgdr és tr prudr fu  menr 
motr, Nk fu  mainra jnodr.

A gén. szerepel még a családneveknél, csakhogy m a m ár 
senki sem érzi benne a sg. gen.-t, m indenki többesszám ú 
alakkén t kezeli, épen mivel az összes családtagokat jelöli. 
D k.-ön ezt a gen.-t részben erősen, részben gyengén képezik. 
Gyenge gén. van  helyén az egytagú családneveknél: D k:
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paxa (Bach-ék), latja, öma, piata, raua, sulisa. N éhány egy
tagú  azonban erősen képzi az e fa jta  gen.-t.: pl. hirts, pauls, 
reins, rekls, smits vöna tg: wohnen da. A több tagúaknái erős 
gen. fejezi ki ezt a fogalm at: D k paxmans, khatöris, pötsarjs, 
rextrválts (Rektenw ald-ék); r u tán  azonban s-sé lesz az erős 
gén. rag ja : heislars, metlars, milars. Az s-sel képzett gén. 
m ellett van egy a-vel képzett alak  is, am ely azonban az ösz- 
szes azonos nevű egyéneket jelöli. Ez nem is gén. hanem  
plur. nom inativus: ti hartmana (nem H artm ann-ékat jelöli, 
hanem  az összes H artm annokat), ti smita (a Schm idtek). 
Egyik m ásik családnév az erős és a gyenge gén.-ragot fel
veszi, még pedig egyszerre: pl. khanéliza (Kornéli-ék).

Nk.-en tek in tet nélkül a családnév szótagszám ára vagy 
végződésére m indig s-rag fejezi ki az em lített fogalm at és 
még a határozott névelőt is kiteszik: pl. as paxmans, as aig- 
nars, as töts, as pitls khuma =  kommen. Az -s ejtését a meg
előző r nem befolyásolja: as aigtiars sain unzr fraint =  Eig- 
nerék a mi rokonaink. Dk.-ön sű rűn  használják  a köv. szer
kezetet: as smits írás (Schmidték lánya), smits ira (ihrer =  
Schm idték fia), as khanéli-za ires, as milars iras stb. A fiú k 
nál azonban jóval ritk áb b an  alkalm azzák, m int a lányok
nál.

A dat.-t rendesen használja  m indkét nyj. Sőt ennek hasz
nálata még általánosabb, m int az irod. nyelvben épen az 
előbb em lített oknál fogva, hogy t. i. a birtokviszonynál a 
gen.-t is pótolja, valam int azért is, mivel több praepositio az 
irod. nyelvtől e^térőleg gén. helyett dativust vonz. Esetragot 
azonban sohasem vesz fel, csak a névelőről ism erhető meg. 
Dk. am pü (dem Buben), tr motr (der M utter), am kint (dem 
Kind.) Nk an pü, tr modr, an khint. Mig a himn, acc.-t N k-en 
a névelő m egkülönbözteti a nőm.-tói, (nőm.: tr fgdr, acc. ta 
/adr, mai hűt m ein H ut; main hüt m einen H.) addig Dk.-ön 
az acc. és nőm. teljesen egybe esik. A névelő himn. a lak ja  a 
nőm.- és acc.-ban azonos: tr der, den ill. ma mein, meinen.

51. §.

A pluralis képzése. A főneveknek k ín . tövek szerinti 
csoportosítása s külön való kezelése nem illik bele e rövidre
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egyes töveknél nagy arán y ú  eltolódásokkal és k iegyenlítő
déssel állunk  szemben. G yakorlati cé lja inknak  eléggé meg
felel, ha a főneveket a plur. nőm. végződése a lap ján  csopor
tosítjuk  és e csoportosításon belül még genus szerint is kü lön 
kezeljük őket.

52. §.

A p lu rális t rag nélkül és U m laut nélkül képezik. Ide 
tartoznak  az a tövek közül: 1. himneműek: D k lep (leip) Nk 
lap, suk  N k sü, p lur. sü. hunt, p lur. hun; továbbá: peidl (biu- 
tel), tsigl (ziegel), vindr, pesm  Nk pezm, sgf, Nk söf p lur. séf. 
2. Semlegesek: fergl, hirjgl, retsl, tsimr és ros (de lehet rés, 
resr is.) 5. P lu rálisuk  olyan, m int a sing. azoknak a főnevek
nek. ahol a szóvégi -er a tő megelőző -r-je  m iatt -a-vé tom 
pult. D k  Nk palnira, lera, rüfarjskhera Nk ráfarjskhera; to
vábbá 4. az n-deklinációból a him nem űeknek: D k Nk palka. 
ketarjga, -küldd, kholva Nk kholma, krutsala (csutka), rarjga 
(nagy karéj kenyér)2, tsapa stb.

53. §.

A p lu ralist rag  nélkül U m lauttal képezik: him nem fi
ele (a-tövek): akr, fädm  Nk fgda, hamr Nk homr, krä, Nk 
krgya, ma Nk mgya, mark Nk markt, pöm, Nk püm. D k tűk, 
tä, plur. tek, te, Nk töx-téf, D k vön Nk vöya (wagen). To
vábbá /-tövek (him nem űek): api, fiús, D k fus  (fisch), klpirp 
Nk kharp  (korp), sar]k, slak-sle. A pluralis if sing.-ba is be
hatolt. A slak szót csak a gutaütés értelem ben használják , 
egyébként sle-t m ondanak. Ide tartoznak  még a rokonságne
vek közül: prüdr és toxtr. Továbbá a nőnem űek közül az 
um lautolható  z’-tövűek: haut, khü.m aus, naxt Nk noxt, snür, 
Dk hant-hen, Nk liont-hent.

54. §.

A p lu ralist -r (-er) raggal és U m lauttal képezik: Az 
-er rag eleinte nem já ru lh a to tt him nem ű főnevekhez, hanem

l£> G r im m  DWb. V. 2424. és M a r t in -L in h a r t . Els. Wb. I. 287. 1.
2 Grimm, u. o. V ili. 104. és Martin-Linhart II. 271. 1.
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csak semlegesekhez. A him nem űeknél az -er rag csak analo
gikus képzés eredm énye. Először a kétnem ű (himn. és sémi.) 
főnevekhez já ru lt, ezek közül is először csak a sémi. a lak 
hoz, m ajd később á tte rjed t a him nem ű a lak ra  is.3

Ide tartoznak  1. az a-tövű him nem űek: ^rt-qrtr, man- 
menr, 2. semlegesek: D k t@rf N k tarf, kläs N k kl$s, haus, 
lox, püx, Dk v$rt N k vart-vertr; lant-lenr, h{irn N k harn- 
hernr. Ezek hatása a la tt a t$rn (dorn) Nk tarn szó is -r-rel 
képezi többesét: ternr. D k plats-pletsr és plets. Ide sorozhat
ju k  még az eredetileg n-tövek közül azokat, am elyek a dk. 
ny j.-ban  -r-rel képezik többesüket: D k  kráva-krevr, karta- 
kertr, haufa-heifr (haufa is lehet), pruna-prinr , 4  Nk kréva, 
kerta, hatva, prina.

55. §.
-r raggal U m laut nélkül képezik a p lu ralist az a-tövű 

semlegesek közül: a) D k Nk pilt-pildr, prét-predr, khint 
plur. khinr és khin  (Dk-ön), nist nistr, Nk nest, nestr, rint- 
rinr.

b) Ide sorozhatjuk a \a -Z>a-vel képzett dim inutivum okat. 
Dk Nk métxa p lur. métf r, hintxa-hintxr, pixlxa- pixtyl Nk. 
pixldjr stb.

56. §.

A plurálist -a-vel (~en) U m laut nélkül képezik: Ide so- 
rozandók azok az ered. n-tövek, m elyeknél a sg. nőm.-ban a 
k ín . e (nyj. a) lekopott. É lőlényeket jelölő him nem űek: D k 
Nk af plur. afa, ksel, has Nk h$s, ments, oks, spats; továbbá 
-er végűek. Ezek azonban csak a dk. ny j.-ban  k ap n ak  -a r a 
got, Nk-en -n já ru l a tőhöz: D k pauar-paura, fetr-fetra, 
her-hera; Nk p§urn, feln i, hern. Ide tartoznak  a népnevek: 
frantsös-frantsöza, rüs-rüza, sv$p-svQVd, urjr-ur/ra Nk urjrn; 
továbbá a jövevényszavak: húsár, petjár, muzigant, regrut, 
saldüt, Nk saldöt és számos m agánhangzós tövű him n. és sémi.:

3 W e id le in , i. m. 11. §. továbbá: Molz, PBB. XXVII. 242. J. és Paul,
DGr. II. 23. §.

4 Lindenschmidt kutatásai szerint eddig még sehol sem akadt erre 
a plur. képzésre az n-deklinációnál, csakis a verbászi nyj.-ban. (i. m.
12. 1.)
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D k krifl, lefl, mesr, tsimr, finstr, t$r, tlr. A nk. ny j.-ban  az 
-7 végűek nem k ap n ak  ragot, az -r végűekhez pedig -n rag 
já ru l: Nk pingl, stembl stb., és mesrn, tarn (das Tor, plur.) 
tirn stb. A dk. ny j.-ban  ezek az irod. nyelvtől eltérőleg gyen
gén ragoztatnak. Az -el, -er szóvéghez -n já ru l. Lesz tehát: 
Fingern. Messern, Löffeln, Sehnabeln: m ajd  m etathesis áll 
be: F ingren. Messren, Löfflen, Sehablen. A szóvégi -n leko
p ik : m arad  tehát: f'irjra, mesrd, lef'la, snavla.5 6 Ugyanez vo
natkozik  a dk. ny j.-ban  az -er végű cselekvő személyt jelölő 
főnevekre is (nomina agentis), csakhogy itt még ingadozás 
áll fenn: D k müstr p lur. müstr és mastra, épen így sneidr, 
sustr, vextr stb. N k-en ezek nem k ap n ak  ragot. Ide sorozan- 
dók továbbá az -r (-er) végű régi jövevényszavak: khalenr- 
khalenra, khelr-khelra.

Nőneműek (o-tövűek közül): az -irj, -ur] (-unge), -arei 
(-erie) képzőkkel ellá to ttak : predirj (breite), tseinurj, ménurj 
Nk münur], khinarei Nk khinarai; valam int az -r, -l (-er. -el) 
végűek közül: fedr Nk fédr, halftr, kavl Nk k§vlc, nádi Nk 
nődl. A nk. ny j.-ban  -r u tán  -n van. D k  halftra, Nk haltrn. 
Az o-tövek közül ide tartoznak  még: sprgx, Nk spröx, síim, 
iítras Nk strös, svaim  Nk svalma sg. és p lu r.-ban egyarán t.

T ovábbá az í-tövek közül: frist, srift, keis Nk käs (geÍ3 ) 
és a heit (~hait),ß -kheit (-khait), -at, -saft, -nis, -ei (-ai). (-arai) 
képzőkkel alkotott főnevek. D k sénheit Nk sehait, sulixkheit, 
Nk suldixkhait, kra^gat, m^rat, khuntsaft, her saft, khentnis, 
tseignis N k  tsaignis, pakarei, pauarei.

Az n -tövek közül ide tartoznak  a nőnem űek: ömets Nk 
úmats, kas (ga3 3 e), kiok, kherix star], tsur]; régebbi jövevény
szavak: khers (kirse), kherts (kerze), pheif Nk phaif, vala-. 
m int az -/, -r végűek közül: äixl, intsl, saxtl, töfl Nk tgfl.

A kfn. gyengeragozású semlegesek: D k  au Nk üy (ouge), 
ör Nk örvasl, herts.

Az -in képzővel alkotott nőnem ű nom ina agentis p lu rá 
lisa -a-vel van: Igrarin-lgrarina, vesarin, nedarin stb.

A rokonsági nevek közül ide tartoznak : fatr-fatra, Nk 
f gdr-f'gdrn, motr-motra, Nk modr-modrn. Ide sorozhatjuk  a

5 Weise, i. m. 53. 1.; Lindenschmidit, i. m. 11. 13. 11.
6 Nk.-re a zárójelbe tett alak vonatkozik.
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két főnevesített part. praes.-t: D k freint-freindd, feint-fein- 
dd, Nk fraint-fraindd, Nk faint-fainda.

57. §.

Még egy idegenszerű plur. képzésről kell m egemlékez
nünk. N éhány kölcsönszóhoz -s p lur. képző já ru l: ti profesvs, 
toktrs, fiskéls, Nk fiskäls, sőt a l^ra és phara alakok m ellett 
Ipras, pharas is előfordul.

M e l l é k n é v  — r a g o z á s .

58. §.

A melléknév erős ragozása a ny j.-ban  a következő: 
Masc. Fém. Neutr.

Kömlőd. Kér. Kömlőd. Kér. Kömlőd Kér.
Sg. nőm. plindr plindr plindi plindi plindas plindas

dat. plindam plinda plindr plindra plindam plinda
acc. plindr plinda plindi plindi plindas plindas.

A plur. nőm. acc. és dat. m ind a három  nem ben: plinda. Az 
acc.-t a dk. ny j.-ban  a nőm. teljesen kiszorította. A sing. dat. 
nem módosul, ha a határozatlan  névelő, a (einem, einer) áll 
is a mnév előtt: Dk a plindam pedlar kev i\ k<?ra einem b lin 
den Bettler gebe ich gern. Birtokos névm ás u tán  azonban 
beáll a gyenge ragozás: untsram plinda. Nk.-en az erős és 
gyenge ragozás a dat.-ban összeesik.

Ahol a kfn.-ben ragozott és ragozatlan  alakok álltak  egy
más mellett (sg. nőm. m ind a 5 nem ben és a sg. acc. neutr.), 
ott m indkét nyj. á lta lában  a ragozott alakot ta rto tta  meg, de 
a  ragozatlan  alakot sem ejtette  el: a klen khint. a sén meda 
ein kleines K., ein schönes Mädchen, khald nasr kaltes W as
ser.

59. §.

A melléknél? gyenge ragozása. Dk.-ön a m elléknév a 
masc. és neutr.-ban kivétel nélkül m inden esetben a-re vég
ződik (plinda). a fern.-ban rag ta lan : plint. Plur. m inden eset
ben: plinda.
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Kéren:
sg. nőm. 

dat.
acc.

Masc. Fém. Neutr.
plindi(d) plint plindi(d)
plinda plint plindd
plindi(a) plint plindi(a).

A  nőm. és acc.-ban K éren ingadozás m utatkozik. E gyaránt 
használják  a plindi és plinda alakot, sőt rag ta lanu l is elő
fordul a himn. és sémi. nőm. és acc. m indkét nyelvszigetben: 
D k as klen meda, as sen mesr das kleine M ädchen, das schö
ne Messer, tr praun hunt der b raune H und: D k ter küd alt 
man iz ints khalt vasr kfal. Nk tr kudi alda man iz ints khalt 
vazr kfala. I t t  tehát m ind a három  változat képviselve van 
egy m ondatban.

A p a rt perf. is ragozható m névként. Ez esetben azonban 
m eg tartják  az erős igék a hangsú ly ta lan  -en végződést, mely 
a dk. ny j.-ban  egyébként teljesen e ltűn t: kaprox gebrochen, 
kfun gefunden, Nk kaproxa, kfuna: a kaproxanar telr, a kfu-  
nanas mesr, ein gebrochener Teller, ein gefundenes Messer.7

A m e l l é k n é v  f o k o z á s a .

60. § .

A k ö z é p f o k  képzője m indkét ny j.-ban  -r ,  a r  (szóvégi 
r  u tán  a). Az alapfok  szó végi p - j e  ilyenkor spiránssá ( v )  lesz. 
{ k r o p - k r e v r ) . A f e l s ő f o k  képzője a dk. ny j.-ban  s t ,  a nk.-ben 
st, (csak az -r-re végződő m neveknél sí), m ely előtt a szóvégi 
- s ,  - s ,  é s  a  x u tán  álló - t  kiesik :8 f e s t  (fest) — f e s t r  (festr) — 
f e s t  ( f e s t ) 9, s l e x t—s l é i t r — s l e x s t  ( s l e / s t ) .  s t o l t s —s t o l t s r — s t o l s t  
( s t o l s t ) .

U m lautról csakis egy tagúaknái lehet szó, bár nem m inden 
egytagúnál áll be. A közép és felsőfokban g yakran  tőhang- 
zó-rövidülés is áll be: s é n —s e n r — s e n s t  ( s e n s t ) ,  k i é n  ( k l á n )— 
k l e n r — k l e n s t  ( k l e n s t ) ,  k r ö s —k r e s r — k r e s t  ( k r e s t ) .  A eh-1 a 
középfokban is m eg tartják : h ö x — h é x r  ( h e X r ) h é X s t  (hexst),D k 
r i ^ x a t  nahe—r i ^ x a t r  és n é k s t r —n é k s t .

7 Lindenschmidt, i. m. 20. §., Schäfer, i. m. 65. §. 2. és Weidlein, i. 
m. 48. §.

8 Weidlein, 49. §.
9 A zárójelben llevő alak Kérre vonatkozik.
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Különböző tövekből képzett közép- és felsőfokok: kút— 
pesr—pest (pest), Ok fii—mé— menst és merst. Nk mqr— 
merst.

A h a t á r o z ó  s z ó  k é p z é s e .

61. §.

Az alap- és középfokban a határozószó azonos a mnév 
ragozatlan alap-, ill. középfokával: laut—laudr, stark— 
sterkr. A felsőfokot kétféleképen képezik: Dk ver sújt as 
senst, as pest: vagy am senstd, pasta, Nk senst, q.m senst.

A dverbium ok -s raggal:10 D k fqrverks vorw ärts, hinr- 
verks h in terw ärts, ivrhüps (kfn. íiberhoubtes), unroéks u n 
terwegs, §vats Nk övats abends, D k altsamgl, névats neben. 
Kettős képzővel vannak  ellátva: hertsüzix, ( < hértsüs) n u f- 
tsüzix, auzaventsU, inaventsix auswendig, einwendig.

S z á m n é v .

62. §.

Tőszám nevek: D k 1 énts, 2 tsvüi, tsvü, 3 trei, 4 fir, 
5 fim pf, 6 seks, 7 siva, 8 axt, 9 nein, 10 tsén, 11 elf, 12 tsvelf, 
13 treitsen, 14 fertsen, 15 fu f t s e n . . .  20 tsoantsix, 21 enun- 
tsuantsix, 30 treisix, 40 fertsix, 50 fuftsix, 60 sextsix, 70 siptsix, 
és sióét six, 80 axtsix, 90 neintsix, 100 hunrt, 101 hunrtunénts
hunrtens, 1000 tauznt. Nk ünts, tsvü , drai, fir, f im p f, ..........
ise~, elf, tsvelf, 1raitse~ stb. A kettőt jelentő szám névnek a 
kfn.-ben a három  nem nek megfelelően három  a lak ja  volt: 
zwéne, zwo, zwei. Ezekből a nyj. csak a semleges alakot 
ta rto tta  meg: D k tsvüi, Nk tsvü. Viszont a kfn . dri, drie (m. 
f .); driu (n) alakokból a masc. és fem .-nak megfelelő trei Nk 
trai használatos.

A 4—19-ig terjedő szám neveknek a felsorolt rövidebb alak  
mellett van még egy a-vei (ill. Nk.-en i-vel) bővült a lak ja : 
D k fira, fim p f a, seksa, sivana . . .  tséna. Nk f i r i . . .  se ks i . . . .  
axti, tséni stb. A rövidebb alak  jelzői használatban  (fir epl),

10 Weidlein, i. m. 57. §.
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az a-vel, ill. í-vel bővült pedig önálló (főnévi) használa tban  
fordul elő. D k sivana un tséna sin siptsena, Nk f'iri un seksi 
sai~ tseni. A tsén az összetételekben m egrövidül.

A szám nevek közül csak egy ragozható: énts, ill. änts. 
Főnévi használa tban  pronom inalis ragozású:

Masc. Fém. N eutr.
Kömlőd. Kér. Dk. Nk. Dk. Nk.

Sg. nőm. énr ünr éni üni énts ants
dat. ém an énr ünr {a) ém an
acc. énr an éni üni énts ün.

Jelzői használatban : sing. nőm. és acc. m ind a három  
nem ben: D k Nk a. D at. m. n. D k ama, am, Nk na, n, f’.: D k ra, 
Nk -nra, ra. Hangsúlyos jelzői használatban : nőm. és acc. a, 
Nk a, a dat. pedig azonos a főnévi a lak  dativusával: m. n. 
D k ém N k ün, f. D k énr, Nk ünr.

63. §.

Sorszámnevek: D k erst, Nk erst, egyébként 2— 19-ig 
/-vei, 20-tól felfelé sí-vei, ill. Kéren sí-vei képeztetnek: trith, 
f i r th . . .  D k tsoantUst, siptixst és sivatsixst, Nk tsva/itsixst stb.

64. §.

Sokszorosító szám név képezhető: a nvj.-beli lei (kfn. 
leie) képzővel: énrlei, tsvaiarlei stb. N k ünrlai, tsvüarlai. to
vábbá a nyj.-beli fa x  képzővel: é n fa x . . .  tre ifa x .. tsénfax, 
Nk ünfax  stb. valam int egy-egy esetben a nyj.-beli -hant 
(kfn. hande) és faldix (kfn. valdic, veldic) képzővel: alr- 
hant és énfaldix. De általánosabb  a tőszámnév +  toplt hasz
nálata : treitoplt, firtoplt stb.

N é v m á s o k .

65. §.

Genus nélküli névmások: a) pron. pers. 1. szem. ti, 2. 
szem. tu; b) pron. refl. 1. szem. (A hangsú ly ta lan  a lak  záró 
jelben van. A hangtan i szabályoktól eltérően fellépő hosszú
ság okát a hangsúlyban  kell keresnünk.)
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a) Szem. névm. Kömlőd: Kér:
Sing. nőm. Í( k

gén. mein(ar) (ma) main (ma)
dat. mir (mar, mr)
acc. mii m i/

Plur. nőm. mir (mar, mr) mir (mar, mr)
gén. unzr unzr
dat. és acc. unts unts

2. szem. Kömlőd: Kér:
Sing. nőm. tü (ta, t) tü (ta)

' gén. teinar (fein, ta) tain (tä)
dat. tir (ír) tir (tr)
acc. tix tix

Plur. nőm. ir (ar, r) ir (ar)
gén. eiar aiar
dat. és acc. eix aix

b) Pron. refl. Sg. és plur. gén. Dk.-
ISk.-en sain (sä). D at. és acc. six.

-ön seinar, (sein, i

66. §.

A z u. n. geschlechtiges Pronomen.
A 3. személyű személynévmás.

Masc.
Kömlőd: Kér:

Sg. nőm. er (ar, r) er (ar, r)
gén. seinar (sein, sa) sain (sä)
dat. im (am, m) im (am, m)
acc. in(a) (na, n) in (an, n)

Fém. Neutr.
Kömlőd és Kér: Kömlőd és Kér

Sg. nőm. si (sa) és (as, s)
gén. ira
dat. ira (ra, r) im (arn, m)
acc. si (sa) és (as, s)
A plur. nőm. és acc. m ind a  három  nem ben Dk. Nk: si 

(sa), (Jen. ira, D at. ina (na).
Schilling; R .: D unaköm lőd és N énietkér nyelv tö rténete 5
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Fém.
D k és Nk

tes (as, s)
tem (dm) — ten (n) 
tes (ds, s).

67. §.

a. tér, ti, tes; erősítve: tér tg, ti tg., tes tg, Nk-en tö. 
(A zárójelben lévő hangsú ly ta lan  alak, azonos a határozott 
névelővel.)

Masc.
D k : N k: D k  és Nk

Sg. nőm. tér (tr) tér (tr, td) ti (ti) 
dat. tem (m) ten (tdn) tgra (tr) 
ace. ten (tr) ten (td) ti (ti)

A  p lur. nőm. és acc. mind a három  nem ben: ti (ti). D at.: té
rid (nd). A tér, ti, tes olykor vonatkozó névm ásként is áll vü  
kérdőszóval, vagy vas rel. névm ással kapcsolatban. D k: tér 
man vas (der) tg. vár; ti frau váz (die) ix ksin han. A köz
nyelvben  ugyanis nincs szükség olyan névm ásra, mely a ge
nus szerinti különbséget feltüntesse. Ezért tudo tt láb ra  k a p 
n i a m ásik változat is: tér man vu (der) tg var; ti frau vu  
(die) ix ksin han. D er Mann, der da w ar, die F rau , die ich 
gesehen habe.11

b) Kfn. dirre, diser, dise közeire m utató  névm ást nyj.- 
a in k b an  ter, ti, tes, vagy erősítve: ter tg, ti tg, tes tg, N k tö 
pótolja.

c) A kfn. smér, srvas (wer, welcher, was immer) h a tá ro 
za tlan  névm ás a két ny j.-ban : ver imr, váz imr form ában 
van meg , de nem ritk án  a m agyar akár szóval is kapcsol
já k : gkar vgr, gkar vas.

d) A kfn. mer, máz, kérdőnévm ás nyj.-beli megfelelői: 
ver, vas, acc. ven, vas, dat. Dk. vem, N k ven.

e) A  kfn . etewér, etew a3  h atározatlan  névm ásoknak Dk.- 
ön etvas, r itk áb b an  epas, Nk.-en etvas felel meg.

M e l l é k n é v i  és  f ő n é v i  n é v m á s o k .

68. §.

Ide tartoznak  elsősorban a birtokos névmások, m elyek
nek  a lak ja i (három féle) attól függnek, hogy jelzői, állít- 
mánykiegészítői vagy főnévi m inőségben szerepelnek-e.

11 Reis, H.: Die d. Maa. 99. 1 .
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a) Jelzői használatban: Sg. 1. szem. D k  mei (ma), 2. szem. 
tei (te), 3. szem. sei (se) és f. ira, Nk mai, tai, sai, ira. P lur. í. 
unzr, 2. eiar, Nk aiar, 3. ira. Gén. D k meim (fatr) sa prüdr, 
meinr (rnolr) ira ( tü x j.N k  main (f$dr) sai,mainra (modr) ira. 
D at. D k m. n. meim (mam), f. meinr (menr). N k m. n. main, 
f. mainra. Plur. nőm. és acc. D k mei (ma) N k mai, dat. D k 
meina (mena) N k maina.

b) Mint állítm ányi kiegészítőhöz az egyes szám ban -n 
járul. Dk mein, tein, sein, ira Nk main, tain, sain, ira: tes 
haus is mein ill. main vagy: as khert (gehört) mein.

A gen. a szabad m ondathasználatban  eltűn t; csak egyes 
szólásokban ta r tja  m agát. így  a p lur. gén.: i'x ke meinr 
(menr) vek, tu kést teinr (tenr) vek, a jedr sol seinr (senr) 
vek kén. (Ich gehe m einer Wege stb.)

c) Főnévi használat esetén ragozásuk a ny j.-ban:
Masc. Fém. N eutr.

D k Nk Dk Nk D k Nk
Sg. nőm. m einr m ainr meini maini meints maints

dat. meim main meinar mainra mein main
acc. meinr mein meini maini meints maints.

A plur. nőm. acc. és dat. D k.-ön m ind a három  nem ben: mei- 
na, Nk.-en a nőm. és acc. i-vel, a dat. a-vei van: maini, unzri, 
dat. maina, unzra stb.

Külön figyelm et érdem el a nk. ny j.-ban  a sg. dat. masc. 
és neutr., mely m helyett m indig n -re végződik: ten khint 
(dem K.) main khint (meinem K.)

69. §.

Névmási tövekből valók még: 1. selr, seli, sei. Ez meg
felel az úfn. jener, jene, jenes m utató  névm ásnak. Ragozása 
megegyezik a tér, ti, tes ragozásával, kivéve a sémi. nőm. és 
acc.-t, m ely m indig ragtalan. Erősítése (dort) Nk tart
helyhatározószóval tö rténik: selr man t$rt ill. tart.

2. Kfn. solch a ny j.-ban  csak csonka fo rm ájában  hasz
nálatos a sing.-ban határozatlan  névelővel kapcso latban: so 
a khint kepts nat (solch ein K ind gibt es nicht.) A p lu r.-ban 
rendes a használata: solixa khin kepts net.

3. Ide tartoznak  még: vas fgrixar, -i, -as (* w asfüriger),



van  rövidebb a lak ja  is: vas f$ra was fü r ein, manxar, -i, -as 
(m ancher); énr, -i, -ts einer, khenr, -i, -is, Nk änr, khänr. H a
tározatlan  névelőként m ind a három  nem ben D k Nk a (ein, 
eine, ein).

4. A személy és visszaható névm ások erősítésére a kfn. 
selp, selber-nek megfelelő selvr a lak  szolgál: ix selvr. D ersel
be helyett m indkét n y j.-ban  ír, íi, as nemlix használatos.

A z  i g e .

I g e i d ő  k,

70. §.

A tá rg y a lt nyj.-ok m indegyikében tu lajdonképen  csak 
egy egyszerű igealakkal ta lálkozunk: a praesenssel. A p rae
teritum  ugyanis inkább  csak névleg van  meg; mindössze né
hán y  igénél fordul elő. Sőt, m inthogy a körü lírás egyre job
ban  tért hódít a ny j.-ban , m ár a praesenset, a nyj. egyetlen 
egyszerű idejét is veszély fenyegeti, am ennyiben ezt is k ö rü l
írással fejezik ki. A tűn ige praes.-hez a ragozandó ige inf.-a 
já ru l: ix rét =  z'x tű reda, N k z'x tun reta, er tü t leza.

1. A praes, k ifejezi a jelen időt, de időhatározói adver- 
bium m al kapcso la tban  kifejezhető  vele a jövő idő is. \ 
praes, ind. ragozása: nehmen és tragen.

Dk. Nk. Dk. Nk.
Sg. 1. nem nem Sg. í. trü tröx

2. n$mst nemst 2. írást tröxst
5. Jiemt nemi 3. trat tröxt

Pl. 1. néma néma Pl. 1. trön tröya.
2. néma nemi 2. trön tröyat
5. néma néma 3. trön tröya

A dk. ny j.-ban  a plur. 2. szem. ki van  egyenlítve az 1. és A 
szem. jav ára . Ez a sajátság  a XII. századig vezethető vissza. 
A frank  d ialek tusban  az -et rag  m ellett m ár akkor megvolt 
az -en rag. (W einhold: Mhd. Gr. 352. 379. §§.) A Lautbre
chung  (Tonerhöhung) és Umlaut egyik n y j.-unkban  sem áll 
be az erős igéknél, de nyom ait néhány  erős igénél m egtalál
ju k  a dk. ny j.-ban : Lila gelten, ksia geschehen, és sin sehen, 
N k-en ksvila schwellen. Ezeknél a praes, ind. sing. 2. és 3_



6 9

szem élyének tőhangzója (i) győzött és behatolt az összes ige
alakokba. Az erős és gyenge igék ragozása közti különbség 
kizárólag csak a part. perf.-ra szorítkozik.

2. Az imperatinusból m egvan a sg. és pl. 2. szem. D k  Nk 
sg. nem, kép, los, pl. nemt, kept, lost. D k.-ön a plur. 2.-höz 
még d is járu lhat: nemda, keptd, lostd. Sőt ez az a-vel bővült 
alak  az általánosabb. A sg. 2. szem élyben L autbrechung 
nem áll be.

3. Az egyszerű múlt k ifejezésére m indkét ny j.-ban  a per
fek tuál szolgál. A praet. ind. csak a segédigék ném elyikénél 
(sein, sollen és wollen. L. alább) használatos.

4. A coni praet. m egm aradt a praet. praesentiáknál, az 
eredeti -mi-igéknél (kivéve stehen), továbbá prauxd b ra u 
chen, han Nk hon kfn. hän =  haben, khuma kommen, krin 
kriegen Nk kriya és sterna sterben igéknél: i’x preixt, hét, 
khémt, kre\t, sternat.12 (A praet. praesentiákró l a lább  lesz 
szó). A többi ige coni. praet.-á t körü lírással fejezi ki, még 
pedig a tun  ige coni praet. +  ragozandó ige inf. D k  i’x töt 
kena, tü test kena, ar tét kena, pl. 1. 2. 3. töda kena. Nk. sg. 2. 
test, pl. 2. tét kena a többi szem.-ben m egegyezik a dk.-vei.

5. A coni praes, az ind.-tói eltérő a lak jáb an  m ár csak 
egyes szólam okban van m eg:13 kot sei tank! helf kot, frkelts 
kot Gott sei D ank, helfe G., vergelte es G.!

ö s s z e t e t t  i g e a l a k o k .

71. §.

K örülírással képezzük a két jövő időt (fut. és fut. 
■ex.-ot), továbbá a perf.-ot és plusqu. perf.-ot.

1. Jönö idő. A fu turum ot a ny j.-ban  többnyire  praes, fe
jezi ki időhatározószóval kapcsolatban, de kifejezhető még 
no la, nela (wollen) és nera, Nk nem  (werden) igékkel k ö rü l
írva: i'x khum  inra nox nidr ich komme nach einer Woche 
wieder; ix nil a mgl sin, onr net folixt ich will einm al sehen, 
ob er nicht folgt, ix n^r tr sun helfa ich w erde dir schon hel
len (majd ellátom a bajodat!). A fut.-ot gyak ran  modalis (po-

12 Reis H.: Die d. Maa. 112. 1.; Weidlein i. m. 71. §. 2.
13 Lindenschmidt: i. m. 28. §.; Weidlein, i. m. 72. §. 2.



tentialis) jelentésben használják , úgyszintén a fu t. exac- 
tum ot is:14 er vert si\ káért han er w ird  sich (wahrscheinlich) 
geirrt haben.

2. Mult idő: a) perf. ix pin (sin) kfal, Nk z'x sa i~  kfala, ix 
harj galost, Nk i\ horj galoza ich bin gefallen, ich habe gelas
sen. A coni. perf. nincs használatban ; b) plusqu. perf.-ot sza
bályszerűen csak olyan igékből képeznek, m elyek sein se
gédigével állnak : D k ix oär krät u fks ti  ich w ar gerade auf- 
gestanden. A haben-nel álló igék a plusqu. perf.-ot kettős 
körü lírássa l fejezik ki, mivel a haben h iányzó im perf.-át kö
rü lír t perf. pótolja. íg y  jönnek  létre a főleg D k.-ön sű rűn  
használt ilyen  alakok: i'x hamix khaum  galet khatr N k z'x 
homix khaum galé\t *khot ich hatte  mich kaum  gelegt gehabt. 
E nnek m in tá já ra  a sein-nel álló igék is képeznek ilyen k e t
tős k ö rü lírt alakot: D k  er iz ä h inkhum  gaven. er ist auch 
hingekom m en gewesen. Sőt még ezt a kom binált alakot is 
elég g y ak ran  használják : D k ix oär krät kinkhum  gauén: ich 
w ar gerade hingekom m en gewesen, N k . . . .  kröt htkhuma 
gaoest.15

A z  i g e  n é v s z ó i  a l a k j a i .

72. §.

1. Az inf. -en végződése m indkét n y j.-ban  -a-vé tom 
pu lt: khum a , m ax a kommen, machen. M egm arad az inf. szó
végi n-je a nk  ny j.-ban  r u tán : förn fahren, frlirn  verlieren; 
továbbá a dk.-ben az egy tagúakká összevont igéknél: Dk 
han haben: kén gehen, jön  jagen, krin  kriegen, sin sein, sin 
sehen, slön schlagen, sön sagen, stén stehen, trön tragen. 
Ezeknél azért m arad t meg az -n, m ert összevonás fo ly tán  a  
hangsúlytalan szótagból a hangsúlyosba m ent át.

2. A part. praes, egyik ny j.-u n k b an  sem használatos.
3. Az erős igék part. perf.-ának  -en rag ja  a nk. ny j.-ban  

a-vé tom pult, csak r u tán  m arad t meg belőle az n: kfala  ge
fallen, kaproxe gebrochen, kfürn  gefahren, varn geworden. 
A dk. ny j.-ban  a hangsú ly talan  -en egészen eltűn t: kfal, ka~-

14 Lindenschmidt, i. m. 36. §. és Weidlein i. m. 73. §<
15 Reis i. m. 112. 1. és Lindenschmidt i. m. 35. §■• •



prox, kfär, ogr. C sak egy igénél m aradt meg redukált hang
ként (a): keva gegeben, ny ilván  az inf. hatása a la tt: inf. ke- 
va geben. Yerbászon (Bács m.) kép  (gegeben),

4. A gyenge igék dentalis rag ja  (t) m indkét ny j.-ban  meg
m arad t: kdlöpt, k filt  gefüllt. Ha azonban az ige töve denta- 
lisra végződik, akkor a p art. perf. t rag ja  asszim ilálódik: ka- 
pet gebetet, kaplüt geblutet, khit gehütet.

5. A part. perf. ge- p raefix u m át 1. a 27. §. 1—6. sz. a latt.

A b 1 a u t—s o r o k.

I .

73. §.

Kfn. i, ei (é), l, i.
N yj. ei (ai) — — i, i
D k: peiza b i3 en, kapis, Nk paiza, kapiza. (Az egyes Ab- 

laut-sorokon belül a rövidség kedvéért csak azokat az igé
ket sorolom fel, m elyeknek tőhangzója a pert. perf.-ban  az 
írod. nyelvtől eítérőleg hosszabbodást m utat, továbbá azokat, 
melyek más osztályból léptek á t vagy am elyek eredetileg 
gyenge igék voltak, vagy pedig az eredetileg erős igék közül 
a gyenge ragozásba m entek át. Az egyes csoportokba tartozó 
igék felsorolását L. Weidlein i. művében.)

M egnyúlik a tőhangzó a part. perf.-ban  az irod. nyelv
től eítérőleg: leida liden, reida riten, sneida sniden, streida 
striten. (Nk.-en ei =  ai.)

Az eredetileg gyenge igék közül ide tartoznak : kleixa 
gleichen, veiza weisen.

A gyenge ragozásba m entek á t: seina schinen, seid sihen, 
meioa sniven ófn. sniwan, plai\a blichen, reia riden =  d re
hen.

II.

74. §.

Kfn iu, ie, uo, (6), u, o
Nyj. i, — — o, ö, ($) (ä).

D k fliza vlie3 en, kflos, Nk fliza, kfloza. Ennek m in tá já ra
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képezi a  többi idetartozó ige is p art. perf.-át. E ttől eltérőleg 
jelentkezik Dk.-ön a köv. igékben: pija biegen, kapij, pa

ttija  triegen, fiija  fliegen, Hja liegen, tsija ziehen, sida sie
den, ksgt, frlira Verliesen, kfrira vriesen és az Y. sor.-ból 
ide kerü lt: Dija wegen, kav$. Nk.-en a-t ta lá lunk  r u tán : 
frlgrn  verloren, kfrärn  gefroren. Rövidülést m u ta t: D k frp i
ci a bieten, fr  pot, Nk frpöda.

Gyengék lettek: D k Nk khaua kiuw en, reia riuw en, ni- 
za  niesen, D k stevra stieben, Nk stiora.

III.
75. §.

1. Kfn. Nas. +  cons, előtt: i, a, u, u.
N yj.-ban  i, — — u.

D k  pina binden, kapun, Nk kapuna, rína rinnen karún, Nk 
karuna. soima swimmen ksvuni, Nk ksvuma  stb. A gyengék 
közül ide léptek át: vintsa w ünschen, kavunts,N kkavuntsa , 
D k prirjd bringen, kaprurj. Az Y. sorból ide lépett á t: Nk 
sitsa sitzen ksotsa.
2. Kfn. liquida-\-cons. előtt: e (i), a, u, o
a) N yj.-ban  l-\-cons. „ e — — o
b) N yj.-ban  r-\-cons. „ e — — Dk. $, Nk. a.

a) helfa helfen, kholf, Nk heloa, kholva, paféla heveiben 
Nk paföla D k pafgl (!) stb. A Lautbrechung-ra vonatkozólag 
1. 70. §. 1.

b) frterva  verderben Dk frtgrp, Nk frtarva, sterna ste r
ben D k kst^rp, Nk kstarva, ver a w erden D k var (!), Nk 
varn. A gyenge igék csoportjába lép tek  á t: pela belien, sera 
scherren, frvera werren.

I V .

76. §.
Kfn. e, (i) a, a, o.
N yj.-ban  e (é) — — o, (ö). (a. ö, li)

D k prexa brechen, kaprox, Nk kaproxa. E ltérést m utatnak  
ettő l a parad igm átó l: D k néma nemen, kanam, stela síéin, 
kstgl, Nk kstöla, kitúrna kommen, khum  Nk kitúrna. Az u tób-



bi a ny j.-ban  középném et a lakban  m aradt meg. — Kfn. bérn 
igéből csak a part. peri. használatos: D k kap^r, Nk kapám  
geboren. — Gyenge ragozásúakká lettek D k.-ön: seré schern, 
ksert, tresd dreschen, lesd löschen, tsima zemen part. peri. 
Dk és Nk: katsimt.

V .

77. §.

Kfn. é, a, a, e.
N yj.-ban e — — e.

Dk esd Ö3 3 en, kés, Nk eza, keza, keoa geben, sin sehen ksín, 
Nk ksea. Gyenge ragozásúakká lettek: pita b itten, kapit, pa
ne ja, wegen, pevét, pafleja paflét, véva weben, kauept, D k: 
léza lesen, mesa mÖ3 3 en, ksia geschehen, ksit, sitsa sitzen, 
ksitst, Nk sain, wesen, koest.

VI.
78. §.

Kfn. a, uo, uo, a.
N yj.-ban a(ö)  — — ä (ö)

Ide többnyire csak a nk. nyj.-ból tartoznak  igék. a dk. nyj.- 
ban kevés kivétellel m ind a gyenge ragozásba m entek át: 
\ k  paka backen, kapaka. D k fára fahren, kfär, Nk fürn, 
kfürn, slön slagén, kslá, Nk slöya, kslöya, trón tragen, kaira, 
Nk Iröya. katröya. Gyenge ragozásunkká lettek Dk.-ön: sün a 
schaben, ksüpt, krüva graben, mala main, paka backen, safa 
schaffen, naksa wachsen, vesa waschen.

VII.
79. §.

Eredetileg reduplikáló  igék voltak a következők: 
Dk Nk: fala fallen, kfal Nk kfala, hala halten, haua hou- 
wen. lüfa loufen, pr$da bra ten  Nk pröda, rada raten, Nk rö- 
da, seda scheiden, Nk süda. A gyenge ragozásba m entek át 
Dk.-ön: héza heÍ3 en, loza ht3 en, pl$za, b lä3 en, rüfa rufen, 
slafa slafen, stöza s te ten ; Dk.-ön és Nk.-en: spala spalten, 
spana spannen, saltsa salzen. Csak Kéren lett gyengévé:



far/d váhen kfarjt. A kfn. háhen igéből csak a part. p erf.: 
kharjk Nk khayga használatos. A többi a lak já t a transitiv  
herjga henken pótolja. D k i\ herjk ich hange, mr herjga w ir 
hangen. A henken  ige p art. perf.-ául a hangen igéé szolgál: 
er hat si\ ufkharjk: er h a t sich aufgehenkt.

A g y e n g e  i g é k .

80. §.

A gyenge igék egykori három  osztálya a n y j.-ban  
teljesen egybeolvadt. A Rückum lautnak  is m ár csak gyér 
nyom ait ta lá lju k : frvant verw andt és pakhant bekannt par- 
ticipium okban. A többinél a R ückum lau t a különböző a n a 
lógiás képzésű partic ip ium oknak  adott helyet: kaprent, ka- 
khent, kanent, karent, kateykt, kavent.16

Habeti segédige ragozása a praes.-ben. D k Sg. 1. han , 2. 
hast, 3. hat, p lur. 1 . 2. 3. han. Nk Sg. 1 . hon, 2. host, 3. hot. 
plur. 1. 3 hon, 2. hot. Part. perf. D k  khat, Nk khot.

• P r a e t e r i t o  p r a e s e n t i á k .

81. §.

1. tér fa és tefa (dürfen). Praes. D k  sg. 1. 3. terf 2. 
terfst. plur. 1 . 2. 3. terf a (tefa). Nk.-en sg. 1 . 3. tarf, 2. tarfst, 
plur. 1. 3. tarfa 2. tarft. I tt tehát az egyesszám tőhangzója 
(a) kiegyenlítődés fo ly tán  a többesszám ba is benyom ult: 
vagy ta lán  inkább  a rra  gondoljunk, hogy a p lur. a-ja  az 
eredeti erős im perfektum  tőhangzójának  nyelv járásbeli m eg
felelője? Kfn. p lur.: dürfen. Az u a nk. ny j.-ban  a-vá lesz 
r +  mássalhangzó előtt. (L. 6. §. 4.)
Praet. coni. sg. 1. 5. terft, 2. terfst, ill. N k terfst. plur. 1. 2. 3. 
terfta. Nk. pl. 2. terft. Part. perf. katerft.

2. khena (kunnen). Praes, sg. 1. 3. khan 2. khanst. Nk. 
khanst, plur. 1. 2. 3. khena, Nk. 2. khqnt. P raet. coni. Sg. 1. 3., 
khent .2. khenst, Nk khenst, p lur. 1. 2. 3. khenda. Nk 2.

16 Lindenschmidt, i. m. 46. §. és Weidlein, i. m. 83. §.



lekent. Part. perf. kakh^nt; frkuna  gunnen gyenge ragozása.
3. mexa (mügén). N k sg. 1. 3. m§, 2. máxst, p lur. 1. 3. 

mexa, 2. meyt. Dk.-ön csak a plur. van  használatban : plur.
1. 2. 3. meta. A praes, sing.-át a coni. praet. szorította ki. 
Praet. coni, sg, 1. 3. mext, 2. mexst, plur. 1. 2. 3. mexta, Nk sg.
2. mexst, plur. 2. m<?xb E gyébként azonosak a lak ja i a dk.-ék
kel azzal a különbséggel, hogy mig D k.-ön a tőhangzó rövid, 
addig Kéren m indig hosszú. P art. perf. D k  kamext, Nk ka- 
mext.

4. miza (müe3 en). Praes, sg. 1. 3. mus, 2. must. N k must. 
Plur. 1. 2. 3. miza Nk 2. mist. P raet. coni. Sg. 1. 2. 3. mist, D k 
2. mist. p lur. 1. 2. 3. mista, Nk 2. mist. Part. N k karnist, D k 
miza, itt az inf. állandósult akkor is, ha  nem áll más ige in- 
fin itivusával: ix kan miza ich habe gemusst.

5. sola és seid (sóin és suln). Praes, sg. 1. 3. sol, 2. sol st r 
Nk solst, p lur. 1. 2. 3. sola, seid. Nk.-en csak seid (1. 3.) és 
seit (2.). P raet. coni, seit, Part. Nk kselt, D k.-ön a part. perf. 
helyett az inf. állandósult ennél az igénél is: ix hét seid ich 
hätte  gesollt.

6. visa (wÍ3 3 en) Nk viza. Praes, sg. 1. 5. vés, Nk vüs, 2. 
vest, Nk väst, p lur. 1. 2. 3. visa, Nk 2. vist. P raet. coni. vist. 
Part. perf. kavist.

■ ■ tau)a (tugen) gyenge ragozású.

82. §.

vola és vela (wellen) praes. 1. 3. vil, 2. vilst, Nk vilst. 
plur. 1. 2. 3. vola, vela Nk 2. veit és volt. P raet. ind. volt, 
coni. D k volt, Nk veit. Part. kavolt. D k.-ön azonban több
nyire inf. áll helyette: ix kan vola és kavolt.

E r e d e t i  -mi-i g é k.

83. §.

1 . Dk tűn Nk to~  (tuon). Praes, sg. 1 . tű, 2. tűst, 3. 
hit. plur. 1. 2. 3. tun  Nk sg. 1 . tűn, 2. tűst, 3. tűt. pl. 1 . 3. tűn 
és 2. tűt. P raet. coni. tét. P art. Dk. katün, Nk k a t o Im 
perat. D k tű, tűt, (tűda), Nk tu(n) és tüt.



2. D k  kén, Nk ke~  (gán, gén). Praes, sg. 1. Nk k e ^ fn ) . 
praet. coni, kerjkt. p art. kar], Nk karja.

3. síén Nk ste~ (stán, stén). Part. kstan, N k kstana. 
Praet. coni. m indkét nyj.-ból h iányzik.

4. sin Nk sai(n) (sin, wésen). Praes, sg. 1. sin, pin, 2. pist,
5. is. p lur. 1. 2. 3. sin. N k sg. 1. sai, 2. pist, 3. is, pl. 1. 3. 
~saí(n) 2. sait. P raet. ind. var, eoni. vqr. P art. D k  kávén, Nk 
kvest (gewesen, gewest).



DIALEKTOGRAPHIA.
Ha a német nyelv járásku ta tás történetén végig tek in 

tünk , azt lá t juk, hogy m ár a m últ század nyelvtudósai igye
keztek a különböző német nyelv járások  legjellem zőbb is
m ertetőjegyeit (kritérium ait) összefoglalni. Az így m egraj
zolt térképek azonban épen csak a legfontosabb n y j.-h a tá r
vonalakat tarta lm azták , azokat, am elyek épen szükségesek 
valam ely nyj. fa ji jellegének, hovatartozandóságának a 
m egállapitásához.

A m agyarországi német nyelvtudósokat is m ár hosszú 
évtizedek óta foglalkoztatja a hazai ném et nyelvszigetek ere
detének és nyelv járásaik  keletkezésének problém ája, még pe
dig főleg azóta, am ióta Petz Gedeon, a budapesti egyetem ta 
nára, a Junggrammatikusok hatása a la tt felism erte az élő
nyelv fontosságát és elsőnek h ív ta  fel germ anistáink figyel
mét a hazai német nyelvjárások nagy jelentőségére. A ny j.- 
ku tatás nagyarányú  m unkája  tehát tu lajdonképen  az ő kez
dem ényezésére indult meg nálunk  és az ő mesteri irány ítása  
mellett lendült fel. (V. ö. „Magyarországi Német Nyelő járá
sok1' Szei k. Petz Gedeon.)

Az a törekvés, hogy a n yelv járásku tatás m integy kiegé
szítse a történelm et ott, ahol ez a telepesek szárm azását, ős
h azá já t illetőleg nem tud felvilágosítást nyú jtan i, máris 
nagyszerű eredm ényre vezetett. A jelen század elején (1905- 
ben) ugyanis két erdélyi nyelvtudós, Scheiner András és 
Schullerus Adolf tan u lm án y u ta t te tt Németországba, a mo- 
selfrank vidékére és Luxem burgija, hogy az ú. n. erdélyi „szá
szok1' tá jszolását az ottani dialektusokkal ott a helyszínen 
egybevesse. Az erdélyi németség nyelv járásáró l t. i. m ár a 
m últ század derekán  (1845-ben) m u ta tták  ki (M arienburg), 
hogy az tu lajdonképen nem szász, hanem  nyugati közép
frank  dialektus.



Minél közelebbről vették szem ügyre Scheiner és Schul- 
lerus az em lített nyelv járásokat, annál több egyezést és ro
konságot íödöztek fel az erdélyi ném et tájszólás és a mosel- 
frank -v idék i ill. luxem burgi d ialektus között. A nyelv járási 
egyezések határvonala i pedig többé-kevésbbé azon terü let 
h atárvonalának  is i tek in thetők , am elyről a telepeseknek 
szárm azniok kellett, ö n k én t kínálkozott tehát az a feltevés, 
ill. következtetés, hogy az erdélyi németség őshazája nem 
Szászország, hanem  L uxem burg és a m oselfrank vidék. A rra 
vonatkozólag, m iért nevezték el őket mégis szászoknak, a 
nyelvtudósok először azt felelték, hogy a Luxem burgból és 
m oselfrank terü le trő l szárm azó telepesek vándorlásuk  köz
ben hosszabb ideig ta rtózkod tak  Szászországban. Ezzel szem 
ben Huss Richárd sokkal valószínűbbnek ta rtja , hogy a 
luxem burg-m oselfrank telepítést megelőzően voltak m ár E r
délyben ném et bányam unkások  K eletközépném etországból. 
Ezek k a p ták  először a Saxones nevet, m ely az tán  átm ent a 
később letelepült fran k o k ra  is.1

Am it a két ill. három  nyelvtudós akkor tisztán  nyelvé
szeti ú ton állap íto tt meg, azt azóta némileg m ár a tö rténe
lem is igazolta. Huss ugyanis 1927 tavaszán a germ anisták 
regensburgi kongresszusán ism ertetett egy a 13. századból 
ránkm arad t, K ölnben ta lá lt levelet, m elyben egy erdélyi te 
lepes értesíti rokonát, hogy az a bizonyos 800 kölnvidéki csa
lád  szerencsésen m egérkezett E rdélybe és jól érzi m agát. 
B izonyára nem ők voltak az egyetlen m oselfrank telepes
csoport, am int azt a nagy tudom ányos ap p ará tu ssa l fe lép í
tett nyelv járástanu lm ányból joggal következtethetjük . A hat 
századdal ezelőtt bevándorolt erdélyi németség ny e lv já rásá 
nak tanulm ányozása tehát történelm i ism ereteink revideálá- 
sát, korrigálását sürgeti, am ennyiben az erdélyi „szászoké 
őshazájául — m inden tradíció ellenére is — Szászország he
lyett Luxemburgot és a moselfrank vidéket jelölte meg.

Még ennél is nagyobb sikereket vár a nyelv tudom ány 
az évszázadokkal később, a török hódoltság u tán  keletke
zett ném et nyelvszigetek tanulm ányozásától. E zért a k ü l
föld b iztató példái nyom án egym ásután kezdik nálunk  is

1 Huss Richárd, dr.: Az erdélyi német nyelvjárástanulmányozás 
mai állása. Bpest, 1913. 5. és 29. 11.
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összehasonlítani az egyes telepek tájszólását a ném etországi 
nyelv járásokkal, hogy ezáltal a tá rg y a lt n yelv járást a Né- 
m etbirodalom  valam ely kisebb területére lokalizálják , azaz, 
hogy megkeressék azt a területet, ahol a kérdéses ny j.-nak  
legalább az alapsajátságai fellelhetők. Ilym ódon elsőnek Mül
ler József vonja meg a íranzfeld i ném et nyj. főbb h a tárv o 
nala it és tisztán nyelvi alapon Karlsruhe v idékét jelöli meg 
a  íranzfeld i telepesek őshazájaként.2 Fischer Hermann pe
dig a szatm árm egyei németség nyelv járásá t lokalizálja a fel
sősváb Aulendorf községbe.* Azóta Vonház István  feldol
gozta a telepítés történelm i ad a ta it s így a nyelvészeti a la 
pon vont következtetés történelm ileg ellenőrizhető.4 A telepe
dek szárm azási adata i a lap ján  készült térkép szerint a szat
m árm egyei német telepesek valóban W íirtem bergből rekru- 
iálódtak, még pedig Biberach és Ravensburg környékéről/' 
Anlendorf község, ahova Fischer a szatm árm egyei tájszólást 
lokalizálta, épen e két vidék érintkező p o n tján  fekszik.

Az őshazának történelm i adatok h íján  nyelvi alapon 
történő fe lku ta tásá t nagyban  előm ozdította és jelentékeny 
m értékben m egkönnyítette a Wenker-féle Sprachatlas. (SA.) 
Míg a régi nyelv járástérképek  jobbára  csak a legfőbb nyj. 
határvonalakra  szorítkoztak, addig a S A. k iterjeszkedik  a 
hangtan- és a lak tannak  úgyszólván m inden lényeges s a já t
ságára. A S A. ada ta it nálunk először Schmidt Henrik érté
kesítette tanu lm ányában .6 Előbb a délm agyarországi, m ajd 
pedig  a csonkam agyarországi ném et nyelv járások  vázlatos 
képét ra jzo lja  meg az egyes nyelv járások  legm arkánsabb 
sajátságai a lap ján  a S A. térképanyagának  felhasználásá
val.7 E tanu lm ányaiban  rendkívül érdekes és felette tanul-

2 Müller József: A íranzfeldi n. nyj. 26. 1.
3 Fischer H.: Die Schwaben in der Grafschaft Szatmár. Württem- 

bergische Jahrbücher für Statistik und Landeskunde. 1911. évf. 32-33.11.
4 Vonház «István: A szatmármegyei német telepítések. Századok. 

1914. évf.
5 Vonház István: A szatmármegyei német telepítések. Pécs, 1931.

39. 1.
6 Schmidt: Die südrheinfränkische Ma. von Neuverbász. Zfd. Maa.

1911. évf.
7 Schmidt H.: Die deutschen Mundarten Südungarns. Ung. Rund

schau 1914. 656-677. 11. és Die deutschen Mundarten Rumpfungarns. 
Bpest, 1928. (Das Deutschtum in Rumpfungarn.)



ságos szem pontokat tá r fel. G azdag tap asz ta la ta it és alapvető  
m egállap ításait a Magyar Nyelvben  foglalta össze.8 Legutóbb 
pedig Weidlein János kapcsolódott bele ebbe a m unkába, 
ak i k u ta tása it elsősorban a dunán tú li evangélikus nyelvszi
getekre terjeszti ki.9

Ném etországban e tudom ányág szám ára külön sorozat 
indult meg ».Deutsche D ialek tographie“ címen, de a folyó
iratokban  is bő irodalm a van a n y e lv já rásk u ta tásn ak 10.

8 Schmidt H.: A magyarországi német nyj. kutatás módszerei és 
problémái. M. Ny. 1924. 169. kk.

9 Weidlein J.: Die d. Mundarten Rumpfungarns. („Deutschtum im 
Ausland“ c. sorozatban. Dresden.

10 A Wenker-féle Sprachatlas. A düsseldorfi származású H enker 
Georg, a kiváló nyelvész, rendkívül nagy érdeklődéssel tanulmányozta 
a rajnai provincia plattdeutsch nyelvjárásait. Népies természetű, rövid 
mondatocskákat szerkesztett és ezekbe belesűríteitte a hangtan és alaktan 
minden lényeges sajátságát, úgy hogyha gyakorlott ember azokat végig
kérdezi és átiiltetteti valamely nyj.-ba, rögtön meg tudja állapítani a 
kérdéses nyj. helyét a németországi dialektusok között. Ezeket a mon
datokat kinyomatta és 1876-ban 1500 példányban szétküldte a Düssel
dorf-, Köln- és Aachen-vidéki körzet tanítóinak, hogy azokat az illető 
helység tájszólásába átültessék. A tanítóktól kitöltött íveket Wenker 
gondosan áttanulmányozta s mivel kitűnő nyelvérzékkel volt megáldva, 
egy-kettőre meg tudta mondani, ha valakivel beszédbe elegyedett, hogy 
az illető mely vidékre való. Különösen az egyik kölni vásár szerzett ne
ki rendkívül nagy szellemi gyönyörűséget, amikor a legkülönbözőbb 
vidékekről összeverődött emberek származási helyét állapítgatta meg 
néhány velük váltott szó alapján. Szinte frappirozta az embereket gyors 
és pontos megállapításával. (Wenker: Das rheinische Platt. Deutsche 
Dialektographie. H. VIII. Marburg. 1915. 5-5 11.) Ezen váratlan érdeklő
désen felbuzdulva írta meg és tette közzé a „Sprachatlas der Rheinpro
vinz“ c. kéziratot, amelyben röviden összefoglalta kutatásai eredmé
nyeit. E füzet sikerei arra késztették, hogy most már Észak- és Közép- 
németországra is kiterjessze kutatásait. Még a legkisebb helységeket, 
sőt még a majorságokat is belevonta megfigyelései körébe. (Nyugat és 
Délnémetország provinciáira azonban csak a jelen század elején került 
a sor.) A mondatokat kissé kibővítette és néhány kérdéssel toldotta meg. 
(Lásd Wenker 40 mondatát II. r. 120. 1.) Ilymódon 1879/80 őszén ill. telén 
44.251 nyomtatott formulát küldött szét 1400 tanfelügyelőnek továbbítás és 
a dialektusba való lefordítás céljából. A nagy gonddal kitöltött ívek Wen- 
kerhez futottak be, aki munkatársaival nyomban hozzálátott, hogy a 
bennük lefektetett értékes nyelvészeti anyagot a S A. számára feldolgoz
zák. Sorra vették a 40 mondat minden egyes szavát, megnézték, hogy a



Kérdés most már, m ennyiben tekinthető  a n y j.-ku ta tás 
a történelem  kiegészítőjéül. M egbizhatók-e a nyj.-ból a te
lepesek szárm azására, őshazájára vonatkozólag levont követ
keztetések? H agyatkozhatunk-e ezekre a tisztán  nyelvi a la 
pon leszűrt m egállapításokra ott, ahol a tö rténeti adatok 
egyálta lán  nem állnak  rendelkezésünkre? E kérdés eldönté
sénél természetesen csak azok a nyelvszigetek jöhetnek te
kintetbe, ahol a telepesek szárm azási helyeiről részletes k i
m utatás tá jékozta t bennünket. Ha e telepek nyelv járásait 
összevetjük a szárm azási adatok  a lap ján  m egrajzolható te rü 
let d ialektusaival, meglepő és felette tanulságos eredm ények-

kérdéses szót hogyan ejtik a különböző helységekben. Az azonos alakok 
szamára egyezményes jeleket állapítottak. Ezeket aztán rávezették nagy 
térképekre, ahol minden városnak, helységnek, sőt majorságnak is meg
volt a maga kis köröcskéje. Erre írták rá a megfelelő egyezményes je
let. Mire a legutolsó fordítást is átnézték, egyetlen köröcske sem maradt 
jel nélkül. Ezen jeJek alapján rajzolták meg aztán a határvonalakat. 
Ha nagyobb területen egységesen ejtenek valamely alakot, (azaz ha az ille
tő terület köröcskéi azonos jelllel voltak ellátva,) akkor bekerítették azt és 
beleírták az illető szó egységesen használt alakját. Az így nyert határvo
nalakat rávezették egy másik térképre, mely szintén tartalmazza az 
egyes helységek köröoskéjét és nevének kezdőbetűjét, de itt az egysé
ges területen belül csak azon helységeknek köröcskéjét látták el konven
cionális jellel, ahol azt a szót másként ejtik, mint ahogy azt a zárt terü
letbe írt alak mutatja. E térkép alapján tehát bármely községről meg le
het állapítani, hogy a 40 mondatban előforduló szót a mondatfíízésben 
hogyan ejtik az illető helység lakosai. (A könyvemhez mellékelt nyelv
járástérképeken azonban nincsenek feltüntetve a zárt területeken belül 
előforduló a rendestől elütő alakok.) Az egytagú szavakhoz egy térkép 
tartozik, a kéttagúaknái egyik a szó tövét tartalmazza, a másik a vég
ződést, .a ragot tünteti fel. Ha a többtagú szó ölőraggal is el vau látva, 
úgy erről külön is készült egy térkép. Ilyenkor a három térképen külön- 
kiilön kell utánanézni, ha az ember egységes képet akar nyerni az ille
tő szóról. A nyj.-térképhez kiegészítésül egy négyzetes hálóval ellátott 
térkép is járul, amelyen minden köröcske mellett megtalálható a hely
ségnév is. Wenker anyagát, a térképeket és a nyelvjárás-határvonalakat 
a jelen század elején alnémet ifjak (marburgi egyetemi hallgatók) hely- 
ségről-heJvségre járva kontrollálták, jóváhagyták, phonetiikailag lerög'- 
zítették és történelmileg megvilágították. (Frings Theodor. Rheinische 
Sprachgeschichte. 252. I.) A nyj.-térképek két kéziratos példányban van
nak meg. az egyik Berlinben, a másik a hesseni Marburgban, ahol bár
ki számára könnyen hozzáférhetők. (Wenker, Georg: Sprach-Atlas von 
Nord- und Mitteldeutschland. Strassburg, 188t.)

.—»•lii 111 ii ji I!.: D urutkömlöd és N ém etkér nyelv tö rténete 6
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hez ju tu n k . „ I tt a nyelvtudom ány m inden m egállap ítását a 
tö rténeti adatok ellenőrzik és am it itt az eredet teljes isme
retéből és a nyelvi jelenségek tanulságaiból m int plausibilis 
elvi eredm ényt leszűrhetünk, azt a lka lm azhatjuk  m indazon 
nyelvszigetekre, am elyeknek eredetét nem csak hogy nem 
ism erjük , hanem  ahol a történelem  épen a n y e lv já rásk u ta 
tástó l v á rja  a segítséget az őshaza kiderítésére vonatkozó
lag .11

C sak néhány példára k ívánunk  itt rám utatn i. A Deut
sche Dialektographie 3. szám ában jelen t meg Bőhmer Emil 
„Sprach- und Griindungsgeschichte der pfälzischen Kolonie 
am Niederrhein“ c. m unkája .11 12 Egy alném et környezetbe 
szorult, három  helységből álló felném et nyelvszigetről van 
szó, Cleve hercegségtől délkeletre. Bőhmer a d ialektographia 
segítségével igyekezett az őshaza kérdését m egoldani és a rra  
a meglepő eredm ényre ju to tt, hogy az 1741—43-ban települt 
3 helység nyelv járása a Kusel-vidék (Bajor-Pfalz) d ia lek tu 
sához áll legközelebb, holott a telepesek túlnyom ó többsége 
Simmern és Kreuznach közvetlen környékéről verődött ösz- 
sze. Kusel pedig jelentékenyen délebbre fekszik, m int a szár
m azási adatok  a lap ján  m egrajzolt terület. I tt tehát olyan 
kiegyenlítődéssel á llunk  szemben, m időn a telepítési adatok  
szerint két je lentékenyebben eltérő nvj. úgy keveredett ösz- 
sze, hogy jellegzetes ism ertető vonásai egy olyan harm adik  
terület tájszólásával m u ta tn ak  feltűnő egyezést, ahonnan a 
kolóniába egyálta lán  senki sem érkezett.13 C sodálkozásunkat 
csak még fokozza az a körülm ény, hogy ez a harm adik  te
rü le t még csak nem is esik a sim merni és kreuznachi nyelv
já ráso k  érintkezési vonalába.

Schirm unski a Neroa-oidéki (oroszországi) ném et nyelv
szigetek vizsgálódásánál fe lá llítja  a következő tételt: Van 
két nyj. A  és B. Ezek befolyásolják egy harm ad iknak  (C) 
alakulását. A-nak  nyelvi sa já tsága it jellem zik a „  a2, a ;5, a 4. . 
stb. B-nek jellem ző sajátságait pedig b,, b2, b3, b 4 ..  stb. ad 
ják. Az ú jonnan  keletkezett harm ad ik  (C) egyesíti m agá-

11 Schmidt H.: Akadémiai székfoglaló előadás.
12 Marburg, Elwert, 1909.
13 Schmidt H. Akad. székf. előadás.
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ban  a ,, b2, b :3, a 4 sajátságokat. U gyanakkor lehetségesnek 
ta r t egy olyan X határnyelv járást, m ely valahol A  és B kö
zött foglal helyet és történetesen ugyanazokat az elemeket 
(a1; b2, b v a 4) egyesíti m agában, m int a keletkezett C nyelv
sziget tájszólása, pedig X-ből C-be egyálta lán  nem jö tt te 
lepes.14 15

\z  itt elm ondottakat szóról-szóra vonatkozta tha tjuk  a 
szatm árm egvei németség nyelvére. Vonház szerint (lásd fen
tebb) a telepeseket két körzet szolgáltatta: Biberach és Ra
vensburg (A B). Mostani nyelv járásuk  (C) legszűkebb ős
hazájáu l Fischer mégis A ulendorfot (X) jelöli meg. Ez a 
helység épen a biberachi és ravensburgi körzet érintkező 
p o n tjá ra  esik. A kolónia ny j.-a  (C) tehát nagyjából ug y an 
olyan összetételű, m int A ulendorfé (X), ahonnan a kolóniába 
a telepítési adatok  szerint mindössze egy telepescsalád jö tt. 
A schema tehát, m elyet Schirm unski csak általánosságban, 
m int lehetőséget állíto tt fel, anélkül, hogy azt egy adott, 
konkrét esetre vonatkoztatta volna, oly h íven rá illik  a szat
m ári kolónia nyelv járására , m intha csak erről form ulázta 
volna meg e tételét.

Nem h ag y h a tju k  figyelm en k ívül a N agy Frigyestől 
1780—90 között létesített sváb kolóniát sem a kulm i és thor- 
ni körzetben, am ely nem kevesebb, m int 13 helységet szám 
lál és alném et meg lengyel környezet közé szorult, lörzs- 
lakossága 1265 w ürttem bergi és 101 baden-durlachi bevándo
rolt telepescsaládból kerü lt ki. A kolóniában m a uralkodó 
nyj. durlach i sajátságai messze tú lh a lad ják  a sváb eleme
ket. Tisztán nyelvi úton téves eredm ényre ju tn án k , am eny- 
ny iben  kétségtelenül D urlachban  keresnők a telepesek 
többségének hazájá t. I tt tehát a történelem  nem tám asztotta 
alá  a nyelvjárásból leszűrt eredm ényt, hanem  ellenkezőleg, 
helyesbítette azt.16

Óvatosságra inti a nye lv járásk u ta tó k at Schm idt H. meg
állapítása is. A verbászi nyj. sa já tsága i és szókincse a Pfalz

14 Schirmunski, Victor: Deutsche Mundarten a. d. Newa. Teuth.
III. 2/3. 153-165. 11.

15 Erhardt Rolf: Die schwäbische Kolonie in Westpreussen DDG.
II. \  1. Marburg. Eiwert, 1920.

6*
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északnyugati részébe u talnak , K irn  a. d. Nahe vidékére, ho
lott a rendelkezésünkre álló szárm azási adatok  szerint Ver- 
bászra zá rtab b  töm egekben csak a déli és nyugati Pfalzból 
jö ttek  telepesek.16 Az arányoknak  ezt a szokatlan eltolódá
sát Schm idt a délm agyarországi k u ta tása in á l is tapasztalta , 
pl. Tem esgyarm atnál, ahol a lakosság jelentékeny többsége 
(kb. 80 %-a) az őshazának vélt területen  k ívü l eső vidékek
ről ered.17

Mivel tehát a nyelv járásku tatásbó l az őshazára vonat
kozólag vont következtetések a felsorolt esetek legtöbbjénél 
nem b izonyultak  eléggé hely tállóknak, sőt egyes esetekben 
egyenesen téves eredm ényekre vezettek, azért a te lep ítéstö r
ténet h ivatva van a nyelvtudom ány eredm ényeit, m egállapí
tásait ellenőrizni. E két tudom ányág többé-kevésbbé egy
m ásra van u talva részint kölcsönös m egvilágítás, részint pe
dig ellenőrzés céljából. A nyelv tudom ány egyelőre még nem 
tu d ja  a telepesek őshazáját pontosan m eghatározni, legfel
jebb  annak  k iderítésére vállalkozhatik , hogy Németország 
m ely vidékén talá lhatók  meg valam ely nyj. alapsajátságai. 
A nyelvtudom ány mai álláspon tja  szerin t tehát az őshaza 
kérdése nem oldható meg véglegesen nyelvi úton: a döntő
szót e pon tban  a történelem  van  h ivatva  kim ondani.

*

Ily  előzm ények u tán  m ár most lássunk hozzá és vizs
g á lju k  meg, hogy e rendk ívü l jelentős elvi kérdés eldönté
séhez, vagy legalább is m egvilágításához minő adatokat, b i
zonyítékokat szolgáltat a köm lődi ill. kéri nyelvsziget, ahol 
a telepesekről (együttvéve közel 250 családról, 1100 szem ély
ről) pontos és részletes szárm azási ada tok  á llnak  rendelkezé
sünkre. (Lásd a könyvhöz csatolt k im u ta tást a telepesekről 
és annak  kiegészítését az I. r. 51—56. II. valam int a telepe
sek szárm azási helyeiről készült I. és II. sz. térképm ellékle
teket a könyv végén.)

A vizsgálódásnál követendő e ljá rást illetőleg jól tu d ju k  
ugyan, hogy a mi esetünkben, am ikor t. i. a történelm i ad a 
tok pontosan m egjelölik az őshazát, az volna a fe ladatunk ,

16 Schmidt H. Lautlehre der rheinfr. Ma. von Verbász. ZfdMaa. 1911. 
évi. 100. 1.

17 Schmidt H.: M. Ny. 1924. 170. 1.



hogy a két kolónia nyelvi sajátságait összevessük a szárm a
zási adatok a lap ján  m egrajzolható terü le t nyelv járásával, 
mégis ügy já ru n k  el, m intha a két nyelvsziget őshazája ism e
retlen  volna előttünk, azaz előbb a nyelv járáshatárvonalak  
segítségével lépésről-lépésre meg fogjuk állap ítan i: 1. hogy 
a nyelv járásku tatás az eredeti ném et nyelv terü let m ely ré 
szét jelöli meg a köm lődi ill. kéri nyj. őshazájául, vagy 
helyesebben, m elyik az a terület, am elynek nyj.-ában  meg
ta lá lju k  nyelv járásaink  alapsa já tságait; 2. beleillenek-e a 
két nyj. összes hangtan i és a lak tan i sajátságai a nyelvi úton 
m eghatározható legkisebb terület tá jszólásába és am ennyi
ben elütő, más vidékre utaló sajátságokat tarta lm aznak , le
het-e belőlük nyelvileg elnyom ott kisebbségekre következ
tetn i és m elyekre? Végül 3. igazolják- és a lá tám asztják-e a 
történeti adatok ezeket a nyelvi úton nyert m egállapításokat?

Hogy a felvetett kérdésekre m egfelelhessünk, vegyük 
sorra azokat a nyelvi k ritérium okat, am elyek segítségével a 
d ialek tus könnyen lokalizálható. E téren k itűnő szolgálatot 
tesznek a könyvhöz mellékelt nyj.-térképek, m elyek m ind
egyikére egy-két esetleg több nyelvi sa já tságnak  ha tárv o 
nalai vannak  rávezetve. Ezeket az o leatákat egym ásután rá 
illesztjük az I. ill. II. sz. alap térképre , mely D élnyugatném et- 
országot ábrázolja és az tán  m egkeressük azt a területet, ahol 
a kérdéses szót, vagy nyelv járási alakot épen úgy ejtik , m int 
a köm lődi ill. kéri n y j.-ban. Ilym ódon egyre szőkébb vidé
ket nyerünk  az eredeti ném et nyelvterületen, melyet m ár 
alig szel á t valam ely nyelvjárásvonal. Az így kö rü lhatáro lt 
terület lesz az a nyelvi úton m eghatározható legkisebb te rü 
let, m elvnek dialektusa a köm lődivel és kérivel a legtöbb 
egyezést, a legközvetlenebb rokonságot m utatja . Az eredm é
nyeket bárk i ellenőrizheti, ha  a ny j.-ba á tü lte te tt W enker- 
féle m ondatokat figyelembe véve, nyomon követi e ljá rá 
sunkat.18

18 L. II r. 117-12011. A nyelvjárásszöveg híven és hamisítatlanul adja 
vissza a nyelvjárást. Az átültetést gondos ellenőrzés mellett magam vé
geztem. Az elmélet kedvéért sehol sem történt módosítás a hűség rová
sára. A kéri nyj. szöveg megállapításánál Polgár József nyug. tanító,
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A nyugati ha tárvonala t m indkét nyj. szám ára a dat das 
vonal ad ja  meg. A középfrank  dat, mat, allét a lakokat 
ugyanis egyik ny j.-unk  sem ismeri. Ez a vonal, mely a mosel- 
fran k  nyelv terü letet a ra jn a i frank tó l elválasztja, Saaralben- 
nél indul k i a francia nyelvhatártó l és északkeleti irán y b an  
haladva St. Wendel, Baumholder, Gemünden, Simmern, St. 
Goarshausen városok érintésével Hessen-Nassau felé veszi 
ú tjá t. E ttő l a vonaltól feltétlenül keletre kell a kérdéses te rü 
letet (őshazát) keresnünk, mivel Kömlődön is meg Kéren is 
m egtaláljuk  a t > s változást (Lautverschiebung), am ennyi
ben m indkét kolóniában a das, mas, alles alakok já rjá k .

A keresett őshaza m ásik biztos h atárvonalá t az stjst vo
nal n y ú jtja . Ez Luxemburgból indul ki és Saarburg, Kirn, 
Simmern, St. Goar, Mainz, Darmstadt, Stadtprozelten, Ro
thenburg városok érintésével előbb keleti, m ajd  északi irán y 
ban  fo ly ta tja  ú tjá t a térképen  fe ltün te te tt nyelv terü let 
keleti széléig. A köm lődi nyj. őshazáját e vonaltól délre kell 
keresnünk, mivel a nyelvszigetben a szó közepén is st-t e jte 
nek: fest fest, pist bist, khanst kannst. A kéri nyj. e vonaltól 
északra utal. Kéren ugyanis változatlanul ta rto tta  m agát a 
szóközépi st. csak r u tán  lett st-xé: pist, fest, hast, persta 
bürsten, tarst D urst.

Az 1. sz. ny j.-té rkép  (a számozás lent balra) még néhány 
ny j.-határvonala t tartalm az, úgyhogy a keresett terü le te t még 
jobban  k ö rü lha tá ro lha tjuk . Mivel a nyugati germ án szókezdő 
p  és szóközépi pp  egyik n y j.-unkban  sem lett pf-xé, hanem  
m egm aradt p-nek, m elyhez a szó elején m agánhangzó előtt 
és szó végén aspiratio  já ru l (phefr P feffer, pluk  Pflug, api 
Apfel, tsapa Zapfen, khoph  Kopf,) azért m indkét kolónia ős
h azá já t a p!pf vonaltól nyugatra  kell keresnünk. Ez a vonal 
a francia  határtó l k iindulva Saarburg. (Lotharingia), Ing- 
jveiler, Bergzabern, Philippsburg, Heidelberg, Klingenburg, 
Lohr és Brückenau városok érintésével délnyugat-északkeleti 
irán y b an  halad, szinte párhuzam osan a dat das vonallal, 
csakhogy tőle jóval keletre s így a keresett őshazának m ind
két nyelvsziget szám ára m egadja a biztos keleti h a tá rt.

Steigerwald Ferenc kisbíró és Amback András bennszülött kéri lako
sok voltak segítségemre.
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A kömlődi nyj. őshazája szám ára most m ár csak déli 
határvonalró l kell gondoskodnunk egy rövid szakaszon, Saar- 
brückentő l nem egészen W eissenburgig. Ezt m egadja az eisj 
is vonal. A kfn. i, iu (ii) és ű-t m indkét ny j.-unk  diphthongi- 
zálta, még pedig az u tóbbit au-vá, az előbbieket a dk. nyj. 
ei-xé, a nk. ai-vá: D k treioa treiben, tseit Zeit, feiar Feuer, 
heizr Häuser, haus Haus, paura die B auern; Nk traina, fsait, 
faiar, haizr, haus, pauarn. A két nyj. őshazájára tehát az 
eis is vonaltól északra fogunk ráakadni. Kér szám ára azon
ban nem ez a vonal fogja a déli h a tá r t jelenteni, hanem  az 
síjst vonal. Ilym ódon a kömlődi d ialek tust négy vonal közé 
lokalizáltuk. Az így nyert négyszögű területet a következő 
városokat összekötő vonal zárja  be: Saarluis, St. Goar, Mainz, 
Klingenburg, Heidelberg, Rheinzabern, Saarluis. A kéri nyj.- 
sal rokon tájszólású  vidéknek még az északi határvonalá t kell 
m egvonnunk, hogy teljesen zárt terü le te t nyerjünk . A clujdou 
vonal azonban csak részben vonja meg a k íván t északi h a 
tárt. Egy kis részben a molltjmöllt (12. sz. nyj.-térkép) vona
la van h ivatva a kéri nyj. őshazáját észak felől bezárni. 
Főbb vonásokban a kéri nyj. tehát a következő városokat . 
összekötő vonallal határo lt terü le t tájszólásával m u tat rokon
ságot: Frankf urt, Saalmünster, Lohr, Klingenburg.

A két nyj. őshazájába pontosan beleillik a chs > ks sa
játság. Mig Lotharingiában, és Luxem burg túlnyom ó részé
ben a chs > s-szé lett (flas Flachs, lies Hechse, ös Ochs), ad 
dig Saarbrücken, Coblenz, Mannheim  és Karlsruhe között, 
továbbá a Spessart-ban ( a kéri ny j. őshazájában) erősen 
ta r tja  m agát a ks: flaks, heks, oks, oakst w ächst.10

Az így nyert területet term észetesen még jobban  szűk ít
hetjük . ha a felsorolt kritérium okon k ívül még egyéb nyelv
já rási sajátságokra is ki terjeszkedünk. E tekintetben a leg
jobb szolgálatot a hangsúly talan  szótagok (előragok és vég
ződések) tehetik. Ezek a hangsúly talan  elemek őrzik ugyanis 
legjobban az őshazából hozott nyelvi sajátságokat.20 H a te

10 Y. ö. Wagner Kurt: Die Geschichte eines Lautwandels: ks <  chs 
>  s. Tenth. II. 30-46 II. (35. és 39. 11.)

20 Hermann Teuchert e jelenség okául a szó és mondathangsúlyt 
jelöli meg. Grundsätzliches über die Untersuchung von Siedlungsmund
arten. ZfdMaa. 1915. 413. 1.
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hát akkora bizonyító erő re jlik  a hangsú ly ta lan  szótagok
ban. vizsgálódásaink során nem szabad azt k iaknázatlanu l 
hagynunk . Az őshazául nyert terület szűkítését épen ezért 
€ hangsú ly ta lan  elemek összeegyeztetésével k ísére ljük  meg.

A kicsinyítés m indkét n y j.-ban -chen képzővel tö rténik: 
pémxa das Bäum chen, pis ja das Bisschen, heisja das Häus- 
c hen Nk haisja. A p lu rálisban  ellenben -eher képző járu l a 
tőhöz: pém\ar die Bäum chen, heisjar die H äuschen Nk hais- 
jar. A kicsinyítő-képző többesszám ú a lak já t a 2. sz. térkép 
á llítja  elénk. Ez a vonal a dk. nyj. őshazájáu l általánosság
ban m egjelölt területből északon, keleten és délkeleten vág 
le egy részt. N yugat felé azonban kiterjeszti a h a tá r t a dat 
das vonalon tú l még L uxem burgra is. A kéri pémjar a lak  nem 
illik bele a nyelvi úton m eghatározott terület nyj.-ába, ott a 
p lur. a lak  azonos a singularissal. A plur. -eher nyj.-beli jer 
a lak ja  a R ajna b a lp artjá ra , a P falzba és a Trier-vidékre 
utal.

A Stückchen  szónak D k.-ön több m egfelelője van. H asz
n á lják  a stikxja, stikl a lakokat, de leggyakrabban  és legál
ta lánosabban  a stikltxa változat fordul elő. Kéren stikja  hasz
nálatos. Ez az a lak  a ném et nyelvterületnek csak egy kis ré 
szén, Aschaffenburgtó  1 kissé északkeletre van meg, s így a 
kéri nyj. őshazáját nagyon kis terü letre szorítja. A stikl 
változat hazá ja  E lzász-Lotharingia, továbbá a P falz délke
leti része, valam int Baden nyugati és északi része. A stikl- 
tXd alak  határvonalai nagyjából teljesen érin tetlenül hagy
ják  a dk. nyj. szám ára eddig nyert területet, inkább  tág ítják  
azt, m intsem  hogy szűkítenék.

A hangsú ly talan  -en-nek a dk. n y j.-ban á lta láb an  tom pa 
hang  (a) felel meg: püoa Buben, tina dienen. Az erős igék 
p a rt. perf.-ában  azonban teljesen nyom a veszett a hang- 
sú ly ta lan  -en végződésnek: kaplip geblieben, kaprox gebro
chen, kstgrp  gestorben, kför gefahren. Kéren az erős part. 
perf. -a-re végződik. Az -n csak megelőző -r u tán  m arad  meg: 
kaplioa, kaproxa,kstarva. kfőrn. ksvfirn geschworen. Ha most 
az erős part. perf. végződést fe ltüntető  5. és 6. sz. térképeket 
helyezzük az a lap térképre , rögtön szem ünkbe tűnik, hogy a 
végződés nélküli erős part. perf. csak Lothar ingiában és a

•88



8 9

Pfalzban (kivéve azonban ennek keleti részét) használatos. 
A kéri nyj. őshazájában  gebliebe alakot ta lá ljuk , de tud juk , 
hogy az intervocalis b-t rw-nek ejtik. A gefahr-en igealaknál 
a kéri ny j.-ban  tapasz ta lt szóvégi -n-t (kfürn) m egtaláljuk 
a 6. sz. térképen Mainz, Frankfurt és Aschaffenburg  v idé
kén .

A sein ige part. perf.-ának , ge-wesen-nek a köm lődi nyj.- 
ban kanén felel meg. (7. sz. térkép.) Ez az alak  a Pfalz dél
nyugati részébe és Lotliaringiába u ta lja  nyelv járásunkat. 
Igaz, hogy nyugaton  a datjdas, délen pedig az eisjis vonal 
h a s ít le egy keskeny sávot ebből a területből, de azért a leg
jobb sajátság  a Saarluis, W ädern, Baumholder, Landstuhl, 
Pirmasens, Bitsch, Saargemünd és Forbach városokat össze
kötő vonaltól határo lt terü letre u ta l; ennek ny j.-ába a köm lő
di tá jszólásnak csaknem  m inden sajátsága beleillik. Ha pedig 
u nyelvi úton meghatározható legkisebb területet keressük, 
m elyet m ár úgyszólván alig szel á t ny j.-határvonal, ezt a 
Zweibrücken, Saarbrücken és Ottweiler városok alkotta há
romszög adja meg. Ennek a vidéknek a ny j.-ával m u tatja  
tehá t a köm lődi nyj. a legtöbb rokonságot.

Visszatérve a ge-wesen alakra, a Kéren használatos 
kvest alakot m egtaláljuk  a Pfalz jórészében, Hessenben és 
Aschaffenburg vidékén.

\ 8. sz. térkép, m elyre haben (plur. 1.) vonalai vannak 
rávezetve, ugyancsak az előbb körü lhatáro lt terü letre utal. 
V K ömlődön használatos han  a lak ra  a Pfalz délnyugati sa r

kában  és a Saarvidéken akadunk . Kéren hon alak  já rja . Ha 
ebből az alakból kellene kiindulnunk, könnyen helytelen vá- 
gánvokra tévedhetnénk, mivel Németország különböző vidé
kein találkozunk hon alakkal. M inthogy azonban eddig egy 
kivételével (a kicsinyítő  képző plur. a lakja) az összes sa já t
ságok Aschaffenburg  vidékére m utatnak , m egnyugtatásunk
ra szolgál az a tény, hogy az AschaffenburgtóX kissé észak
keletre eső vidéken is hon já rja .

Kddigi m egfigyeléseinket megerősíti a die Bauern szó 
végződése. Kömlődön megfelel neki paura, Kéren pauarn. 
Az előbbinek h azá ja  a R ajna b a lp artja , az u tóbb inak  a R aj
na jobbpartja, a M annheim től északra és keletre eső terület.



Aschaffenburg  v idékén még- m egtaláljuk  a Kéren használa
tos pauarn alakot, de m ár kb. 20 km .-nyíre északkeletre a 
védződés nélküli a lak  já rja .

A hangsú ly talan  szóvégződésen k ívül szótövet, tőhang
zót is tá r  elénk a 9. sz. térkép. W enker 27. m ondatában .sze
repel e szó: Augen-blick. Az összetétel első elemének, az 
augen szónak határvonalait vetíti elénk ez a térkép. Kömlő- 
dön hat m an tsväi aua, Kéren tsvä üge (ä/a). N ém etországban 
az aua változat a Trier- és Saarvidéken, továbbá Lotharin- 
giában és a Pfalz dny. részében otthonos; age a laknak  pedig 
IIessen a hazája. A kéri kiejtés tehát megint összevág az 
Aschaffenburg  v idékén használatos form ával. A hangsúlyos 
(tőhangzó) és hangsú ly ta lan  elem (rag) m indkét nyj. szám á
ra ugyanazt a területet jelöli meg őshazáid, m int am it az ed
dig megvizsgált nyj. h atárvonalakka l körü lhatáro ltunk .

U gyancsak tőhangzót rögzít meg a 10. sz. térkép, m elyen 
a keim  és Seife szavakkal kapcso la tban  a k ín . ei kettős m a
gánhangzó határvonala i fu tnak . Köm lődön az em lített két 
szónak bem és séf, Kéren hűm és sava felelnek meg. A R ajna 
b a lp artján  á lta láb an  hem ill. ham  (nyilt e) a lak  van e lterjed 
ve, csak E lzászban ta lá lu n k  ei tőhangzót.21 A Rüdesheim — 
wormsi csücskébe pedig a Hessenben használatos ham és sú
lya alakok nyom ultak  át. Mig tehát a Trier- és Saar-vidéken, 
valam int a Pfalzban  és Lotharingiában e-, ill. a-vé lett a kfn. 
ei, addig Aschaff enburg vidékén ú-t ta lá lu n k  helyette, pon
tosan ügy, ahogy ezt a kömlődi. ill. kéri nyj. k iván ja.

Az Augen szóval kapcsolatban em lítést te ttü n k  a zwei 
számnévről. A kfn. zroéne, zmő . zwei alakok közül csak az 
u tóbb inak  (neutr.) megfelelője használatos a két nyj.-ban, 
még pedig Köm lődön tsväi és tsvä, Kéren tsvä alak jában . A 
kéri változat megfelel az Aschaff enburg vidékén használa
tos alaknak . Kömlődön azonban tsve-i v árnánk  joggal. A 
diphthongus a telepesek szárm azási helyei közül csak Lot
haringiában és Badenben van  meg. P falzban  tsve és tsvü 
a lak jáb an  ismeretes e számnév.

21 A Rajna jobbpartján, Badenben ei a kfn. ei nyj.-beli megfelelő
je. Karlsruhetől északabbra azonban már monopkthongus lépett az ei 
helyébe.



91

Érdekes tanulságot n y ú jt a Fleisch szóról készült té r
kép. E szó tőhangzója kfn. ei-re megy vissza. K ín. ei-nek a 
köm lődi ny j.-ban é felel meg: síén Stein, kién klein. A 
fleis  és keist Geist szavakban  mégis ei-1 m utat fel d ia lek tu 
sunk. Első p illanatban  azt hinné az ember, hogy az ei itt az 
ú j hazában  lépett fel az irod. ny. befolyása alatt. M ihelyt 
azonban kezünkbe vesszük a S A. megfelelő térképét, rögtön 
megoldódik nehézségünk. A P falzban  ugyan  a flés a lak  d í
vik, de kissé nyugatabbra  a Saarbrücken, St. Wendel, Ott- 
meiler, Birkenfeld sávon fleis a lak  van helyén.

Nem illik bele az őshazául megjelölt terü le t hangrend- 
szerébe a köm lődi müstr M eister szó. Az őshazában — m int 
lá ttuk  — széltében-hosszában m indenütt e helyettesíti a kfn. 
ei-1, tehát ebben a szóban is. Érdekes, hogy az öregebbek, 
mint  'valami furcsaságot, rendellenességet és megmosolyogni 
való különcséget szokták emlegetni, hogy a tan ító t a m últ 
században sühnest r-nek. h ív ták  Dk.-ön. U gyanakkor nem ve
szik észre, hogy tu lajdonképen ők lettek következetlenek a 
nyj. m egkívánta helyes kiejtéshez, és hogy az ősök, ak iket 
megmosolyognak a mestr m iatt, e jte tték  helyesen. Hogy 
mégis a válto tta  fel az e-t, b izonyára azzal kell összefüggés
be hoznunk, hogy a két szomszédos nyelvszigetben — P ak 
son és Kéren — a mästr a lak  használatos.

A kfn. uo és üe-t egyik nyelv járásunk  sem változtatta  
ou- és eu-vá. mint pl. a hesseiii nyj.-ok, ahol müde és Bruder 
megfelelői: meud és brour. Kömlődön és Kéren m indkét eset
ben m onophthongus felel meg a kfn. d iph thongusnak : mit, 
prüdr.

A kfn. ó-t (hosszú o) egyik nyelv járásunk  sem bontotta 
fel diphthongussá. ahogy ezt a keleti fran k b an  lá tju k , pedig 
a kéri nyj. őshazájának. Aschaffenburg  vidékének tőszom
szédságban Brot, hoch, rot megfelelői; brout, houch, rout. A 
Ra jna b a lp artján  csaknem  m indenütt ő-t tün te t fel a S A., 
csak Landau körzetében akadunk  grous, houch, dout (tot) 
alakokra. Worms, Seligenstadt, Aschaffenburg  és Stadtpro- 
zellentől délre meglehetősen nagy területen  v á ltja  fel diph- 
thongus a kfn. hosszú o-t. W ürzburg körül oa lépett az ö he
lyébe. Csak nagyon keskeny sávon ta rto tták  m agukat a Ké-



ren is használatos hoch, gross, tot alakok, még pedig Seligen
stadt, Aschaffenburg  és Lohrtól északra, tehát pontosan azon 
a területen, am elynek nyj.-ával a kéri d ialektus a legköze
lebbi rokonságot m utatja .

A Wein szó határvonalai teljesen igazoltnak tün tetik  
lel a köm lődi mein és a kéri mai alakot, am ennyiben a Zmei- 
brücken, Kusel, Kreuznach, St. Goar vonaltól n yugatra  az 
-n-es alak  já rja , tőle keletre vei és vai, azaz -n nélküli alak. 
Ugyanez vonatkozik a tun  és /o~, továbbá a hin és hi~, nein 
és nai,~ stén és ste, ken és ke alakokra is

A köm lődi nyj. katün a lak ja  a térképünkön  fe ltün tetett 
ném et nyelv terü le tnek  csak kis részében ismeretes, a Zmei- 
brücken, St. Ingbert, Ottmeiler és Kusel sávon, valam int Al- 
só-Elzász legészakibb szegélyén. A kéri nyj. kato~  a lak ja  
pontosan beleillik az Aschaffenburg  v idéki nyj.-ba.

A hang tan i részben rám u ta ttu n k , hogy míg a kömlődi 
nyj. elveti a szóvégi hangsú ly ta lan  -e-t (sül Schule, vis W ie
se, vox  W ochej, addig a kéri nyj. m eg tartja : süld, viza, voxa. 
Ezt a megoszlást, hogy t. i. az egyik m egtartotta, a m ásik 
meg elvetette a hangsú ly ta lan  e-t a szóvégén, a S A. egészen 
helyénvalónak m utatja . A Wiese főnévről készült térkép 
a lap ján  nagyjából így vonhatjuk  meg a h a tá r t a szóvégi -e 
m egtartása ill. elvetése között: Wetzlar, Frankfurt, Heidel
berg, Phillipsburg, Liebenzelltől keletre m egm aradt a szó
végi -e (ill. a lett belőle), tőle nyugatra  pedig apokope követ
keztében eltűnt. Jelentékenyen módosul e vonal a Seife  szó
nál. Eszerint nagy általánosságban azt lehetne m ondani, 
hogy a F ran k fu rto n  áthaladó észak-déli vonal épen ketté 
osztja a térképünkön  fe ltün te te tt nyelvterületet, nyugati -e 
nélküli terü le tre  és keleti e-vel b író  területre. (Délkeleten az 
e a-ba m ent át.)

Néha egy-két teljesen elszigetelt nyelv járási sajátság  egy
m agában is eligazít bennünket az őshaza kérdésében. Ilyen 
elszigetelt a lak  a kömlődi n y j.-bán  a bringen ige analóg m ó
don képzett part. perf.-a: kaprur) gebrung gebracht helyett. " 
Ez az egész ném et nyelv terü le tnek  csak egy nagyon kis ré 
szén, egv keskeny sávon fordul elő, am ely Lotharingiából 22

22 Schmidt H., Ung. Rundschau 1914. 675. 1.
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kiindulva Saarbrücken és Zmeibrücken-en á t északkeleti 
irán y b an  húzódik a Pfalz legészakibb részéig, Kreuznach-ig, 
sőt gebrong form ában egészen a Rajnáig, Bingenig terjed. 
E nnek az alaknak  a határvonala rendk ívü l tekervényes, 
am i b izonyára annak  a jele, hogy nem állandó, hanem  meg
lehetős nagy ingadozásokat, eltolódásokat enged meg.

Ilyen kizárólagosan használt a lak  a kériek ny j.-ában  a 
sagen ige in fin itivusa: soge (söyá). Ez a térképünkön  látható  
nyelvterületnek csak egy kis négyszögű részében (Aschaffen- 
burg középponttal) dívik.

Itt nem m ulaszthatjuk  el, hogy, egy felette érdekes je
lenségre rá  ne m utassunk, a rra  t. i. hogy K éren a nur adver- 
bium nak ner felel meg (W enker 39. m.) Ez az a lak  jobbára 
csak a Brückenau, Lohr, Würzburg  városokat összekötő vo
naltól keletre és Würzburgtöl délre fordul elő. Keleti frank  
területre azonban eddig még egyetlen nyelvi sajátság  sem 
u talt bennünket. H át épen ennél a hangsú ly ta lan  szócská
nál hagyna bennünket cserben Aschaffenburg  vidéke, ahol 
még úgyszólván m indig m egtaláltuk  a kéri nyj. sajátságos 
form áit? Ha a S A. megfelelő térképét gondosabban szem
ügyre vesszük, rá jövünk, hogy Aschaffenburgtól északkelet
re egy jelentéktelen kis körzetben (mindössze kb. 144 km 2.) 
8-10 községben (Geiselbach, Hösbach, Jakobstal, Laufach, 
Schimborn, Schneppbach, Schöllkrippen, Sommerkahl és Wie
sen) szintén ner-nek e jtik  e határozószót. Ezzel Kér ny j.-a 
számára is megkaptuk a nyelői úton meghatározható legki
sebb területet, melyet ny j.-határvonal m ár alig szel át. Tisz
tán  nyelvi alapon tehát ezt kell a kéri telepesek legszűkebb 
őshazájának  tekintenünk.

Nagyon valószínű, hogy a ner azon a környéken valam i
kor álta lánosabban  el volt terjedve, csakhogy idővel k iszorítot
ta a használatból a szomszédos vidéken ejte tt nur ill. nor. Igaz 
ugyan, hogy am ikor a ny j.-ku ta tók  a S A.-sal operálnak, 
hallgatagon m indig abból a feltevésből indu lnak  ki, hogy a 
ny j.-határok  a telepesek elvándorlása óta eltelt 150-200 év 
a la tt nagyjából változatlanul m egm aradtak, tehát lényege
sebb eltolódások az őshazában azóta nem álltak  elő. De 
ugyanakkor nem zárják  ki a jelentéktelenebb eltolódások



lehetőségét. Mert hogy ilyenek lehetségesek, sőt valóban elő 
is fordultak , arró l itt-ott m aga a S A. is enged következtet
ni. (Főleg a tekervényes vonalaknál m entek végbe ily eltoló
dások.) Hangok, hangsúlyozás, form ák és szókincs terén  egy
a rán t m utatkozhatnak  többé-kevésbbé jelentékeny elválto
zások, am int azt Schm idt professor ki is m u ta tta  néhánv 
középbácskai pfalzi dialektusnál, ahol az elvándorlók olyan 
nyelvi sajátságokat őriztek meg, am elyek az őshazában a te
lepesek eljövetele óta ism eretlenek lettek .23 Az őshazában a 
lejlődésnek m ár egy következő fokát ta lá ljuk . Pedig ennek 
a fejlődésnek csírá ja  bizonyára m ár a telepesek elköltözése
kor is benne élt a nyj.-ban. csakhogy az ú j környezetben 
— úgy látszik — nem tudott kifejlődni, mivel a körülm ények 
nem kedveztek neki úgy, ahogy kedveztek a fejlődésnek az 
őshazában; m ert nem szabad elfelejtenünk, hogy a ny elv já
rásnál m ily rendk ívü l fontos szerepet já tsz ik  az A rtiku la
tionsbasis, a hangképző szervek alapállása. Ez pedig nagy 
m értékben függ a vidéktől, annak  felszini tagoltságától, az 
éghajlattó l, a környezettő l és ki tudná elsorolni m indazokat 
a tényezőket, m ozzanatokat, am elyek ezt befolyásolják. Már 
pedig a telepesek az ú jhazában  nem egyszer egészen más kö
rülm ények  közé kerültek.

Máskor meg azt tapasz ta ljuk , hogy bizonyos hangtani je 
lenségek. m elyek a telepesek elköltözésekor még csak csíra 
kén t voltak meg a nyj.-ban, egym ástól egészen függetlenül 
de egym ással párhuzam osan fejlődtek ki az ú j és őshazában 
egyaránt. Ennek legfényesebb p é ld á já t az erdélyi németség 
nyelvtörténete szolgáltatja. E rdélyben a dentalisok gu ttu ra- 
lizálása jóval a telepesek kivándorlása u tán  épen úgy végbe
ment, m int L uxem burgban .2 “

Mivel a kolóniákban néha rendk ívü l sokféle A rtikula- 
űonsbasissal rendelkező telepesek verődtek össze, azért k e
m ény harcot kellett a győztes ny j.-nak  vívnia, míg a k i
sebbségek azt m ind m agukévá tették. A nyelvileg meghó- 
dolók a győztes nyelv járást először sa já t artik u lác ió ju k  sze-

23 Schmidt H. A M. Tud. Akadémián tartott székfoglaló elóadásábóL 
1924. és Böhmer E.: i. m. 141. §.

23a Tendiert, i. h. 415. 1.



lin t e jtették , csak lassan idom ult hozzá hangképzőszerveik
nek beállítása. Ez az alkalm azkodás pedig sokszor csak bizo
nyos hangtani sajátságok feladása, vagy legalább is módo
sítása árán  volt lehetséges, még pedig a győztes nyj. tisz ta
ságának rovására. Ezért ta rto tt hosszú évtizedeken, csaknem  
évszázadokon át, míg a telepesek egyveleg nyelvéből végre 
legalább nagyjából egységes d ialektus alaku lt ki, am elyben 
ta lán  m ár csak a kiváló nyelvérzékkel bíró filológusnak si
kerül m iance-különbségeket felfedezni. Arról a h iú  rem ény
ről. m intha d ialek tusunknak  teljesen hű m ását ak á r az itte 
ni nyelvszigetek valam elyikében, ak á r pedig az őshazában 
valaha is m egtalálhatnék, természetesen m ár eleve le kell 
m ondanunk, részint m ert az egyes nyelvszigetek összetétele 
lényegesen más, részint pedig a hangsúly  és A rtikidtions- 
basis előidézte különbségek m iatt.

A hangsúly és artikuláció  átü tő  erejénél fogva ez a  d if
ferenciálódás az őshaza és kolónia nyj.-a között szükségké- 
pen előállna még abban  az ideális helyzetben is, ha a nyelv
sziget csak egyetlen egy községből vagy városból népesült 
\o ln a  is be.24 H a tehát a telepesek m ind ugyanazt az egy 
nyj.-t beszélték volna és ha még ezenfelül a kolóniában ide
gen nyelvű telepes még rövid időre sem telepedett volna le 
s így a ny j.-nak  nem lett volna m it felszívnia és m agába ol
vasztania, a hangsúly és artikuláció  az ú j kolóniában a meg
változott viszonyoknak megfelelően más árn y ala to k at ered
m ényezett volna24a s így az őshaza és a belőle a lak u lt nyelv
sziget d ialek tusának  fejlődése nem lehet egészen p á rh u za 
mos. M ár pedig ily szerencsés összetételű és ennyire önálló,

24 Hermann Teuchert. L k. 413. 1.
. 24a Komlódon a kijelentő mondatban és a többtagú összetett sza- 

vakban is a főhangsúlyos és meLlékhangsúlyos rész között kis tere hang
távolság van. A főhangsúlyos és hangsúlytalan között pedig kvart. A 
kérdőmondatban az alaphangtól a mellékhangsúlyosig kis tere, a ki
emelt főhangsúlyosig kvint. A főhangsúlyostól le a hangsúlytalanig 
sext. Pl. Sola mr | a | mit | ken? | Sollen wir auch mit gehen? A mondat 
négy részre tagozódik. Az első rész hangmagassága ,d‘, a másodiké ,fr‘, 
a harmadiké (a kiemelt részé) ,fis, az utolsóé pedig ,a‘ (alsó); d-től fr
ig kistere, fr-tól fis-ig kvint, fis-tői a-ig sext.



elszigetelt fejlődésű kolóniát a reális élet sohasem fog tudni 
felm utatni.

Ezek u tán  szinte önkéntelenül is felvetődik a kérdés, ho
gyan  viszonylik a kömlődi ill. kéri nyj. az őshazaként meg
jelö lt terü let tájszólásához; vájjon  beleillenek-e a tá rg y a lt 
nyj.-ok sajátságai az őshaza ny j.-ába, annak  hangrendsze
rébe ?

Az eddig sorra vett nyelvi sajátságok csaknem  egytől- 
egyig pontosan összevágnak a nyelvi riton m eghatározott 
legkisebb terü le t megfelelő sajátságaival. De adósak m arad 
nánk  az igazságnak és joggal keverednénk a részrehajlás 
gyanú jába , ha ugyanakkor elhallgatnék  azt, hogy vizsgáló
dásaink során olyan alakokra is b u k k an tu n k , am elyek az 
őshaza keresésénél egészen más vidékekre u ta ltak  bennün
ket. Főleg a köm lődi n y j.-ban ta lá lu n k  több ilyen sa já tsá 
got, am elyek a rra  engednek következtetni, hogy a kolónia 
törzslakosságában az őshazául m egjelölt területen  k ívü l eső 
vidékekről szárm azott telepeseknek is képviselve kellett len 
niük.

A Saarbrücken- O ttw eiler  és Zw eibrücken  városok a l
kotta háromszögbe, ahova a köm lődi nyj. m int őshazába utal. 
nem illeszthetők bele a Dk.-ön használatos: jön  jagen, sön 
sagen, slön schlagen, trón  tragen, oön der W agen. A három 
szögben a jän, sän, slän. trän. vä(n) alakok já rják . Ez a sa
játság, hogy t. i. ezekben az összevont szavakban  az a nasa
lis előtt o-vá lesz, középfrank  terü le tre  u tal, Luxem burg és 
a m oselfrank vidékre. (V. ö. a II. sz. ny j.-térképet, m elyre a 
sagen ige in fin itivusának  töve és végződése van  rávezetve.)

A jelzett három szögön k ivül eső terü le tre  m u tat az a kö
rülm ény is, hogy a kfn. ou-nak nasalis előtt a dk. ny j.-ban 
ö felel meg: pöm  der Baum, röm  der Rahm , röm  der Raum 
söm  der Saum , tröm  der T raum  stb. Ilyen alakokra Alsó-El- 
zászban, de leginkább középfrank  terü le ten  akadunk.

A dentalisoknak a rip u ári nyj.-ból ism ert gu ttu ralisa- 
tió já ra  em lékeztet n yelv járásunk  néhány  kifejezése: pbjgl 
das Bündel, pahtsirjga palacsinta, almar] Allmann (család
név).

A rip u árib an  a g >  j-vé lett, a délerdélyiben pedig az
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eredeti j  > g-6 fejlődött. A j  és g tehát szerepet cseréltek. 
Ennek a szerepcserének halvány  nyom ait a dk. nyj. is őrzi. 
A szentivánvi alm át (Johannisäpfel) D k.-ön kivétel nélkül 
m indenki khanzepl-nek (Gehannisäpfel) h iv ja. A délerdélyi 
n y j.-on kívül csak Észak-Elzászban találtam  meg ezt az a la 
kot. Keresztelő sz. János n ap ja  Liitzelsteinben  (Elzász) 
khanstä  néven szerepel, egyéb elzászi helységekben pedig 
Gehanm s,- G hantis- és G hanstä néven ism erik.25 Ide sorolhat
nék még: kejd jäh , pl. kejdts&rn, Jähzorn,26 kejdlb] jählings, 
ahol a j  szintén g-xé lett, ha csak ezt a kfn . gách-szóval nem 
keli összefüggésbe hoznunk. Ezek az eltérő alakok csakis a 
nyelvileg elnyom ott kisebbségek nyj.-ából eredhetnek, me
lyek az új d ialektus k ia laku lásánál egyébként háttérbe  szo
rultak és nem igen ju to ttak  szóhoz. Legfeljebb néhány n u an 
ce-jelenség őrzi em léküket. F igyelem re méltó, hogy ezeket a 
felsorolt sajátságokat nem egyes családok, vagy bizonyos 
rokonsági körök őrizték meg, hanem  az egész kolónia m a
gáévá tette őket, úgyhogy még csak ingadozásokat sem en
gednek meg. Ezekből a sajátságokból még a telepítési adatok 
ismerete nélkül is joggal következtethetnők, hogy Dk. törzs
lakossága között luxem burgi, trierv idéki és elzászi telepesek
nek is képviselve kellett lenniök.

De találkozunk a dk. ny j.-ban  olyan alakokkal is, me
lyek nem általánosak, am elyek m ár csak bizonyos konzer
vatív  családokban és egyes rokonsági körökben (nem k é 
sőbbi bevándorlókról van itt szó!) ta r t já k  m agukat; ott is 
jobbára  csak az öregeknél. A fiatalok csaknem  kizárólag a 
m a domináló ú jabb  kiejtést részesítik előnyben. Sőt nem 
egyszer vbltam  tan ú ja  annak, m ikor gyerm ekek megmoso
lyogták a sír szélén álló öregek d ivatjá tm últ, ósdi kiejtését. 
De még néhány szó s kifejezés van, m elyeket gyerm ekko
runkban  még egészen m ásként ha llo ttunk  k iejten i bizonyos 
családok körében, m int ahogy ma szerepelnek a kolónia á l
la lános nyelvhasználatában. Ez a körülm ény is m utatja , hogy 
a ny. még ma sem teljesen egységes, hanem  még m indig csak

25 Martin-Linhart: Elsässisches Wb. I. 59. 317. 11. és II. 661 1. Huss 
R. i. m. 14. 1.

28 U. o. I. 196. 1.
Schilling R.: Dunakömlőd és Németkér nyelvtörténete 7



az egységesedés ú tján  tart, és m iként a m últban, ma is igyek
szik kiküszöbölni, kivetni m agából azokat az elemeket, am e
lyek a beszédm elódia, a hangtan , az a lak tan  stb. harm óniá ját 
m egzavarják .27 28

Ilyen  kiveszőfélben levő sajátság  a dk. ny j.-ban , hogy 
az i n +  mássalhangzó előtt e-vé lesz: leml der Lümmel. 
khent das Kind, vent der W ind. N ap ja inkban  azonban m ár 
csaknem  kizárólag a liml, khint és vint alakok já r já k  s így 
ez a lo tharingiai sa já tság  úgyszólván m ár csak a múlté. 
C sorb íta tlanu l csak ebben a szóban ta r t ja  m agát: örei]l O h r
ring. L otharing iában  és részben még E lzászban is pontosan 
m egtaláljuk az örerjl (Ohrringel) alakot, plur. örerjla.2s

U gyancsak L otharing iába u ta ln ak  e szórványosan j-vel 
e jte tt helyhatározó szók: juna, jova, jaus, jin  hie unten, hie 
oben, hie aussen, hie innen helyett.29 30 E kiejtésm ód m ellett 
ma m ár csak egy köm lődi család ta r t ki, egyébként a haus, 
hin stb. alakok dom inálnak.

Felsőném et (alemann) sajátságot őriznek a következő á l
talánosan, m indenkitől használt szavak: slis30 Schleuse, six 
scheu, krits (kfn. g riu tz der Ham ster), továbbá juksa  jau ch 
zen, lüra lauern , krusla grausen és vedrlünis (w etter
launisch). E zekben a szavakban  a kfn. i, iu (ü), és ü válto
za tlanu l m egm aradtak  m onophthongusoknak, legfeljebb rö 
vidülés állo tt be, holott a dk. ny j.-b an  egyébként ei ill. au 
felel meg nekik.

Ingadozás m utatkozik  a dk. ny j.-ban  a sollen és roollen 
segédigéknél az ind. praes, p lurálisában . Vegyesen használ
ják  a sola, vola és seid, mela a lakokat. (A plur. 2. k iegyenlítő 
dött az 1. és 3. személy jav ára  nem csak ezeknél az igéknél, h a 
nem  általában.) W enker 30. m ondatában  szerepel: ihr molit. 
E nnek határvonala it a 12. sz. ny j. térképen szem lélhetjük. 
Ezt az a lap té rkép re  ráhelyezve, nyilvánvalóvá lesz. hogy az

27 Schmidt H. i. h. M. Ny. 1924. 171. 1.
28 Martin-Linhart: Els. Wb. Hl 268. L
20 A két utóbbi sajátság: khent Kint, jaus hie aussen ma is tartja 

magát a zsombolyai, csenei és niczkyfalvai nvj.-okban. Schmidt H. 
Ung. Rundschau 1914. 676. 1.

30 Martin-Linhart: Els. Wb. II. 474. 1.
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őshazaként megjelölt terület egyik részén, a P falzban  vola; 
a Saaruidéken pedig és főleg Lotharingiában a vela a lak  o tt
honos, míg Luxemburgban és a moselfrank területen mellt 
alak  já rja . A vola tehát a p falzi telepesek, a vela pedig a 
lo tharingiaiak  öröksége.

A kéri ny j.-ban  nincs meg a plur. 2.-ben a k iegyenlítő
dés az 1. és 3. sz. javára . Kéren a molt alakot használják : 
ezt Aschaffenburg  vidékén meg is ta lá ljuk .

Eddig a legtöbb sajátság  Zw eibrückentől n yugatra  u ta l
ta a dk. nyj.-t. A schlagen ige ind. praes.-e azonban zavarba 
hoz bennünket. A jelzett terü le ten  i\ sldn uralkodik , Kömlő- 
dön pedig slä használatos. Ez u tóbbi a lak  h azá ja  csak egy 
keskeny sáv, m ely a Saaralben, Zmeibrücken, Alsenz, Mainz- 
vonaltól keletre, kb. 35-40 km. szélességben húzódik. Aschaf
fenburg  közvetlen környékén a kéri siók a laknak  m egfele
lően schlog já rja .

Hogy Kömlődre a telepesekkel felsőnémet elemeknek, 
felső frankoknak  (észak-elzásziaknak és középbádenieknek) 
is kellett jönniük, azt kétségtelenné teszi az -l kicsinyítő-kép- 
ző. Kömlődön a k icsinyítés álta lában  -chen képzővel tö rté 
nik ugyan, de em ellett bőségesen találunk  / képzős szavakat 
is. ilyenek  pl. a következő főnevek dim inutivum a: Bank > 
perjgl, B arbara >  perui, Bube > piul, G arten  >  kgrtl, Glocke 
>  klekl, M argarete > krédl, K atharina >  khetl. korb > klier ul, 
W agen >  uégl stb. Ezek a dim inutivum ok csaknem  kivétel 
nélkül fellelhetők az itt közölt form ában Nyugat- és Észak- 
Klzászban, továbbá fíadenben, Rastatt v idékén.31 A felsorolt 
szavaknál nem képeznek dim inutivum ot a -chen képzővel, 
legfeljebb l +  chen: kleklt\a, kgrtltxa.

U gyancsak délkeletre u ta l az a körülm ény is, hogy a 
dk. ny j.-ban  a melléknév erős ragozásánál a nőn. nőm. és 
acc.-ban a m elléknév -i ragot vesz fel: veizi séf weisse Seife. 
A rag nélküli és az 7-vel képzett a lak  dny.-ék irán y b an  ha-

31 Martin-Linhart. ELs. Wb. I-II. kt., továbbá Wasmer, A.; Wort
bestand der Mundart von Oberweier. ZfdMaa. 1916. évf. és Wrede F.: 
Die Diminutiva im Deutschen. DDG. I. Marburg, Eiwert. 1908. 57-59. §§. 
Az -/ képző kfn. -U(n)-re megy vissza, melyből az i apokopálódott. még 
mielőtt diphthongussá lehetett volna. DDG I. 58. 1.
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ladó határvonala  (Saargemünd, Homburg, Kirchheimbolan
den, Oppenheim, Klingenburg, Seligenstadt, Lohr, Brückenau 
városok érintésével) az őshazául nyert három szöget épen fe
lezi. E vonaltól északnyugatra  eső területen, a Saarvidéken, 
és a Pfalz dny. csücskében, ahova az eddigi sajátságok  leg
nagyobb része u ta lt, a m elléknév az adott esetet rag nélkül 
képezi: a tőle délkeletre eső vidék az i-vel képzett a lak  h azá
ja. Baden északi, W ürttem berg dny. és legészakibb részén 
az -e végződésű a lak  dominál, m ásu tt a ragot vesz fel a m‘- 
név a szóbanforgó esetben. Ez eddig a m ásodik sajátság, 
(első a-ebe/? képző p lurálisa: jár,) m ely levágja a kéri nyj. 
őshazájából, az Aschaffenburgtól ék.-re eső vidéket Jakob- 
stal, Sommerkahl stb. községekkel, am elyek az eddigiek 
a lap ján  Kér legszűkebb őshazájának  b izonyultak . (Nagy
ritk án  azért hallan i rag nélküli változatokat is, főleg K ömlő
dön. L. 59, §.)

Utolsó té rképünkön  (13. sz.) a Brud-(erj szóval kapcso
la tb an  az intervocalis cl, t fejlődésének határvonala i ra jzo 
lódnak elénk. Szándékosan h ag y tu k  ezt a végére, m ert sú 
lyos problém a m egoldása elé állít bennünket. Elég csak egy 
p illan tást is ve tnünk  erre a térképre, m áris észrevesszük, 
hogy a ra jn a i fran k  terü le ten  r válto tta fel az intervocalis 
cl, t hangot, holott a dk. n y j.-ban  explosiva felel meg neki: 
päda baden, podm  der Boden, küdi(gwte), prüdr, fa ir  der Va
ter, putr die B utter. C sodálkozásunkat csak még fokozza az 
a körülm ény, hogy a dk. ny j.-ban  a legkisebb ingadozás 
sem m utatkozik  nem csak az r  ja v á ra  nem, hanem  még az r 
fejlődési elődjének, a zöngés d  (z féle hang) ja v á ra  sem. 
Még elvétve sem akad  a ko lóniában ember, ak i az em lített 
helyzetben ne explosivát (d, t,) ejtene. E jelenség m éltán 
gondolkodóba ejthet bennünket, annál is inkább, m ert hiszen 
n y j.-k u ta tó in k a t m ár az a tény is zavarba hozta eleinte, ha 
a m agyarországi ra jn a i frank  (többnyire pfalzi) n y e lv já rá 
sokban r helyett d-t ta lá ltak  intervocalis d, t helyén. Nem 
tu d ták  megérteni, m iként lehetséges, hogy a szám talan hazai 
p fa lz i nyelvszigetünk közül egyikben sem ak ad tak  rá  erre
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az r-re, holott a Pfalzban, legtöbb telepesünk őshazájában, 
r hangot ejtenek ilyen helyzetben.32

Ebből a tényből, hogy pfalz i ny j.-a inkban  a d  >  r v á l
tozás nem m ent végbe, hogy tehát a te lep íte tt nyelvszige
tek eredetibb hangot őriztek meg, m int az őshaza, Schm idt 
professor azt következteti, hogy ez a  változás a P falzban  
csak a telepesek elköltözése u tán  te rjed t el á ltalánosan .33 
Nagyon valószínű, hogy a pfalzi ny j.-okban  ez a fejlődés a 
telepesek elvándorlásakor még csak csírá jáb an  volt meg. 
Ezt a csírát telepeseink bizonyára m agukkal is hozták, csak
hogy az ú j környezetben stagnálásba ju to tt és nem tudott 
kifejlődni, m ert m egszűntek m űködni a fejlődést elősegítő 
erők és hatások, m elyek az őshazában északkelet felől h u l
lám szerűen vonultak  á t a ra jn a i fran k  területen. Hogy ez le
hetett a fejlődés iránya, k itűn ik  abból, hogy azok a nyelv
szigeteink, m elyekben a d >  r változás megvan, m ind az stl 
st vonaltól északra u ta ln ak  m int őshazára és valam ennyi 
még a 18. század első felében alakult, míg a legtöbb pfalzi 
nyelvsziget csak felszázaddal később létesült. Ha tehát ez 
a fejlődés az egész ra jn a i fran k  területen* egyidejűleg követ
kezett volna be és egységesen m ent volna végbe, akkor a 
pfalzi ny j.-okban még sokkal inkább  fel kellene lelnünk az 
r-t az intervocalis cl, t szerepében, m int az előbb felsorolt, 
korábban  a laku lt ko lóniákban (L. lent a 32. sz. jegyzetben.), 
azon egyszerű oknál fogva, mivel a p fa lz iak  később szakad
ja k  csak el az őshazától s így ez a fejlődés annál jobban  
gyökeret verhetett volna ny j.-ukban . Különben is kétség
telen tény, hogy a P falzban  e téren ma sem uralkodik  egység. 
A fejlődés legkülönbözőbb fokaira ta lálunk  ott példákat. 
N éhány Kusel és Zrveibriicken-xidéki helységben még ma

32 Csak a közelmúltban sikertilt e jelenséget kimutatni előbb Györ- 
könyön, majd valamivel később még néhány tolnamegyei evangélikus 
német nyelvszigetben. Ezek: Belecska, Felsőnána, Hidegkút, Kistormás, 
Szárazd, Udvari és részben Gyönk. V. ö. Schilling R. Ansiedlung der 
Deutschen in Rumpíungarn, ßp. 1928. 62. 1. és Weidlein János: A mur- 
gai n. nyj. alaktana. Német Phil. Dolg. 42. sz. Bpest, 1950. 4. 1. valamint: 
A mczőberényi n. nyj. eredete és kialakulása. A szarvasi gimn. 1951/32. 
értesítőjében. 11. 1.

33 Schmidt H. i. h. ZfdMaa. 1911. 131. 1.
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is ta rtja  m agát az ősgerm án ,th ‘-bői fejlődött zöngés spi
ráns, d  (m agyar z): boddm der Boden, reidd reiten, tsedera 
zittern. Több helységről pedig k im u ta tta  C hristm ann, hogy 
m ár csak az öregek ta rtan ak  ki a d  m ellett, a fiatalok  k i
vétel nélkül r-t ejtenek helyette.34

Azokon a helyeken, ahol Zungenspitzen-r uralkodik , ott 
r válto tta  fel a nehezen ejthető  e/-t: borem Boden, rera reden, 
fara Vater, tserara z ittern .35

Mackenbachban (Landstuhltól északkeletre) a szó végi 
-er előtt egyszerűen kiesett az intervocalis m ássalhangzó: 
prudr B ruder tserara z ittern .30

Azokon a vidékeken, ahol Zäpfchen-r-t képeznek. (Kli
séitől kissé északkeletre és Zw eibrückentől délnyugatra) l 
lépett az intervocalis d  helyébe: bolam Boden, reld reden, 
tselera zittern. A Pfalz délkeleti sa rk áb an  pedig zöngétlen 
m édiát, d-t e jtenek intervocalis helyzetben.3' (Ezeket az el
téréseket a 13. sz. térképm ellék letünk  nem tün te ti fel, ahogy 
eddig egyetlen egyre sem vezettük rá  a kivételeket, de a S A. 
pontosan jelzi, hol e jtik  az egyébként zárt terü le ten  szokásos 
kiejtéstől eltérő módon.)

A nnak igazolására, hogy az őshazában az intervocalis 
d, t helyébe valószinüleg csak a telepesek eljövetele u tán  
lépett az r, a telepítési ak ták  is szolgáltatnak ném i b izonyí
tékot. A telepesekről készült k im utatás szerint Schilling 
Georg (L. 166. sz. a la tt a k im utatásban) a Nassau Saar
brücken  grófsághoz tartozó Lodenbach nevű helységből jö tt. 
A szárm azási adatok felderítése u tán  nyom ban átböngész
tem  egv sereg térképet és helységnévtárt, hogy felkutassam  
ősöm szülőfalu já t. De h iába volt m inden igyekezetem , se- 
hogysem akad tam  rá Lodenbachra. M ikor az tán  1924 őszén 
a hesseni Marburgban a ny j.-térképek  m ásolásával kapcso
la tb an  a telepesek szárm azási helyeit lokalizáltam , m ár-m ár 
irásh ibára gyanakodtam  (a k im uta tás ugyanis gót betűkkel

34 Christmann, E.r Die Wandlungen der germ. Reibelautes th, uncT 
des germ. Verschlusslautes cl usw. Teutli. 1924/25. H. 3. 214-218. 11.

35 Christmann E.: i. h. Tenth. 1924/25. H. 3. 214-218. 11.
36 U. o. 217. I.
37 U. o. 218. 1.
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van irva ßobenbad)) és Bodenbach néven kezdtem  keresni. 
Ilyen nevű helységre azonban szintén nem akadtam  az egy
kori N assau-Saarbrücken  területén. E kkor m erült fel az a 
gondolat, h átha  valam ilyen nyelv járási sajátság  húzódik  meg 
e helységnév mögött. (A helységneveket u. i. sokszor tisztán  
bem ondás u tán  vezették rá  a hivatalos iratokra, néha d ia
lektusban, m áskor meg hyperhochdeutsch, tévesen vissza
következtetett form ában. így  lett pl. a délbadeni Orschw eier- 
ből a d ialektikus orsm'r-ből Orschmieger a telepítési k im u
tatásban.) Bár ez m eglehetősen valószínűtlennek látszott, 
mivel a dk. n y j.-ban  csak nasalis előtt lesz az ufn. au o-vá: 
pöm der Baum, vedrlönis w etterlaunisch. M ásrészt viszont 
b iztato tt az, hogy az egykori N assau—Saarbrücken  terü le tén  
találtam  egy Lautenbach nevű helységet. A SA. intézet igaz
gatója, W rede Ferd inánd  professor rögtön előkerestette e 
helység kérdőívét a k itö ltö tt W enker-féle m ondatokkal. Ebből 
m eglepetésünkre az tű n t ki, hogy a helységnév dialek tikus 
fo rm ája Lau r ebach. Ez egyáltalán  nem kedvezett feltevé
sünknek. M indam ellett az igazgató nem ad ta  még fel a re
m ényt. R endkívül lekötelező, szives előzékenységében leve
lezőlapon hivatalosan, a SA. intézet nevében m egkérdezte 
nevezett helység fő tan ító já t, hogyan hangzik a helység neve 
dialek tusban  és van-e Schilling család a helységben. V ála
szul ezt k ap tu k : „Der Ortsname lautet im Dialekt L a u r e - 
b a c h .  NB. Lautenbach hiess im Mittelalter L u t  e n b  a c h . 
Der Familienname Schilling kommt hier häufig vor.“ Ami 
kétség még ezután is fen tm aradt, azt eloszlatta a tan ítónak  
(Burgey Johann) egy későbbi levele, m elyben a Schilling - 
családfát 1730— 1925-ig közölte velem.

A tan ító  helyesen jegyezte meg:, hogy L autenbach a 
középkorban Lutenbach néven szerepelt. Az ufn . au vagy 
kfn. ou-ra, vagy pedig ű-ra  megy vissza. D e ez az ű m ár 
a 15. században kettősm agánhangzóvá lett (au). M indennek 
ellenére azt kell feltételeznünk, hogy a telepesek eljövetele
kor (1785) még L utenbach- vagy L otenbachnak Írták  vagy 
legalább is ejtették . Az útlevélre rávezete tt Lodenbach am el
lett szól, hogy a hatóság az útlevelet a telepes bem ondása 
a lap ján  állíto tta ki.



A kivándorlóknak  u. i. személyesen kellett a Kreisamt- 
nál jelentkezniök, ahol ideiglenes, Regensburgig szóló ú t
levelet kap tak . Ha hivatalos ira t a lap ján  á llíto tták  volna ki 
Schilling passusát, b izonyára nem Lodenbach-ot ír tak  volna, 
hanem  Lutenbach-ot.  ̂ iszont, ha akkor m ár Laurebacli-nak 
ejte tték  volna, kétségtelenül ezt a változatot vezették volna 
rá. N agy valószínűség szól tehát am ellett, hogy 1785-ben még 
Lodenbach a lak  volt forgalom ban, következésképen még d-i 
e jte ttek  intervocalis helyzetben.

A dk. ny j.-ban  sem az r-nek, de még csak a d-nek  sem 
ta lá lju k  semmi nyom át. Ezzel egyálta lán  nem von juk  két
ségbe, hogy a telepesek egy töredéke, kisebbsége d-i ejtett. 
Lehetséges, sőt nagyon valószínű, hogy megvolt, csakhogy 
a d  lassankin t k iszorította, am int a P falz délkeleti sarkában  
is d-i ta lá lunk  a kérdéses esetben. T alán  e visszafejlődés 
nyom át őrzi az a tény, hogy a Zeiselsberg dűlőnevet (Ürge
hegy) m a általánosan tseicllsperi\-nek ejtik . Nem téves vissza- 
következtetéssel (hyperhochdeutsche Form) állunk-e szemben, 
m int pl. a slgfa igénél, m elyből rögtön slaufa lesz. m ihelyt 
irodalm i nyelven ak a r valak i beszélni, vagy am ikor k a rá 
csonykor a Stille Nacht-ban ezt éneklik: slaufe in kindischer 
R u h ’. Jól tu d já k  ugyanis, hogy a d ialektus a-ja  helyett 
nekik  az irodalm i ném etségben akárhányszor au -t kell e jte 
niük : läfa, räfa laufen, rau fen  stb., term észetes, hogy néha 
az tán  olyankor is m ondanak au-t, am ikor az nincs helyén. 
Esetleg a tseidlsperi\ szónál is így lehetne m egm agyarázni a 
cl fellépését, hogy a zöngés spiránst (tseizlsperix) helytelen 
visszakövetkeztetéssel változta tták  d-xé.

Mielőtt a nyelvészetből vont eredm ényeket egybevetnék 
a te lepítéstörténeti adatokkal, néhány  kérdést kell még tisz
tázn u n k : Egységesek-e a tá rg y a lt nvj.-ok? U gyanazt a szót 
vagy kifejezést teljesen egyform án ejti-e a kolónia m inden 
egyes tag ja?-U gyanannak  a fogalom nak a kifejezésére u g y an 
az t a szót vagy kifejezést használják-e? És végül: Egységes, 
következetes-e a két nyj. hangrendszere? Mivel e kérdésekre 
többé-kevésbbé m ár az eddigiekben m egtaláljuk  a feleletet,



ilt csak röviden összefoglalni k ív án ju k  az elszórtan m ondot
takat. A köm lődi nyj. még nem teljesen egységes, hanem  még 
m indig az egységesedés litján  halad. Ezt m u ta tják  a követ
kező egym ás mellett álló kiejtésbeli sajátságok: hova—jova 
hie oben, haus—jaus hie aussen, h in—jin  hie innen, vola— 
vela wollen, sola—seid sollen, liml— leml der Lümmel, täk 
és tä der T ag, plur. tek— te die Tage, tsvisa—tsvisa zwischen, 
se— di e Säge, sata— seda der Schatten, kistr—kistert ge
stern, trmenst— innerst am meisten, tr sivata— sivetsta sie
bente, siptsix—sioatsix (70), as sneipt—sneiart—sneit—m et es 
schneit, továbbá a kicsinyítőképző három féle a lak ja : stikl— 
stikx.ja—stikit,a  Stückchen, pisi—pisja—pisltxd bischen. Ilyen 
kettős, sőt hárm as alakokat lá tu n k  a plur. képzésnél is: 
khin—khinr38 die Kinder, haufa—heifr die H aufen, plets—• 
pletsr die Plätze, mästr—mästra die Meister, pruna—prina— 
prinr die Brunnen, ros— res—resr die Rosse. E ltérések m u ta t
koznak a szókincs terén is: krlp, krive, kraml: die Griebe, 
sutr, mistlak, mistphül, mistpri: der flüssige S talldünger zum 
D üngen der Felder (Jauche), t$xt, vixa: der Docht, vasrsafl, 
vasrambr, vasrkhiol, tsüvr: W assergeschirr.

A kéri ny j.-t jóm agam  nem beszélem. Mindössze kb. egy 
hetet tesz ki ottartózkodásom  ideje. Ezért h iányosabbak  a 
kéri nyj.-ra vonatkozó megfigyeléseim, m int a dk.-re (anya
nyelvemre) vonatkozók. Itt csak néhány ad a tra  szorítkozom 
állításunk  igazolására. A kakast az alsófaluvégen kiki-nek, 
a felső végen kokl-nak m ondják. A fejőkének is két m egfe
lelője akad : piti és khivl M elkkübel; sauri milix—tiki milix 
Sauerm ilch. A felsorolt a lakokat nem használják  vegyesen, 
ahogy épen valakinek a jk á ra  jön, hanem  utcák, falurészek, 
rokonságok vagy családok szerint változik. A kad köztük  né
hány  olyan is, m elyeket egy és ugyanaz az em ber vegyesen, 
tetszés szerint is használ.

Ami a hangrendszer egységes, következetes voltát illeti, 
azt kell m ondanunk, hogy nagyjából egységes. De behatóbb 
tanulm ányozás u tán  meglehetős szép szám ban akadunk  olyan 
hangtani jelenségekre is, m elyek egyálta lán  nem illenek bele

38 A következőkben felsorolt alakok mind pluralisok. A sing.-t e 
helyütt nem hozzuk.
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a iiyj. egyébként egységesnek m ondható hangrendszerébe. 
Schm idt professor ugyan  más eredm ényre ju to tt e kérdés
ben a hazai ném et nyj.-ok tanulm ányozásával kapcsolatban. 
„W as prinzipiell das m erksw ürdigste sein dürfte , — ír ja  — 
ist die Erscheinung, dass tro tz allen Zeichen der S prach
m ischung in allen unseren M undarten  eine konsequente E in
heitlichkeit des Lautsystem s besteht. Es w äre ganz ung laub
lich und  unerhört, w enn in allgem ein gebrauchten W örtern 
ein ursprünglich  identischer L au t un ter denselben B edingun
gen q u an tita tiv  verschieden erscheinen w ürde.“39 Nem ta lá 
lunk — írja  — egym ás mellett ilyen alakokat: tarst D urst 
és vorst W urst, jó llehet kezdetben torst, vorst és tarst, varst 
küzdöttek  az érvényre ju tásért.40

1. A dk. ny j.-ban  a kfn. e-nek á lta láb an  e felel meg. Egy 
szóban azonban eltérő tőhangzót ta lá lunk : rdf kfn. ref, a 
lovak jászola felett ferdén elhelyezett létraszerű  tákolm ány 
a szénatakarm ány  szám ára, Verbászon ref-nek  m ondják. 2. 
Kfn. ei-nek nyj.-beli megfelelője e. A használatbó l k iszo ru lt 
mestr M eister helyett ma csak mästr-1 mond m indenki. 3. A 
kfn. i, ie, és ü, iie puszta  r előtt nem válik  n y j.-unkban  e-vé: 
kspira spüren sírd schüren, tir die Tür, pir kfn. bir. Egy 
szóban azonban mégis e v á ltja  fel az í-t: rera rühren , m int a 
pfa lz i nyj.-okban, ahol r egym agában is m egváltoztatja az 
előző tőhangzót. A dk. ny j.-ban  minőségi változást csak r +  
mássalhangzó idéz elő. Ez a m ássalhangzó-csoport követke
zetesen e-re v á lto z ta tja  a megelőző i-t, ill. ü-t: serma sch ir
men, vert W irt, khervas K ürbis, Herma stürm en, ter dürr. 
Ezek m ellett azonban ta lá lunk  ilyen a lakokat is: patsirk Be
zirk, hirt H irt, tirk  Türke, az u tóbbi kettő  családnévként is 
előfordul, pedig a családnevekben egyébként érvényesülnek 
a nyj. hang tan i törvényei. De ak ad u n k  még különb alakok
ra is, m int pl.: kngrps Knirps, sgrm  Schirm, mgrp m ürbe, 
slgrpsa schlürfen. 4. Ide kell még soroznunk a nyj. alem ann 
sajá tsága it is: krusla grausen, juksa  jauchzen, lüra lauern  — 
vedrlönis w etterlaunisch; kfn. u-nak egyébként au felel meg 
a dk. ny j.-ban : krits kfn . griutz, si\ kfn . schiuh ufn. scheu.

39 Schmidt H. i. h. Ung. Rundschau, 1914. 672. 1.
40 Schmidt H. u. o. és Hermann Teuchert, i. h. ZfdMaa. 1915. 412. L
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slis kfn. sliu3  ufn. Schleuse. M ásutt m indig ei lép fel k ín . 
iu helyén.

A part. perf. hangsúly talan  -en-je nyom talanul eltűn t a 
dk. nyj.-ban, csak egy ige őrizte meg azt a tom pa a hang a lak 
jáb an : keoa gegeben (Verbászon kép!). Ezeket az itt felsorolt 
alakokat a kolónia tagjai általánosan használják . Kérre vo
natkozólag, sajnos mindössze csak néhány alakot találtam , 
am elyek nem illenek bele a kéri nyj. egyébként egységes 
hangrendszerébe. A nnyi a kéri nyj. hangtanából és a lak 
tanából kétségtelenül k itűn t, hogy messze nem tud  annyi 
rendkívüli alakot felm utatni, m int a dk. nyj., nem csupán 
azért, mivel nem ismerem oly tüzetesen m int a dk.-t, hanem  
azért is, mivel jóval egységesebb.

Kömlődre és Kérre Németország legkülönbözőb provin
ciáiból jö ttek  a telepesek. (Lásd a szárm azási helyekről ké
szült 1. és II. sz. térképm ellékleteket.) Mivel a provinciák 
legtöbbjének, m int egységes zárt terü le tnek  megvolt és meg
van a maga külön  dialektusa, azért a ta rk a  összetételű koló
n iákban  a legkülönbözőbb heterogén nyj.-ok képviselői ke
rü ltek  egym ással szembe. Ma m ár szinte el sem tu d ju k  kép 
zelni. ftiicsoda nevetséges nyelvegyveleg u ra lkodhato tt az ú j 
ném et telepeken. A telepesek csak nehezen tu d ták  m agukat 
egym ással m egértetni, kölcsönösen m egtréfálták , gúnyolták  
egymást. A ripuári és m oselfrankoknak, k iknek  nyelvét leg
nehezebb volt megérteni, fel kellett adniok a középném et 
köznyelvtől elütő nyelvi sajá tsága ikat s lassankin t legalább 
nagy vonásokban m agukévá kellett tenniök a saarvidéki és 
pfalzi (rajnai frank) nyelv járást. Ilym ódon keverék nyelv
já rá s  jö tt létre, m elynek m int organikus egységnek teljesen 
hű  m ását seholsem fogjuk m egtalálni.

E ltérések főleg a hangszinezet és szókincs terén m u ta t
koznak. De ezen nem is szabad fennakadnunk, hisz Robert 
Rössler a sziléziai nvj.-ról még csak nemrég á llap íto tta  meg: 
..Alle fü n f Minuten hat unser Dialekt eine andere Färbung.“*1 
Magdeburg környékéről pedig G. Krause m u ta tta  ki, hogy 
40 község közül, m elyeknek nyelv járását tüzetesen á ttan u l- 41

41 Sittenfeld, L. Schlas'sches Quelbiirndel, Breslau, (évszám nincs 
megadva) 4. 1.



m ányozta, alig ak ad t egy is olyan, m elynek nyj.-a  a m ásiké
val m inden tek in tetben  m egegyezett volna.42

Külsőleg az ú j kolóniákon ú j nyj. jö tt létre, de ennek 
elemei nem ú jak , hanem  különböző nyj.-okból tevődtek ösz- 
sze. Ha sorra vesszük azokat a sajátságokat, m elyek a dk. 
nyj. hangrendszerébe nem illeszkednek bele (1. lentebb), azt 
tapasz ta ljuk , hogy azok egyálta lán  nem új nyelvi a laku latok  
(Kompromissformen), hanem  kivétel nélkül k im uta tha tók  
valam ely ném et d ialektusban, de nem ám akárm elyikben, 
hanem  — és ez rendk ívü l fontos, szinte elvi jelentőségű, — 
az eredeti ném et nyelvterületnek csakis azon n y elv járása i
ban, am elyeknek a kolónia a laku lásakor és az u tán a  követ
kező első évtizedekben szám ottevő képviselői ak ad tak  az 
ú j nyelvszigetben.

A rra bőségesen lá ttu n k  példákat, hogy az egyik nyj. 
elemei a m ásikéval összekeveredtek, de a rra  nincs adatunk , 
hogy összevegyültek volna úgy, hogy új hangtan i alaku latok  
á llh a tták  volna elő. Még véletlenül sem m erült fel vizsgáló
dásaink  során egyetlen egy olyan nyelvi sajátság, mely olyan 
terü le tre  u talna, ahonnan  egyálta lán  nem jö ttek  volna tele
pesek. még pedig jelentékeny szám ban.

• A nyelvkeveredés legszem betűnőbben mégis a kolónia 
szókincsében m utatkozik . A nyelvsziget szókincse jóval bő
vebb, változatosabb és színesebb, m int azon vidéké, melyet 
nyelvi úton a kolónia őshazájáu l je lö ltünk  meg, m ivel nem 
csak annak  a vidéknek szavait és kifejezéseit ta lá lju k  meg 
benne, hanem  úgyszólván az összes nyelvileg elnyom ott, szá
m ottevőbb kisebbségek szókészlete kisebb nagyobb m érték
ben fellelhető benne. Ez a Pfalz és Saarvidéken k ív ü l főleg 
E lzász-Lotharingiára és némileg B adenre is vonatkozik. A 
luxem burgi és a m oselfrank szókészletnek csak gyér nyom ai 
m u ta tha tók  ki a dk. nyj.-ban.

Beszélhetünk tehát nyelvkeveredésről, de nem nvelvve- 
gyülésről.43 T isztán nyelvi alapon Köm lődön a telepesek

42 Jahresbericht der städtischen Oberrealschule zu Düsseldorf, 1898.
4! Ugyanezt állapította meg Schmidt H. a délmagyarországi német 

nyj.-okról, Ung. Rundschau 1914. 671.-672. 11., Schwartz Eleimér pedig a 
lapincsontúli n. nyj.-okról. Nyelvtud. VII. köt. 1-19. ü.
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ilyenform a összetételére lehet következtetni: A többségnek 
rajnai frank területről kellett származnia, m égpedig a dél
nyugati Pfalzból és a Saar-vidék délkeleti részéből. Legalább 
ezeknek a nyelve kerü lt ki győztesen abból az évtizedeken 
á t tartó , kem ény harcból, m elyet a kolónia az egységes nyj.- 
ért vívott, míg sikerült a győztes ny j.-nak  a különböző he
terogén elemek elütő nyelvi sa já tsága it m agába olvasztani.

Abból pedig, hogy elvétve középfrank  elemek is letiek 
uralkodóvá az á j  nyelvszigetben, kétségtelenül következik, 
hogy ripuári és moselfrank oknak  is elég tekintélyes szám 
ban  képviselve kellett lenniök az á j telep törzslakóssága kö
zött, annál is inkább , m ert a tapasz ta la t és a tudom ányos 
ku ta tás tanúsága szerint a középfrank  csak nagynehezen 
tu d ta  befolyását érvényesíteni az á j  nyelv járás k ia lak u lá 
sánál. A m oselfrankok akkor sem tu d ták  n y elv járásu k at a 
kolóniára ráerőszakolni, ha m ind já rt tálnyom ó többségben 
voltak is.44 És ha ennek ellenére a dk. n y j.-ban  mégis tu d u n k  
középfrank  elem eket k im utatni, joggal következtethetjük , 
hogy a középfrank  telepesek nem m arad tak  jelentéktelen  
kisebbségben. A tisztán  nyelvészeti ku ta tásbó l levont követ
keztetést a lá tám asztja  a hagyom ány is, m ely két dűlőnévben 
állíto tt emléket a luxem burgi telepeseknek.45 Oberdörfer— 
Luxemburger Gewann és Bölcskeer— Luxemburger Gewann.

A dk. ny j.-ban  k im utatható  felsőnémet (alemannj sa já t
ságok (98. 1.) továbbá a szókincs lotharingiaiakról és észak- 
elzásziakról tanúskodnak. Az ő em léküket is őrzi egy dűlő
név: Lothringer-Gewann (F lur.)46

Szórványosan keleti rajnai frank  elemekre is b u k k a 
nunk, am elyekből Mainz- Darmstadt- és Aschaffenbur g- 
vidéki telepesekre kell következtetnünk.

Ezeket a dk. nyelvsziget d ialek tusából vont következte
téseket csaknem  m indenben a lá tám asztják  a telep ítéstörté
neti adatok. A telepesek szárm azási helyéről készült k im u
tatás szerint (L. a III. sz. mellékletet) kb. 70 család jö tt a

44 Schmidt H. i. h. M. Nyj. 1924. 170. 1.
45 L. a 6. sz. képmellékletet a 167. 1. és a 73. 1. levő magyarázatot.
46 L. u. o.
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Pfalzból és a Saaruidékről, 20 család Luxem burgból 55 cs 
Trier vidékéről, 20 cs. Lotharingiából, 15 cs. Badenből. Mainz 
vidéke mindössze csak 7 családdal szerepel a kömlődi tele
pesek listáján. Alsó-Elzász és Aschaffenburg vidéke való
színűleg csak közvetve, a kéri telepeseken át (secundär tele
pítés) érvényesítette befolyását.

N yelv járás szem pontjából nagyjából így oszlottak meg 
a telepesek a telekrendezés u tán : Luxemburgi volt 78, rnosel- 
frank: 268, rajnai frank: 271, felsőnémet (alemann): 158, 
egyéb kb. 20 személy, összesen 765 személy. A telepesek re
latív  többsége tehát a ra jn a i frank  nv j.-t beszélte. U tána 
rögtön a m oselfrankok következtek. A telepesek halálozása 
és elvándorlása következtében előállhatott ugyan  az a hely 
zet is, hogy a m oselfrankok voltak többségben. Sőt. ha a lu 
xem burg iakat közéjük  szám ítjuk , akkor meg egyenesen fölé
nyes többséget alko ttak  a ra jn a i frankokkal szemben. H a a 
ra jn a i frankok csoportján k ívül álló telepesek (494) nyelvi 
szem pontból egységes egészként á lltak  volna szemben a r a j 
nai frankokkal, úgy bizonyára azok nyelve kerekedett volna 
felül, de mivel ez a szám (494) több nyelv járás között oszlott 
meg, a ra jn a i fran k  ad ta  meg a kisebb-nagyobb frakciókból 
a lak ú it nyelvszigetnek a nyelv járást.

E sta tisz tikának  — nagyon jól tu d ju k  — nem szabad 
túlságosan nagy  jelentőséget tu la jdon ítanunk , még kevésbbé 
abszolú t bizonyító  erőt, egyrészt azért nem, m ert hiszen a 
telepesek eljövetele óta az őshazában eltolódások következ
tek  be a n y j.-ha tárvona lakat illetőleg, ha m in d já rt je len ték 
telenebbek is; m ásrészt pedig azért nem, mivel a telepesek 
állandó  hullám zása m iatt csak rövid ideig, pusztán  átm ene
tileg voltak érvényben a m egadott statisztikai adatok. L á t
tu k  ugyanis, hogy kezdetben a nagyarányú  halálozás, az el
vándorlás, átköltözés, hozzávándorlás következtében m eny
n y ire  flu k tu á lt a telepesek létszám a. Nem szabad figyelmen 
k ív ü l h agynunk  azt a körü lm ényt sem. hogy a házasodás- 
nál sok esetben különböző nyelv járást beszélő felek k erü l
tek  össze. A k im uta tásokban  pedig legtöbbször csak a férj 
szerepel. Az anyakönyvek  is átm enetileg beérték  a fé rj ada-

A B
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ta in ak  feltüntetésével: pl. N. N. et uxor eius C atharina  (és 
felesége K atalin). A feleségnek még csak a családi nevét 
sem ad ja  meg, pedig az anyanyelvet elsősorban mégis csak 
az édesanyjától tan u lja  meg és sa já títja  el a gyermek. Ezért 
a nyelvkeveredésnél ezt a szempontot sem volna szabad el
ejtenünk. Már pedig ez m eghaladja az em beri lehetőségek 
h a tá rá t. A nnak tehát, hogy szám adatokkal b izonyítsunk az 
egyes nyelvjárási form ák és sajátságok m ellett, nem sok é r
telm ét lá tju k  s ha mégis adunk  néhányat, ezeket csakis ku- 
riozum képen, m integy m utatóba hozzuk.

A das, was, alles form ák helyett 34? telepes használta 
a Lautverschiebung nélküli dat, mat, allét a lakokat; 418 pe
dig das-t, jvas-t és alles-t ejtett. A kolóniákban m a das já rja . 
A Lautverschiebung nélküli alakokra m ár a legidősebb em 
berek sem tu d n ak  visszaemlékezni.

A duldau, ichjaich, michjmaich vonalak szintén két cso
portra  osztják  a telepesek szárm azási helyeit. Egyik részük 
m onophthongussal ejtette ezeket a névm ási form ákat, m ásik 
részük pedig diphthongussal.47 A dau, aich, maich alakok 555 
képviselőjével szemben állt 410 du, ich, mic/i-telepes.. A 
nyelvszigetben az u tóbbi alakok honosodtak meg.

Die äugen: I tt  is különböző alakokat m u tat fel az ős
im za. A legáltalánosabb az au tő, mely 494 telepessel volt a 
kolóniában képviselve; a tőhangzóval ejte tte  212, o-val pedig 
6? telepes. Az egyes változatok a következő szám arányok
ban  álltak  egym ással szemben: aue: 449, a uen: 36, auga: 9, 
aga: 89, ae: 82, age: 22, oge: 6? és egyéb: 19. A kolóniában 
az aue alak  vert gyökeret.

Nem kevesebb változat kerü lt egym ással szemben a ha
ben (plur. 1.) a lak ján á l: han: 33?, hon: 160, hun: 138, hen: 
102, és egyéb: 28. A kolóniában a han alak  ragad ta  magához 
az elsőséget.

A ra jna i frank  nyelvterület legnagyobb részén — m int

47 A középnémet terület nyugati részén e személynévmások tőhang
zója: i, u  már korán meghosszabbodott í-, és ű-vá s igy a kfn. diphthon- 
gizálásának processusa rájuk is kiterjedt. Reis, H.: Die deutschen Mund
arten, 95. 1.



lá ttu k  — intervocalis t, d  helyett r  hangot ejtenek: priira 
Bruder, fara Vater, fera Vetter. A dk. ra jn a i frank  dialek tus 
ennek ellenére mégis dentalis explosivát m u ta t fel az em lített 
helyzetben: prüdr, faír, fetr, füdr  F u tter. Ez az eltérés csak 
úgy jöhetett létre, hogy a t ,d >  r változás szem pontjából a 
kolóniában jelen  volt többi frakció (m oselfrank, felső német) 
egységes egészként állt a ra jn a i frank  sajátsággal (d >  r) 
szemben. Ezt igazolja a S A. is. Feltéve, hogy az eredeti né
met nyelvterületen  a telepesek eljövetele óta az in tervoca
lis t, d ejtését illetőleg nem tö rtén t jelen tékeny  változás (pe
dig valószínűleg történ t, még pedig az r javára) úgy Kömlőd 
telepesei között a t, d >  r változásnak 21? képviselője akad t, 
a többi 548 telepes dentalis explosivát ejtett. Az eddig fel
sorolt esetekben m indig a többség k iejtésm ódja ment á t a ko
lónia ú j nyj.-ba. De nem m indig a többségtől használt Arálto- 
zat kerü lt ki győztesen a küzdelem ből, olykor a kisebb szám 
mal képviselt alak  honosodott meg. Szinte érthetetlen, hogyan 
m aradhato tt alul a mellt (ihr wollt) a lak  a vole és vele a la 
kokkal Szemben. Az előbbi alak  érvényre ju tásáé rt 556 telepes 
szállt síkra, m íg a vele és vole p á r tjá n  csak 187, ill. 178 tele
pes állott. E zenkívül 44 telepes vollt alakot használta. Ha 
még az ige tőhangzója szerint csoportosítjuk a telepeseket, 
azt ta lá ljuk , hogy míg az e tőhangzó m ellett 543 telepes k a r 
doskodott, addig az o-nak csak 222 h íve akadt. A kolóniában 
azonban ennek ellenére mégis sokkal sűrűbben használják  a 
vole, m int a vele alakot.

Ha a csoportosítást a szem élyrag a lap já n  e jtjü k  meg, 
ugyanazt tapasz ta ljuk , m int a tőhangzónál, azaz, hogy a k i
sebbség ragad ta  m agához a győzelmi pálm át. A t szem élyrag
gal képzett a lak  (wollt, mellt) teljesen h áttérbe  szorult az 1. 
és 3. személy jav á ra  k iegyenlítődött vole ill. vele mellett. P e
dig a t személyragos alak  győzelm éért 400 telepes küzdött, 
míg a kiegyenlítődött a lak  p á r tjá n  csak 365-öt ta lálunk .

Ezt a kissé meglepő eredm ényt aligha sikerü l m ással 
m egm agyaráznunk, m int azzal, am it a tö rténeti részben a 
p fa lz iak  és részben a saarvidékiek jellemzésével kapcso la t
ban m ondottunk, hogy t. i. ők voltak a kolóniában a hang
adók és tem peram entum uk, valam int term észetes képessé-
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geiknél fogva egyenesen vezetésre term ettek .48 így  aztán, 
könnyen rá  ok tro já lh a tták  szokásaikat, v iseletűket és m int 
lá ttuk , nyelvüket is a különböző nyelv járású  telepestársaik
ra. Ha egyik-m ásik sajátság  szem pontjából kisebbségben 
m arad tak  is, mégsem tették  m agukévá a többség kiejtésm ód
já t, hanem  a m agukét erőszakolták rá  a kisebbségre, m ár 
csak azért is, mivel az ú j nyj.- egységes hangrendszere így 
k jván ta. Furcsán is festene, ha pl. a wollen igénél fe lad ták  
volna a k iegyenlítődött alakot, m ely a pfalzi és lo tharingiai 
ny j.-okra o lyannyira  jellemző. Igaz, hogy szórványosan ta 
lálkoztunk olyan hangtani és a lak tan i sajátságokkal is, am e
lyek a nyj. egységes hangrendszerébe sehogy sem illeszked
nek bele. de ezek arány lag  csak jelentéktelen, elhanyagolha
tó m értékben fordulnak elő.

A kisebbség m arad t fölül a sein ige part. perf.-ánál, a 
ßemesen a laknál is. 265 gémén és 72 gerne állt szemben 318 
gemest és 89 gemest alakkal, 30-an egészen eltérő alakot (ké
si) használtak. A szám arányokat tekintetbe véve feltétlenül 
a gemest alakot várnók a kolónia nyelvében, pedig csak a 
gémén változat já rja . Legfeljebb m int érdekességet szokták 
emlegetni az öregek, hogy a m ólt században még sokan 
használták  a gemest alakot. A 7. és 8. sz. térképen (gemesen 
és haben) rajzolódik elénk a legszemléletesebben az a terület, 
melyet a legtöbb sajátság  a dk. nyj. őshazájaként jelöl meg. 
Kétségtelen dolog, hogy a telepesek épen erről a vidékről 
jö ttek  a legsűrűbb és legzártabb töm egekben. Bexbachból 
egym agából nem kevesebb m int 57 telepes jö tt.

Lássuk most egy olyan sajátság  szám arányait is, am ely 
az őshazául megjelölt területen  k ívül eső vidékre utal. Ilyen 
pl. a sagen ige infinitivusa. A kolóniában a san alak 323, 
son: 231, sage: 102, sae: 30, saga: 9, saue: 13, söge: 11 telepes
sel volt képviselve. A nyelvszigetben ma kizárólag csak a 
kisebbség son változatá t ismerik. Többek között ebben a 
szóban állíto ttak  m aguknak emléket a luxem burgiak  és mo- 
selfrankok. Itt az egyébként nyelvileg elnyom ott kisebbség
től használt alak  vált az ú j nyj. szerves egészévé, noha keve-

48 V. ö. a pfalziak jeilileméről mondottakat Kuhn W. i. m. 45. 1. és 
Riehl: Die Pfälzer, ein rheinisches Volksbild. 1857. c. könyvében.

Schilling IC: Dunakömlod és Németkér nyelvtörténete 8
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sebb híve volt, m int a p fa lz i többségtől képviselt alaknak . 
M áskor épen az ellenkezőjét lá ttuk . A p fa lz iak  változata 
győzött még akkor *is, ha a luxem burg iakkal és m oselfran- 
kokkal szemben kisebbségben m aradtak . Hogy a son alak  
hogyan honosodott meg a kolónia d ialek tusában , az egye
lőre még re jté ly  m arad előttünk. T alán azzal lehetne meg
m agyarázni, hogy a m oselfrank hatás épen abban  ny ilvá
nu lt meg leginkább, hogy az a hang szinezetét közelebb hoz
ta az o-hoz, sőt nasalis előtt formális o-t eredm ényezett. (L.
5. 1.). Érdekes, hogy a ripuári és m oselfrank hatás a sagen 
igénél csak ebben az összevont, n-re végződő a lakban  érvé
nyesül, a többi igealakban, ahol az -n nem szerepel, a ra jn a i 
fran k  hatás kerekedett felül.

Mint lá ttuk , a középfrankok együttvéve többen voltak, 
m int a ra jn a i frankok és mégis alul m arad tak  a ny elv járás
ért vívott küzdelem ben, egyrészt m ert szétesőbb területről 
szárm aztak  és így nyelvük  nem volt oly egységes, m int a 
ra jn a i fran k  csoporté, m ely jóval kisebb területrő l rek ru tá- 
lódott (Saarbrücken- Ottweiler- Zweibrücken környékéről). 
m ásrészt mivel a középfrank  nyelv feltűnő módon eltért a kö
zépném et köznyelvtől. A dat, wat, allét (das, was, alles), v a 
lam int az a ich, maich, dau (ich. mich, du) stb. a lakokat csak 
nehezen érte tték  meg a kolóniában. Nem csodálkozhatunk 
tehát, ha a luxem burg iak  és m oselfrankok kénytelenek vol
tak  feladni d ialek tusuk  jellegzetes sa já tsága it.49

Ennek szükségképen be kellett következnie, m ert a ra j
nai frankok  a legjellem zőbb és legkiiitközőbb középfrank  
sajá tságokat illetőleg egyesültek a felsőnémet (alemann) te
lepesekkel, és így végeredm ényben mégis csak túlnyom ó 
többségben voltak a ra jn a i frankok. A többi frakcióval szö
vetkezve m int egységes egész könnyen a lko thattak  kem ény 
frontot a középfrank  elem ekkel szemben.

H átra  van még, hogy összehasonlítsuk a kéri nyj.-ból 
vont eredm ényeket a történelm i adatokkal. A n y e lv já rásk u 
ta tás a kéri tájszólás őshazájául Aschaffenburg vidékét je 
lölte meg, azt a területet, m elyet a Frankfurt, Salmünster,

"  i i '

49 Schmidt H., M. Ny. 1924. 170. 1.
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Lohr és Klingenburg városokat összekötő vonal zár be. Leg
jobban  szemlélteti ezt a sagen ige in fin itivusáró l készült nyj.- 
térképen  (11. sz.) a soge a lakkal bíró négyszögű terület. Vagy 
ha a nyelvi úton m eghatározható legkisebb terü le te t keres
sük. ezt a Stückchen  szóval kapcsolatban a -chen k icsiny í
tőképzőről készült térképen (5. sz.) a -ehe a lak  ad ja  meg. 
Még szőkébb határo k at von a nur szócskának kéri m egfele
lője: ner. (Ez azonban nincs felvéve térképm ellékleteink kö
zé.) Ezt az utóbbi területet m ár alig szeli á t a n y e lv já rásh a tá r
vonal. T isztán nyelvészeti alapon tehát azt kell m ondanunk, 
hogy a kéri telepesek legnagyobb részt Aschaffenburg  vidé
kéről rek ru tá lód tak , még pedig az u tóbbi m egszorítás szerint 
A schaffenburgtól kissé északkeletre eső vidékről, egy kb. 
144 kn r-es körzetből, m elyben a következő helységeket ta 
lá ljuk : Geiselbach, Hösbach, Jakobstal, Laufach, Schimborn, 
Schneppbach, Schöllkrippen, Sommerkahl és Wiesen.

Nyelvileg elnyom ott kisebbségeket itt nem tu d u n k  oly 
határozott form ában k im utatni, m int a dk. nyj.-ban. Ehhez 
a ny j. tüzetesebb ismeretére, hosszas tanulm ányozására volna 
szükség, annál is inkább, mivel a kéri nyj. á lta lában  jóval 
egységesebbnek bizonyult, m int a kömlődi. Mindössze csak 
néhány olyan sajátság  m erült fel, m elyek nem illeszthetők 
bele az őshazául megjelölt terület ny j.-ába.50 Ezek a sa já tsá 
gok a rra  engednek következtetni, hogy Kérre az em lített te
rületen kívül eső vidékekről szárm azott telepesek is jöttek. 
Mivel azonban következtetésünk csak egy-két nyelvi sa já t
ságra tám aszkodik, előre is jelezzük, hogy nem óhajtunk  e 
m egállapításoknak különösebb súlyt tu lajdonítan i.

Az a tény, hogy a kicsinyítőképző többese nem azonos 
az egyesszám m al m int az őshazában, hanem  -jár, a R ajna 
b a lp a rtjá ra  utal, a Pfalzba és a moselfrank területre. A sein 
ige ind. praes, plur. 1. és 3. a kéri d ialek tusban  sam -nak 
hangzik (az őshazában sen). Ez az alak  a körü lhatáro lt te
rülettől jóval nyugatabbra , főleg Mainz vidékén, aránylag  
igen nagy területen használatos. W ürzburg vidéki telepesek
re a sagen ige part. perf.-ából lehetne talán  következtetni.

50 KI). 150 nyelvjárástérképein van meg másolatban a S A.-ból.
8*



K éren ksoxt (gesagt), az őshazában többnyire  lesüt dominál,, 
de kis területen  ism erik a ksät alakot is. A gsogt változatot 
csak Rieneck, Lohr és Stadtprozelten  városoktól keletre 
használják , W ürzburg, Karlstadt, Gemiinden és Hammel
burg v idékén le egészen a w ürttem berg i határig , sőt még 
azon is átnyúlik . Fuldai sajátságot őriz a plietr (Pate) szó.51 
Abból a körülm ényből, hogy "a für  és vor praepositióknak  
megfelelője a kéri n y j.-ban  nem fér (mint az őshazában), h a 
nem f§r ill. fär, továbbá, hogy a m elléknév az erős ragozás 
esetén a nőnem ben i ragot vesz fel, bajos volna következte
tést vonni, m ert ezek az alakok a ném et nyelv terü le t igen 
nagy részén fordnlnak  elő, de csaknem  kizárólag az őshazá
tól délre eső vidékeken.

Ha most ezek u tán  elővesszük a kéri telepesek szárm a
zási lis tá já t, vagy a szárm azási helyeikről készült (II. sz.) 
térképm ellékletet, azt lá tju k , hogy a kériek  ősei rendk ívü l 
széteső terü le trő l rek ru tá lód tak . Z ártabb  töm egben Aschaf- 
feuburg  vidékéről jö ttek , kb. 150-an. Ezek közül 90 esik a 
kéri nyj. legszűkebb h a tá rán ak  bizonyult területre, Jakobs- 
tal. Somm erkahl. stb. helységekre, 40 pedig Fulda, Hammel
burg és W ürzburg  vidékére. Baden 28, Elzász-Lotharingia 
58, Pfalz 19, Saarvidék 11 telepest adott Kérnek. Mainz, 
Stromberg, Simmern és Coblenz vidéke kb. 60 telepessel nö
velte Kér törzslakosságát. G yőztesként annak  a 90 telepes
nek a nyelv járása kerü lt ki az egységes nyelv járásért foly
ta to tt küzdelem ből, ak ik  néhány szomszédos helységből, 
egyébként teljesen zárt és egységes vidékről szárm aztak. 
Nem a lko ttak  ugyan  abszolút többséget, de mivel a többiek 
nagyon széteső, nyelvileg egym ástól erősen különböző vidé
kekről eredtek, az ő tájszólásuk honosodott meg a kolóniá
ban. A kisebbségek velük szemben teljesen háttérbe  szorul
tak  és alig vettek részt a kolónia ú j  n yelv járásának  k ia lak í
tásában, úgy hogy csak erőltetve, m esterkélten lehet a nyelv
járásból rá ju k , m int nyelvileg elnyom ott kisebbségekre kö
vetkeztetni. Ezért Schm idt professor m egállap ítását több

51 Weidlein J.: Fuldaer Mundarten in Ung’arn. DUHB1. IV. 4. f*.
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joggal vonatkoztathat juk a kéri, m int a köm lődi ny elv járás
ra : „A nyelvtudom ány nem tud  egy nyelvvegyületet úgy 
elemeire bontani, m int a kémia, hogy m inden egyes elemet 
ki tudná  m utatn i és nem tud  az ú j nyelv járás k ia lak ításá 
ban  résztvevő m inden egyes ember, vagy csak m inden cso
port szárm azására következtetést vonni. A nyelvtudom ány 
csak azt tu d ja  megmondani, hogy milyen nyelvjárási saját
ság győzött, de hogy mi volt az, am it a győző elnyom ott és 
veszni kényszerített, az hom ályban m arad előtte.“ '2

11 enker 40 mondata a dunakömlődi nyelvjárásban.

1. lm  vindr fiija ti trukana (tera) pledr in dr lu ft rum.
2. as hért klei(x) u f tsu sneiva, ny verts vedr vidp pesfi.
3. tü khöla in dr öva, as ti milix pal önfarjkt tsu khoxa.
4. tr kuda alda man is midm ros ins (tari\s) eis kaprox un 

ints khalda vasr kfal.
5. ar is fyr fir odr seks voxa kstyrp.
6. as feiar vár tsu heis (stark), ti (khüxa) khixl sin ja una 

kants svarts kaprent.
7. ar est ti ájar imr öna salts un phefr
8. ti fis tumr stark ve, I/ men (kläp) i\ hanza tyri\- (uf-) 

kalof.
9. A vár pedr frau ( p e m  v e ip ) ,  un hanzre ( h a n z a m )  

ksüt, un si hat ksát, si vilts a ira toxtr (iram méda) sön.
10. í'x vilts eftr ü nimi tűn (iy tűz ü eftr nimi)!
11. j‘x slűdr kiéi tr khoxlefl umdi öra, tu af.
12. vu késtn h in• sola mr á mitr ken ?
13. alaveil sin slexta tseida!
14. me livas khint, pleip ty una síén, ti peza kgnts peiza tix 

töt.
15. tu hast heint trménst kalernt, tu terfst (tefst) a endr hem- 

ken, vi di anra.
16. tu pist no net krös kanurjk, tsura flas vein austsutrir/ga, 

tu must noxa pisi vaksa un kresr vqra.
17. ke sei so kút un sás teinr svestr, si sol as kvant f$r eier 

motr fertix ne ja, un mitr perst sauvr maxa.

52 S c h m id t  H. i. h. M. Ny. 1924. 170-171. 11.
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18. vana kakhent hest! na vers anrst khum  (vßr, auskfal) un  
as te dm pesr ken.

19. ver hadmr n§r ma khqrp midm fleis kstyl?
20. ar hat sö gamaxt, as vi van za na tsum tresa heda pstelt, 

si hanz avr selvr katün.
21. vem hadr tn ngr ti nejixkheit frtsélt?
22. mr mus laut sreia (reda), vei sunst frstédr am net.
23. mir sin m id un han tarst.
24. vimr kistr avat tsrik sin khum, han di anra sun im pet 

kale un han kslgft.
25. heint naxt is tr m e leia gaplip> avr tr marja 

izr frkarj.
26. him■ unsram haus sten trei eplpémyar m it sena röd9 

epltyar.
27. khentnar net noxa auaplik várta, na tedd mr d mid eix 

ken.
28. ir terfa kha solxa khinrstikl treiva.
29. unzr perixa sin net kör höx, eira sin fii liexr.
30. v ifl varst un vifil pröt volnar (velnr) tn han?
31. ix frsté eix ne^  ir Tniza a pisltXa (pisi, pisja) laudr reda.
32. hanr neda stikltxd (stikl, stikxja) veizi séf u f mem tis 

kfun?
33. sa prüdr vil si\ in eiram körta tsvöi (t.sva) séna neia heizr 

paua.
34. tes vart iz am fun hertsa khum!
35. tes var rext fun ina!
36. vas farix9 fegltXdr sitsa tn tg u f am meiar)a.
37. ti paura han fü n f oksa, nein khi un tsvelf séfjr fars 

tgrf kaprurj, un voldaza frkhafa.
38. ti leit sin heind al trauz ufam féld un tűn me ja.
39. ke nar, tr prauna hunt tüdr niks.
40. ix pin (sin) mitr leit tg hina ivr ti vis ins khijrn kfär.

W enker 40 mondata a németkéri nyj.-ban.
1. im vindr fliya ti trukana pledr in dr lu ft rum.
2. as hert klaix u f tsu snaiva, ny verts vedr vidrám pezr.
3. tu khöla in ova, as ti milix pal őfar]kt tsu khoya.
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4. tar kudi alda mä is midn ros tari\ s a is kaproya un ints 
khald vazr kfala.

5. ar is far fir  $vr seks noya kstarva.
6. as faiar vár tsu hás, ti khüya sai~ una kants svarts őka- 

prgnt.
7. ar est ti ájr imio• öna salts un phevr.
8. ti fis tumar stark vé, i\ man, i\ honza tariy kaláva.
9. i\ var pa dr frau un honzra ksoxt, un si hot ksoxt, si vilts 

á lra  toxtr söya.
10. í’x vilts a nima tő!
11. ix slöxtn klaix midn khoxlevl u f ti örvasl, tu af.
12. vu kést hi, sola (seid) mr á mitr ke~ (kea)?
13. as slexta tsaida!
14. mai livas khint, plaip to una ste~, ti peza kents paiza tix 

töt.
15. tu host haint innerst kalernt un várst pröf, tu terfst endr 

hám, ke~ (kea) as vi ti andra.
16. tu pist no net krös kanunk tsuma flaza vai~ austrirjga, tu  

must erst nox a pis ja v$ksa un krezr vern.
17. ke, sai so ku t un soxs tainra svestr si sol ti kládr f$r aira 

modr fertig ne ja un midr persta sauvr maya.
18. hestan kakhent! n$ vers anerst khuma un as tedam pezr 

ke (kea).
19. ver hot mai~ kharp mitn flais kstöla?
20. ar hot sö katő, vi vámmá tsun treza hét karüva, si honz 

Q.vr selvr katő.
21. ven hodr ti nai ks\t frtsélt?
22. mr mus laut kraiza, sunst frstedr uns net.
23- mr sai~ m it un hon tarst.
24. vi mr kestr övat sai~ tsurukkhuma, to hon di andra ső 

kaléya un hon fest kslöva.
25. tr sne is haint noxt pa unts laia kapliva, @vr haint mar- 

jats izr frkarjd.
26. hinr undzram haus ste~ trai séna éplpemjar mit klána 

röda epldjr.
27. khendr net nox a áyaplik av unts várta, nő kemr mid aix.
28. ir tarft net so khinaräi traiva.
29. unzr peri a sai~ net stark höx, a iri sai~ fii hexr.
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50. vifil phunt verst un pröt voldr hon?
31. ix fr  sie ai\ net, ír mist d pisja lauclr reta.
32. hond ir net a stikja vaizi säva far mix u f main tis kfuna? 
35. sai~ prudr viltsix in airan kärta tsvä sena naia haizr paua.
34. tes vart khum t an fun  herts!
35. tes vär rext fun  ina!
36. vas farixta fégldjr sitsa tö ova u f tr mauar?
37. ti paurn hon fim p f oksa, un nai~ khi un tsvelf sef jr fürs 

tarf kaproxt, ti hon za vola frkhäva (si veldaza frkhäva).
58. ti lait sai~ ali traus u f an feit un meja.
39. ke ner, tr prau~ hunt m axtr niks.
40. ix pin m it tana läit to hina ivr ti viza ints kharn kfärn.

A  fenti nij elv járási szöveg ujfelném et megfelelője:

1. lm  W inter fliegen die trocknen B lätter in  der L uft 
herum . — 2. Es hört gleich au f zu schneien, dann  w ird  das 
W etter w ieder besser. — 3. Tu Kohlen in  den Ofen, dass die 
M ilch bald  anfäng t zu kochen. — 4. D er gute a lte  M ann ist 
m it dem P ferde durch s Eis gebrochen und  in das kalte  W as
ser gefallen. — 5. E r ist vor vier oder sechs W ochen gestor
ben. — 6. D as F euer w ar zu stark , die K uchen sind ja  un ten  
ganz schw arz gebrannt. — 7. E r isst die Eier im m er ohne 
Salz und  Pfeffer. — 8. D ie Füsse tun  m ir sehr weh, ich g lau
be- ich habe sie durchgelaufen. — 9. Ich b in  bei der F rau  ge
wesen und  habe es ih r gesagt, und  sie sagte, sie wollte es 
auch ihrer Tochter sagen. — 10. Ich will es auch nicht m ehr 
w ieder thun! — 11. Ich schlage D ich gleich m it dem Kochlöffel 
um die O hren, du  Affe! — 12. Wo gehst D u hin, sollen w ir 
m it D ir gehn? — 13. Es sind schlechte Zeiten! — 14. Mein 
liebes Kind, bleib h ier un ten  stehn, die bösen Gänse beissen 
dich todt. — 15. D u hast heute am meisten gelernt und bist 
artig  gewesen, D u  d arfs t früher nach Hause gehn als die 
Andern. — 16. D u bist noch nicht gross genug, um  eine F la 
sche W ein auszutrinken , D u m usst erst noch etw as wachsen 
und grösser werden. — 17. Geh. sei so gut und sag D einer 
Schwester, sie sollte die K leider fü r eure M utter fertig  nähen 
und mit der Bürste rein  machen. — 18. H ättest D u ihn ge
kannt! dann  w äre es anders gekommen, und  es täte besser
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um  ihn stehn. — 19. W er h a t m ir meinen Korb mit Fleisch 
gestohlen? — 20. Er ta t so- als hä tten  sie ihn zum  dreschen 
bestellt; sie haben es aber selbst getan. — 21. Wem h a t er die 
neue Geschichte erzählt? — 22. M an muss lau t schreien, 
sonst versteht er uns nicht. — 23. W ir sind m üde und  haben 
D urst. — 24. Als w ir gestern Abend zurück  kam en, da lagen 
die andern  schon zu Bett und w aren  fest am  schlafen. — 23. 
D er Schnee ist diese N acht bei uns liegen geblieben, aber 
heute Morgen ist er geschmolzen. — 26. H in ter unserm  H au 
se stehen drei schöne A pfelbäum chen m it ro ten  Aepfelchen. 
— 27. Könnt ihr nicht noch ein A ugenblickchen au f uns 
w arten , dann  gehn w ir mit euch. — 28. Ih r d ü rf t nicht solche 
Kindereien treiben. — 29. Unsere Berge sind n icht sehr hoch, 
die euren sind viel höher. — 30. W ieviel P fund  W urst und 
wieviel Brot wollt ihr haben? — 31. Ich verstehe euch nicht, 
ih r m üsst ein bisschen lau ter sprechen. — 32. H abt ihr kein 
Stückchen weisse Seife fü r mich au f meinem Tische gefun
den? — 33. Sein B ruder will sich zwei schöne neue H äuser 
in eurem  G arten  bauen. — 34. Das W ort kam  ihm von H er
zen! — 35. Das w ar recht von ihnen! — 36. W as sitzen da 
fü r Vögelchen oben au f dem M äuerchen? — 37. D ie Bauern 
hatten  fünf Ochsen und neun Kühe und zwölf Schäfchen 
vor das D orf gebracht, die wollten sie verkaufen. — 38. Die 
Leute sind heute alle draussen au f dem Felde und  mähen. — 
39. Geh nur, der b raune H und tu t D ir nichts. — 40. Ich bin 
mit den Leuten da hinten über die Wiese ins Korn gefahren.
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D E U T S C H E  I N H A L T S A N G A B E .

I. Gründungsgeschichte und Volkstum entm icklung.D ie  
Gemeinden Kömlod und  Kér in der nordöstlichen Tolna u 
w urden  w ährend der T ürkenherrschaft, und der K äm pfe der 
K urutzen und  Labanzen vollständig entvölkert und  ver
w üstet, so dass m an fü r ihre Besiedlung Sorge tragen musste. 
Die zu A nfang des 18. Jahrhunderts begonnene Kolonisie
rung  des G rafen  Mercy liess dieselbe unberücksichtig t und 
erst die Besiedlungsbewegung un ter Josef II. erstreckte sich 
auf diese beiden Präd ien  der ehemaligen B enediktiner Abtei 
Földvár, die im Jah re  1775 in den Besitz des S tudienfonds 
überging. Die Kolonisierung w urde also von dem Ä rar bzw. 
der ungarischen S ta tthalterei besorgt.

Mit der A nfertigung des Siedlungsplans w urde vom Ka- 
m eralam t G raf Zichy, mit der Aufm essung ein K am eral-In- 
genieur betraut. Letzterer teilte den G rund in Halbsessionen 
ein, sodass in Kömlod fü r 158 Fam ilien 154 H ausgründe zu
gewiesen w urden. In Kér bestim m te er 66 H ausgründe fü r 
72 Fam ilien. Im Herbst 1784 oder im F rü h jah r 1785 tra fen  
bereits jene 14 deutschen H andw erkerfam ilien  in  Kömlod 
ein, die die A usführung der zum A ufbau  der Kolonie notw en
digen Arbeiten übernom m en hatten.

Die S ta ttha lte rei betrieb den Bau der H äuser energisch, 
doch ging derselbe mangels verschiedener M aterialien n u r 
langsam  vonstatten. Zur festgesetzten Zeit w urden  n u r 30 
Häuser fertig gestellt (1785. szept.), im nächsten Jahre m ach
te m an 70 w ohnbar, die Fertigstellung der übrigen blieb au f 
das Jahr 1787. Säm tliche H äuser w urden au f G rund des vor
geschriebenen einheitlichen P lans nach M uster der sogenann
ten „fränkische Langhäuser“ erbaut.

Der Zustrom der Siedler setzte 1785 aus der Pfalz, dem  
Saargebiet, aus Deutsch-Lothringen, Luxemburg, Baden, fer-
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ner aus der Gegend von Mainz und  Frankfurt nach Osten 
ein. Ende Mai landete das Schiff m it der ersten G ruppe, 
m it 37 deutschen S iedlerfam ilien in  Földvár, und kurze Zeit 
d a rau f folgten ihnen auch die übrigen (169 Fam ilien) nach.

Über die H erkunfstorte  der Kolonisten sind w ir aufs ge
naueste orientiert. (Vgl. die dem Buche angeschlossenen 
zwei L andkarten  mit dem U rsprungsgebiet und die Koloni
stenstandestabelle.) Die Ansiedler von Kömlod fanden  sich 
aus 106, die von Kér aus 35 bzw. 56 deutschen O rtschaften  
zusam m en.A uf Seite 48-49 findet sich ein Verzeichnis, w orin 
jene L andschaften  benannt sind, die die Siedler abgaben.

Bis zur Fertigstellung der H äuser w aren  die Ansiedler 
in F öldvár und  in Paks einquartiert. A uf die recht schwere 
Zeit dieser vorläufigen E inquartierung  w irft der au f Seite 
28. f. m itgeteilte Brief des Georg H erm ann an seinen Vetter 
ein überaus interessantes Licht. Es erhellt daraus welch 
grosse O pfer die Kolonisten bringen mussten, bis ihnen end
lich ein wohnliches Heim zuteil w urde. Viele sind gekom 
men, doch so m anchem  blieb es versagt, sein Ziel zu e rre i
chen, denn er starb , bevor er sich in dem neuen Heim zur 
Ruhe, nein, sich zur schw eren au f bauenden  A rbeit rüsten  
konnte. Gross, unverhältnism ässig gross ist die Zahl derer, de
nen dieses tragische Schicksal zuteil wurde.

U nter den durch die D rangsale des langen Weges er
m atteten, in Notw ohnungen zusam m engepferchten und  an  
das Klima des Landes nicht gew ohnten Kolonisten brachen 
verschiedene ansteckende K rankheiten  aus. Umsonst richtete 
ihnen das Ä rar besondere Spitäler ein. um sonst stellte m an 
besondere Aerzte und  K rankenpfleger an, das grosse Sterben 
dauerte  trotz sorgfältigster Pflege w eiter an. In den neun 
M onaten vom 1. Ju li 1785 bis 28 Febr. 1786 sind von den 
693 Ansiedlern in Kömlod 187, in Kér von 189 Kolonisten 20, 
somit 23 % der G esam tbevölkerung den verschiedenen Seu
chen und dem tödlichen F ieber zum O pfer gefallen. D ie u n 
geheuer zahlreichen S terbefälle sind der schlagendste Be
weis dafü r, dass das Los der Ansiedler kein so rosiges war. 
als m an dies öfter darstellt, wie gross sich auch die O pfer 
stellten, die von der S taatsgew alt zur M ilderung der Lage 
gebracht w urden.
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Die S ta tthalterei suchte überall abzuhalfen . So geschah 
t*s auch mit dem K lagebrief des erw ähnten  H erm ann. Von 
seinen 7 B eschw erdepunkten w urde bloss der letzte nicht be
ber ücksichtigt.

D en P latz der ausgestorbenen Fam ilien nahm en die N eu
angekom m enen ein. D er zurückgebliebenen elternlosen Wai
sen nahm  sich die S ta tthalterei an. D er Inspektor tra f  Ver
fügungen um die W aisen erziehen und ihre Felder bew irt
schaften  zu lassen. Auch der K inder in vollständiger Arm ut 
verstorbenen Siedler, wie auch der zurückgebliebenen W it
w en w urde nicht vergessen.

Uber die G eburts- und S terbeverhältnisse beider O rt
schaften  w ährend  des Zeitraumes von 1790 bis 1930 berich
ten  die verschiedenen G eburts- und Sterbekurven. (S. 99— 
106.) Die Verschiebungen im H eiratsalter werden an den au f
S. 108 (Männer) und  109 (W eibspersonen) m itgeteilten K ur
ven veranschaulicht.

Die Siedler erhielten je nach der A rt der Ansiedlung 
sehr verschiedene Begünstigungen. D ie S taatsverw altung  
w ar sehr d a rau f bedacht, dass die Siedler ihre im Siedlungs
paten t zugesicherten Begünstigungen l pünktlich  erhalten. 
Die H andw erker-Siedler bekam en bloss Haus, G arten  und 
50 Gulden, die B auernfam ilien ausser dem H aus und  G arten  
noch eine halbe Session L and und über dies eine vollständi
ge W irtschaftsausrüstung.

U nter den Siedlern gab es ursprünglich 175 Bauern, 25 
solche, die sich ausser ihrem  H andw erk  auch au f die L and
w irtschaft verstanden und 6 H andw erker-Fam ilien. Von den 
31 H andw erkern  liess sich bloss eine einzige als H andw erker 
nieder, die übrigen Hessen ihren Beruf im Stich, und  siedel
ten sich als Bauern an.

ln beiden Gem einden führte  m an bei der B earbeitung 
der Felder die D reifelderw irtschaft ein. (Vgl. A bbildung 4.) 
Im Herbst des Jahres 1785 übernahm en die Kolonisten die 
ein Jahr lang brachgelegenen Felder, um nun m it eigener 
Arbeit sich das tägliche Brot zu schaffen. Einige, die aus 
H andw erkern  zu B auern gew ordenen Siedler, konnten aus 
Mangel der entsprechenden landw irtschaftlichen  Vorbildung
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die F ru ch tb ark e it des Bodens keineswegs ausnützen. Endlos 
sind die K lagen des Inspektors über die unrichtige W irt
schaft derartiger Ansiedler. Die grosse M ehrheit der B auern  
aber w ar sich d arüber im K laren, au f welche A rt m an die 
Í rag fäh igkeit von jedem  handbereiten  Stück Boden am  be

sten ausniitzen kann. D as bezeugt- der Um stand, dass die 
G em arkung von Kér, die zur Siedlungszeit 1600 K atastral- 
joch ausm achte, heute nahezu 8000 K atastral joch aus
m acht. Auch die 2913 K atastra l joch der Gem einde Kömlöd 
haben  sich beinahe bis au f 5000 verm ehrt. All diese G ru n d 
stücke haben  die zähen und sparsam en L andw irte von den 
benachbarten  ungarischen L andw irten  zusam m engekauft.

F ü r die Ansiedler galten dieselben Strafgesetze, wie fü r 
die Einheim ischen. Aber m anchem  T unich tgu t und  arbeits
scheuen Siedler nü tzte w eder die S tockstrafe, noch der A r
rest. D eshalb m usste m an auch die em pfindlichste S trafe, 
die Ausschliessung aus der Kolonie androhen sogar auch ver
wenden. Im  Bezug au f die R echtsverhältnisse der ersten 
Jah re  enthalten  die A nsiedlungsakten reichliches M aterial.

K aum  dass die N iederlassung fertig  w ar, betrieb  die 
S ta ttha lte rei schon die E rrich tung  von Schulen m it deutschem  
U nterricht. Nach vielen H indernissen w urde im Nov. 1788 
in  Kömlöd. und im A ugust 1789 in Kér das Schulgebäude 
seinem B eruf übergeben.

An den K irchenbau aber konnten sich die Siedler erst 
nach V erlauf einiger Jahre daran  m achen, da sie in den er
sten Jahren  nach ihrer N iederlassung m it der H erstellung 
ihrer eigenen B ehausung beschäftig t w aren. D eshalb liess 
das A erar im Jahre 1789 in  beiden O rten  ein Interim al-B et- 
haus errichten. D as O fficium  Depositorium  versah beide 
N otkapellen mit der erforderlichen K ircheneinrichtung. Zu 
diesem Zwecke w urden  meistens die K irchengeräte einiger 
aufgehobenen M önchsorden verw endet. (Vgl. I. S. 115.)

Die provisorische Kapelle w ar aber schon von aller A n
fang an räum lich ungenügend. Infolgedessen m ussten viele 
un ter dem freien Himmel dem G ottesdienste beiwohnen. 
D ieser U m stand füh rte  allm ählich zur V ernachlässigung 
ihrer religiösen Pflichten. Infolge dieser Zustände w urde d er
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K irchenbau im mer energischer betrieben, doch liess der S tu
dienfonds die Kirche in Kér erst im Jahre 1818, die in Köm- 
16d 1826 erbauen. Diese stiefm ütterliche Verhältnisse ermög
lichten keine erfolgreiche Pastoration und  Hessen im Seelen
leben der Ansiedler starke Spuren zurück. U nter den aus 
verschiedenen Gegenden stam m enden Kolonisten w aren  
Streitigkeiten und Prozesse au f der Tagesordnung; vor
nehm lich unter den deutsch und französisch G esinnten b ra 
chen gefährliche Feindseligkeiten aus. Ausserdem  entstand  
auch zwischen dem P farre r und  den G läubigen ein Gegen
satz. D ie P farrk inder, besonders die Reichsten wollten näm 
lich ihren Zahlungspflichten u n ter keinen U m ständen ge
nügeleisten, so dass die K om itatsbehörde eingreifen mussten. 
E rst nach einigen Jahrzehnten  gelang es die Harm onie 
w ieder herzustellen.

D as geistige Leben der Kolonien schliesst m it dem Schul
besuch nicht ab. Die jungen Leute lesen auch w eiterhin gern. 
Einzelne legen sich sogar kleine Fam ilienbücherei an. A uf
S. 131-132 befindet sich das Verzeichnis der beliebtesten 
Bücher. Sie bestehen zum eist aus P rosaerzählungen des 16. 
Jahrhunderts m it ernstem  und heiterem  Inhalt, sowie aus den 
sogen. Volksbüchern.

In  beiden O rtschaften, insbesondere aber in  Kér w ird  
viel und gern gesungen. D ie Jugend besitzt m ehrere — etw a 
150-200 verschiedene Lieder um fassende — handschriftliche 
Sammlungen. Unsprüngliche, aus der alten  H eim at m itge
brachte Lieder finden sich aber nu r wenige. Ausserdem  
gibt es K inder- und Am m enm ärchen, gereim te Hochzeits
und N eujahrssprüche und unzählige, aus D eutschland stam 
m ende M ärchen, Sagen und Geschichten. Auch eine Menge 
von verschiedenen Zauberform eln ist vorhanden.

In  der T rach t hat m an die aus der alten  H eim at m itge
brachten Form en aufgegeben. Zuerst k leideten sich die M än
ner um. Ihrem  Beispiele folgten einige Jahrzehnte später 
auch die W eiber. Nur hie und  da sind die Spuren der u r
sprünglichen, bun ten  T racht zu finden, (z. B. die p fä lzer 
H aube. S. Abb. 22. S. 176.)

M as nun die innere E inrichtung anbelangt, fanden  auch
Schilling R.: Dunakönilőd és Németkér nyelvtörténete 9
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liier erhebliche V eränderungen statt. Die einst b raun  und 
blau  gem alten Möbel haben E inrichtungsstücken aus Nuss
oder Eschenholz weichen müssen. Die früher gebräuchlichen 
hochstelligen Him m elbetten oder V orhangbetten (Abb. Nr.
17.) sind vollständig verschw unden.

D ie D orfanlage tr itt  uns au f den Abb. Nr. 4-8, und  27. 
vor die Augen. D as erste G rundbuch  der Gemeinde Komlód, 
und die K ataste rkarte  stam m t aus dem Jahre 1788. bzw. 
1789. Abb. 1. en thält die ungarischen F lurnam en aus der 
Zeit vor der Ansiedlung. Diese ung. F lurnam en verschw an
den nach und nach, w ährend neue deutsche Bezeichnungen 
an  ihre Stelle traten . D a gibt es eine Lothringer Flur, und 
zwei Luxemburger Fluren. (S. Abb. 6.) A uf der K arte von 
Kér finden sich bloss ungarische Flurnamen. Doch ist bei 
m ehreren Bezeichnungen die w örtliche Ü bersetzung aus dem 
D eutschen deutlich zu m erken. D ie E rk lärung  d a fü r  liegt 
zweifellos in der Tatsache, dass die K arte über die G em arkung 
von Kér aus den achtziger Jah ren  des 18. Jhs. herrüh rt, also 
aus einer Zeit, wo m an au f den K ataste rkarten  von Komlód 
die deutschen F lurnam en schon durchzustreichen und d a 
neben die w örtliche ungarische Übersetzung derselben zu 
setzen begann. So ist es ganz natürlich , dass m an in die d a 
mals angelegten K ataste rkarten  von Kér die deutschen F lu r
nam en gar nicht eintrug, sondern nu r die ihnen en tsprechen
den ung. Bezeichnungen benützte. Im A lltagsgebrauch aber 
kommen die deutschen F lurnam en noch heute häufiger vor. 
als die ungarischen.

Die B egründung der beiden Kolonien, kostete das Ä rar 
145.765 rheinische Gulden. Die Kolonisten bew iesen sich 

als d an k b a r fü r diesen „aus blosser \ aterliebe4' gem achten 
A ufw and und  gedachten  Josefs IT. auch  sp ä te r nach seinem 
Tode als ihres grossen W ohltäters. F ü r das Seelenheil des 
verstorbenen Kaisers h a t m an in Komlód eine Messe (Re
quiem) gestiftet, die am  20. F eb ruar noch heute von Jah r zu 
Jah r abgehalten  wird.

11. Sprachgeschichte. D er sprachw issenschaftliche Teil 
en thält: die F autlehre, Form enlehre und D ialektographie der 
beiden M undarten. In  den zwei ersten G ruppen  w ird — aus
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gehend vom M ittelhochdeutschen — die Entw ickelung und  
Verschiebung der L aute und Form en dargestellt und  an der 
H and der verschiedensten Beispiele der m undartliche Sprach
schatz vorgeführt. Ab und  zu findet m an auch die U rsache 
und E rk lärung  der Abweichungen, w ährend  anderw ärts 
bloss die Tatsache festgelegt w ird. D ie Form enlehre will 
nicht vollständig, sondern bloss eine kurze Zusam m enfassung 
sein, indem sie nu r die w ichtigeren E igentüm lichkeiten der 
Form en behandelt.

Das H auptgew icht liegt au f der d ritten  G ruppe. Ih r 
steht die w ichtigste A ufgabe zu, eine ausserordentlich be
deutsame, grundsätzliche Frage zu beleuchten, näm lich eini- 
germ assen Beweise dafü r zu liefern, ob die Folgerungen 
richtig  sind, die au f rein philologischer G rundlage über die 
U rheim at der Ansiedler gem acht w urden. O b m an sich au f 
diese Feststellungen verlassen kann, wo über die Ansiedlung 
keine G eschichtsdaten zur V erfügung stehen, kurzum , ob 
m an die siedlungsgeschichtliche Frage au f rein  philologi
scher G rundlage lösen kann.

Bei B ehandlung dieser Frage sind vor allem jene Sprach
inseln zu berücksichtigen, in denen die aus der M undart ab 
geleiteten Ergebnisse geschichtlich ü b erp rü ft w erden kön
nen, wo genaue und eingehende Ausweise über den U r
sprungsort der E inw anderer Aufschluss geben. D a nun  die 
1 lerkunftsorte  der Ansiedler von Kér und  Kömlod (nahezu 
250 Fam ilien) bekannt sind, und  sich zum grössten Teil auch 
kartenm ässig festhalten Hessen, kann  Kér und  Kömlod mit 
Recht bei dieser Frage m itsprechen, umso eher, weil w ir d a
selbst zum feil andere Ergebnisse erhalten, als die D ialekto- 
graphen  bisher gefunden haben. (Vergl. den dem Buch ange
schlossenen Ausweis III. über die S iedlerfam iben sowie die 
Ergänzung au f S. 51-56. ferner die am Schluss des Buches 
befindlichen K artenbeilagen I. und II. über das U rsprungs
gebiet der Ansiedler.)

Vur über sehr wenige Sprachinseln stehen uns verläss
liche, ausführliche G eschichtsdaten zur Verfügung. Einige 
davon haben Emil Böhmer, Rolf E hrhard t und  H einrich 
Schm idt auch fü r die W issenschaft verw ertet. W ährend ih-

9*
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rer Forschungen kam en sie zur Überzeugung, dass die be
handelten  M undarten abw eichend von den siedlungsge
schichtlichen D aten  au f ganz andere Gebiete hinweisen, als 
woher die Ansiedler tatsächlich  abstam m en.

Die Tatsache, dass die M undart in einigen Fällen  zu 
Trugschlüssen führte, h a t die Philologen bei Entscheidung 
der U rheim atfrage zu einer grösseren Vorsicht als bisher ge
m ahnt.

Mit H ilfe des Sprachatlas von W enker (S. K artenbeilage 
Nr. 1-13.) versuchten w ir festzustellen: 1. W elcher M undart 
in D eutschland die M undart von D unaköm lőd bzw. N ém et
kér am nächsten steht — eine vollständig gleiche w ürden  
w ir vergebens suchen — d. h. welche Gegend von D eutsch
land durch die M undart als U rheim at der Siedler bezeichnet 
w erden kann. 2. O b säm tliche Eigenheiten der beiden M und
arten  — was L aut- und Form enlehre anbelangt — in die 
M undart des als U rheim at bezeichneten Volksbodens h inein 
passen oder auch frem de unvereinbare Elem ente enthalten, 
die au f un terd rück te  M inderheiten schliessen lassen. 3. O b 
die d erart erhaltenen Feststellungen von G eschichtsdaten 
un terstü tzt, bestätig t w erden. 4. O b die M undart der M ehr
heit durchgedrungen ist.

Um au f diese Fragen an tw orten  zu können, nehm en w ir 
der Reihe nach jene K riterien her, mit deren H ilfe w ir die 
M undart leicht lokalisieren können.

A uf diese Weise erhalten  w ir durch die datldas, plpf, 
eisjis und stjst Linie fü r die M undart von Kömlöd ein v ier
eckiges Gebiet, das von der V erbindungslinie zw ischen den 
S täd ten  Saarluis, St. Goar, Mainz, Klingenburg, Heidelberg, 
Rheinzabern bestim m t w ird : fü r die M undart von K ér er
g ib t sich das von den S tädten: St. Goar, Mainz, Klingenburg, 
Brückenau, Limburg begrenzte Gebiet. Nach B erücksichti
gung noch einiger m undartlichen  Eigenheiten lässt sich das 
festgestellte G ebiet noch w eiter verengern und so können 
w ir als U rheim at der Köm löder Ansiedler des engere Gebiet 
bezeichnen, das von der die folgenden S tädte verbindenden 
Linie begrenzt ist. Es sind dies: Saarluis, Wadern, Baumhol
der, Landstuhl, Pirmasens, Bitsch, Saargemünd und Forbach.
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Die U rheim at der Kérer Siedler w ird mit dem M ittelpunkt 
A schaffenburg von dem Gebiet gebildet, das die S tädte 
Frankfurt, Rheinburg, Obernburg, Lohr, Rieneck, Gelnhau
sen einschliessen.

Suchen w ir aber das au f sprachlicher G rundlage fest
stellbare engste Gebiet, so ergibt sich fü r Kömlod der D re i
eck: Saarbrücken, Ottweiler, Zweibrücken; fü r Kér aber 
das von A schaffenburg nordöstlich liegende Gebiet, m it den 
O rtschaften : Geiselbach, Schneppbach, Laufach, Wiesen, 
Schimborn, Schöllkrippen, Sommerkahl und Jakobstal.

In  diese also erhaltenen zwei Gebiete passen im Grossem 
und G anzen fast alle lautliche E igentüm lichkeiten der Köm- 
loder sowie Kérer M undart hinein.

Doch gibt es auch solche Form en, die uns in  eine andere 
Gegend verweisen und zw ar a u f moselfränkisches Gebiet, 
ferner nach Deutsch-Lothringen, Unter-Elsass und Mittel- 
Baden. A uf rein  sprachlicher G rundlage könnte m an also 
fü r Kömlod au f folgende Zusam m ensetzung der Ansiedler 
schliessen: Die M ehrheit muss aus der Südwest-Pfalz und 
dem Saargebiet stammen. D ann  müssen auch Elsass-Loth- 
ringer von bedeutender Anzahl un ter ihnen vertreten  gewe
sen sein und endlich sind — w enn auch in geringem Masse — 
die Spuren  Luxemburger und  moselfränkischer Ansiedler 
nachweisbar.

Wen m an nun  das von den m undartlichen G renzlinien 
eingeschlossene Gebiet m it der von den H erkunftsorten  der 
Siedler angelegten Karte vergleicht, lässt sich feststellen, 
dass aus dem als Urheim at bezeichneten Gebiet m indestens 
d ie relative M ehrheit der Siedler nach Kömlod und  auch 
nach Kér gekommen ist. U nter den Kömloder Ansiedlern 
werden nicht bloss durch die M undart Deutsch-Lothringer, 
Luxem burger und  Leute der T rierer Gegend nachgewiesen, 
sondern auch Geschichtsdaten, wie auch F lurbezeichnungen 
liefern uns Angaben über etw a 20 Fam ilien (aus dem Trie- 
rischen 34 Farn.), die von dort nach Kömlod einw anderten. 
D ie m ittelfränkischen sprachlichen Elemente sollten im D ia
lek t von Kömlod viel häufiger sein, als sie in der W irklich-
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keit sind, denn die M oselfranken w aren  in  Kömlod beinahe 
in gleicher A nzahl vertreten  wie die R heinfranken.

In  Kér aber k an n  m an aus der M undart bloss a u f die 
relative M ehrheit und  n icht au f die sprachlich u n terd rück ten  
M inderheiten schliessen, da uns n u r wenige N uance-A bw ei
chungen zu diesem Zwecke zur V erfügung stehen. (Eines
teils spreche ich selbst die M undart von Kér nicht, folglich 
h a tte  ich die Gelegenheit nicht dieselbe so eingehend zu u n 
tersuchen, wie die Kömlöder, andernteils ist der D ialek t von 
Kér auch einheitlicher als der von Kömlod.) F ü r Kér gilt 
also die Feststellung von Professor Schm idt ganz besonders: 
„D ie Sprachw issenschaft k an n  nicht ein Sprachgem isch < 
wie die Chem ie in Elem ente zerlegen, um  jedes einzelne Ele
m ent nachzuw eisen und kan n  nicht betreffs der A bstam m ung 
der an  der A usbildung der neuen M undart beteiligten E in
zelpersonen oder G ruppen  Schlüsse ziehen. D ie Sprachw is
senschaft kan n  nu r das eine feststellen, welche M undart ge
siegt hat. W as aber vom Sieger u n terd rü ck t und  zw angsläu
fig unterging, bleib t unerforsch t.“





I. A dunakömlődi német telepesek származási helyei.

Kilometer
Melléklet Schilling Roger: «A dunakömlődi és németkéri német nyelvszigeíek telepítés- és nyelvtörténete»

című művéhez.
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II. A ném etkéri te lep esek  szárm azási helyei.

Melléklet Schilling Rogér: «A dunakömlődi és németkéri német nyelvszigetek telepítés- és nyelvtörténete»
című művéhez.
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36 Johann Cornelius 7 i 4 1 Bexbach Nassauischen kath. 45 verheiratet Bauer Földvár Kömlod
37 Ludwig Zenger 10 i — ' — Zwei Brüder Mutter und Bexbach Nassauischen kath. 28 verheiratet Bauer Földvár Komlód 1

5 Schwestern

38 Johann Beer 9 i 3 4 — — Bexbach Nassauischen kath. 41 verheiratet Bauer Földvár Kömlod —

39 Margaretha Durang 5 _ 2 2 Bexbach Nassauischen kath. 42 Witwe Bauer Földvár Kömlod
40 Johann Ring 6 i 1 3 — — Bexbach Nassauischen kath. 34 verheiratet Bauer Földvár Kömlod _
41 Adam Bernhardt 5 i 1 2 --- --* Holzland Pfalz kath. 47 verheiratet Bauer - Földvár Kér —

42 Jakob Schgier 2 i _ _ __ Bierbach Zweibrückischen kath. 27 verheiratet Bauer Földvár Kömlod
43 Johann Balof 2 i — — — — Busen (Bosen) Rheingräfischen kath. 27 verheiratet Bauer Földvár Kömlod _
44 Johann Bernhardt 4 i 2 — — — Busen (Bosen) Rheingräfischen kath. 44 verheiratet Bauer Földvár Kömlod _
45 Peter Jochum 5 i — 3 — — Ecksweiler Saarbrückischen kath. 49 verheiratet Bauer Földvár Kömlod —

46 Johann Bremm 8 i 2 4 - - — Ecksweiler Saarbrückischen kath. 45 verheiratet Bauer und 
Zimmermann

Földvár Kömlod —

47 Jakob Balof 5 i 2 Schwager Zettrau Rheingräfischen kath. 35 verheiratet Bauer Földvár Kömlod —

48 Valentin Karsz 11 i 3 6 Kriegsfeld Pfali kath. 42 verheiratet Bauer Földvár Kömlod
49 Philipp Kaiser 2 i Kriegsfeld Pfah

Luxembiyrgh ti 
Luxemburgén

kath.
VuVn.
kath.

28 verheiratet
verheiratet
verheiratet

Bauer F ö h b “1’ 
UáiJJ ■■
Paks

DU
51

Heinrich Bormann__
Michael Juchum 6 2 — —

UUlöLll ( l 11t löLll J
Aschdorf (Eschdorf) bl

Uatier
Bauer Kömlod —

52 Johann Heintz 3 i 1 — - - — Burscheid Luxemburgén kath. 48 verheiratet Bauer Paks Komlód —

53 Johann Linnen 6 i 2 2 — - Burscheid Luxemburgén kath. 36 verheiratet Bauer Paks Kömlod —

54 Wilhelm Beil 4 i 1 1 __ __
/

Heischitt (Hoscheid?) Luxemburgén kath. 32 verheiratet Bauer Paks Kömlod
55 Maria Cath. Klein 3 — 1 1 — — Heiscliitt. (Hoscheid?) .Luxemburgischen kath. 48 Witwe Bauer Paks Kömlod _
56 Adam Hirsch 5 i 2 1 ’ —' Luxemburg Luxemburg kath. 50 verheiratet Bauer Paks Kömlod —

57 Jakab Berens 2 i _ _, _. Luxemburg Luxemburg kath. 50 verheiratet Bauer Paks Kömlod
58 Clemens Neichs 3 i — 1 —* — Luxemburg Luxemburg kath. 24 verheiratet Bauer Paks Kömlod —

59 Jakob Ludowitzy 2 i — — --- Feill (Feulen?) Luxemburg kath. 24 verheiratet Bauer Paks Kömlod
60 Peter Wälder 2 i — — — --* Pentsch (Pintsch) Luxemburg kath. 22 verheiratet Bauer Paks Kömlod —

61 Adam Petesch 3 i — 1 — — Merscheid Luxemburg kath. 20 verheiratet Bauer Paks Kömlod _
62 Michel Steigei 10 i 5 1 Knecht: Johann 

Fischer
Mutter Feulen Luxemburg kath. 42 verheiratet Bauer Paks Kömlod —

63 Michael Weber 2 i Pentsch (Pintsch) Luxemburg kath. 41 verheiratet Bauer Paks Kömlod
64 Mathias Colignon ' 4 i -1 — Schwiegermutter Berthom (Betborn?) Luxemburg kath. 36 verheiratet Bauer Paks Komlód —
65 Michael Wälder 2 i — — — Pintsch Luxemburg kath. 23 verheiratet Bauer Paks Kömlod —
66 Thomas Vinquel 5 i 1 2 . — Heischitt (Hoscheid?) Luxemburg . kath. 60 verheiratet Bauer Paks Kömlod —

67 Johann Weilandt 3 i — I — — Feill (Feulen) Luxemburg kath. 35 verheiratet Bauer Paks Kömlod -

68 Balthasar Tickerscheidt 9 i 2 4 Knecht: Nikolaus , Traumersheim Maintzischen kath. 40 verheiratet Bauer Komlód Kömlod
Fleck (Dromersheim]

69 Petrus Hartmann 3 i — — Knecht: Jakob —. Traumersheim Maintzischen kath. 33 verheiratet Bauer 1 Földvár Kér _
Schrank (Dromersheim)

70 Bartholomaeus Wächter 6 i

'

1

1

3 Niedermoschel Zweibrückisch kath. 63 verheiratet

1

Bauer Komlód

[

Kömlod

H iervon seithero gestorben, 

oder sonsten abgegangen

Die Mutter, das Weib und das neu
geb. Kind gestorben. Die eine 
Schwester hat sub. No. 159., die 
andere sub. No. 167. geheiratet.

Johann Beer gestorben. Eine Toch
ter dem Joh. Adam Bachmann 
(No. 205.) geheiratet.

Ein Miidchen gestorben.

Ein Mädchen gestorben. D ie andere 
Tochter dem Joh. Zenger (No. 170.) 
geheiratet.

Joh. Balof und Weib gestorben.

Eine Tochter dem Rothenbücher 
geheiratet (No. 206.)

Ein Mädchen gestorben.

Bub und Schwager gestorben. Er 
hat 1. Kopf für Schwager und 
Bruder angemeldet, mithin in 
Wien 2., in Ofen ein Gulden zu 
viel empfangen.

Weib, zwei Buben und ein Mädchen 
gestorben. Mich Juchum hat eine

Inländerin geheiratet.
Joh. Heintz gestorben. D ie Witwe 

ad 56. No. geheiratet.
Joh. Linnen, ein Sohn und zwei Töch

ter gestorben. Die Witwe hat dem 
Knecht No 62 geheiratet.

Weib und Bub gestorben.

Weib, ein Bub gestorben. Der 
Witwe hat die Witwe des Joh. 
Heintz (No. 52.) geheiratet.

Jakob Berens samt Weib gestorben
Clement Neichs, Weib und 1 Mäd

chen gestorben.
Das Weib gestorben.
P. Wälder gestorben. D ie Witwe hat 

einen Inländer geheiratet.
Ein Kind gestorben.
Mutter gestorben. Knecht ad. No. 

55. geheiratet. S. No. 159. Unter
wegs zwischen Ofen und Földvár 
ein Kind gestorben.

Mich. Weber und Weib gestorben.

Th. Vinquel, Weib und zwei Mädl 
gestorben.

Joh. Weilandt und 1 Mädchen ge
storben. D ie Witwe hat einen In
länder geheiratet.

Der Knecht, Nik. Fleck hat an No. 
70. geheiratet. Sieh sub. No! 165.

J. Schrank hat ad No. 70 geheiratet.
Siehe sub. No. 164.

B. Wächter und Weib gestorben. 
Drei Töchter geheiratet ad No. 
165., 164. und 81. Der Sohn eine 
Inländerin geheiratet.
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1 Christian Hermelin 6 1 3 1 J —

2 Johann Ullrich 4 1 1 1 _
3 Hubertus Schuch 5 1 1 2 —
4 Michael Schuch 5 1 2 — —

5 Jakob Kray (Kräy?) 3 1 — 1 —

6 Christoph (Iseth) Ihrt 5 1 3 _ _
7 Martin Ernst 5 — —1- _ Zwei Schwester-

kinder
8 Johann Pitz 3 1 1 — —
9 Martin Vetter (Fetter) 3 1 — 1 —

10 Heinrich Dill 4 1 1 1 Vetter Georg
Ziriatzy

11 Bernhard Bösche 4 1 1 1 —

12 Johann Adler 3 1 1 — —

13 Johann Loosch (Losz) 5 1 1 2 —

14 Niklas Ochs 2 1 _ — —
15 Martin Gusz . . . .  „ ■ L . 2 — —
16
17 Johann Dobstadt i

~

18 Heinrich Lacher 4 i 1 — —

19 Adam Schultz 7 i 4 1 _
20 Niklas Charles 7 i 3 2 —

21 Karl Zuck (Zug) 5 i — 2 —

22 Andreas Hirschinger 5 i 2 1 —

23 Bernhard Fräntzl 5 i 2 1 —

24 Johann Röckel(?)Stöckel 3 i 1 --  ' ---
25 Johann Weber 4 i 1 1 '

26 Johann Kunkel 4 i 2 _.
27 Michael Stenger 5 i 1 1 Knecht: Johann

Rothenbücher

28 Adam Bachmann 8 i 3 2 Knecht: Heinrich
Elmauer

29 Georg Braun 2 i — _ _
30 Katharina Schlosserin 4 — 2 1 --  '
31 Michael Hönn 6 i 1 D -- -
32 Niklas Edel 4 i 2 — —

33 Peter Leöwy 4 i i l —

34 Adam Ohm 12 i 6 4 —

35 Peter Rufing 8 i 1 1 Zwei Schwäger

Schwiegermutter

Zwei Schwestern

Schwägerin

Schwägerin, 
Magdalena Ochsin

Schwester Anna

Weinerth (Wingerath?)

Weinerth 
Weinerth 

Winden (Minden)

Rheinau

Mittelburg 
Wingen

Münster
Oberkirch (Bühl) 

Wingen

Blieszkastel

Blieszkastel

Blieszkastel

Rheinheim  
Blieszkastel 

-------Labaeh------- --------
Kundwich (Contwig)

Hohenelle

Labaeh
Neukirchen

Rohlwingen (Rollingen ?)

Walsbrunn (Walsch- 
bronn)

Walsbrunn (Walsch- 
bronn)

Oberschönfeld
Ramberg

Jakobstal
Jakabstal

Trierischen

T rierischen 
Trierischen 
Trierischen

Elsässischen

Badcnbadischen
Elsässischen

Deutsch-Schlesien
Strassburgisch
(Badenbaden)
Elsässischen

Graf Läyschen 
(Grjaf Leyen)

Graf Läyschen 
(Rheinpfalz)

Graf Läyschen (Leyen)

Graf Lä+schen (Leyen) 
Graf Lä 'schen (Leyen)^

Zweihrückischen

Mittelpfalz

Graf Siegischen 
Mittelpfalz

Deutsch-Lothringen

Deutsch-Lothringen

Deutsch-Lothringen

Bambergischen
Mittelpfalz

Mainzischen
Mainzischen

Zwei Schwester

Jakobstal

Strapel (Oberhausen) 
Hanheim (Hahnheim) 

Mariental (Imsweiler) 
Rollwingen (Rollingen?)

Seergemünden 
(Saargemiind) 

Betschbach (Bexbach)

Bexbach

Mainzischen

Mittelpfalz
Mittelpfalz
Mittelpfalz

Deutsch-Lothringen

Deutsch-Lothringen

Nassauischen

Nassauischen

kath.

kath.
kath.
kath.

kath.

kath.
kath.

kath.
kath.

kath.

kath.

kath.

kath.

kath.
kath.
kath.
kath.

kath,

kath.
kath.

kath.

kath.

kath.

kath.
kath.

kath.
kath.

kath.

kath.
kath.
kath.
kath.

kath.

kath.

kath.

50

30
32 
24

33

41
51

41
33

46

43

28

37

25 
37
26 
23

29

40
46

34

26

30

45
36

34
25

36

22
40
39
40

50

41

31

verheiratet

verheiratet
verheiratet
verheiratet

verheiratet

verheiratet
Witwe

verheiratet
verheiratet

verheiratet

verheiratet

verheiratet

verheiratet

verheiratet
verheiratet
verheiratet
verheiratet

verheiratet

verheiratet
verheiratet

verheiratet

verheiratet

verheiratet

verheiratet
verheiratet

verheiratet
verheiratet

verheiratet

verheiratet
Witwe

verheiratet
verheiratet

verheiratet

verheiratet

verheiratet

Bauer und 
Zimmermann 

Bauer 
Bauer 
Bauer

Bauer und 
Maurer 
Bauer 
Bauer

Bauer
Bauer

Bauer

Bauer und 
Ziegler 

Bauer und 
Tuchmacher 
Bauer und 

Tischler 
Bauer 
Bauer 
Bauer 

Bauer und 
Zimmermann

Bauer

Bauer
Bauer

Bauer

Bauer

Bauer

Bauer
Bauer

Bauer
Bauer

Bauer

Bauer
Bauer
Bauer
Bauer

Bauer

Bauer

Bauer

Paks

Földvár
Földvár

Paks

Földvár

Földvár
Földvár

Komlód
Kér

Kér

Földvár

Földvár

Földvár

Földvár
Földvár
FölfjTy^V
Komloa

Paks

Földvár
Földvár

Komlód

Komlód

Komlód

Földvár
Paks

Földvár
Földvár

Földvár

Földvár
Földvár
Komlód
Komlód

Komlód

Komlód

Földvár

Komlód

Komlód
Komlód
Komlód

Kér

Kér
Kér

Komlód
Kér

Kér

Komlód

Komlód

Komlód

Komlód
Komlód

4 1

Komlód

Komlód
Komlód

Komlód

Komlód

Komlód

Komlód
Komlód

Kér
Kér

Kér

Kér
Kér

Komlód
Komlód

Komlód

Komlód

Komlód

Christian Hermelin mit Weib und 
zwie Söhnen gestorben.

Ein Mädchen gestorben.
Zwei Mädchen gestorben.
Ein Bub samt der Schwiegermutter 

gestorben.
Ein Mädchen gestorben.

Ein Mädchen gestorben.

Vetter Georg Ziriatzy eschapist(?) 
Unterwegs zwischen Wien und 
Ofen ist ihnen ein Mädel gestor
ben.

Jakob Wolz ein Tuchmachergesell 
hat'sich entfernt.

Joharfn Loosz gestorben.

Zwei Buben gestorben.

4 4
Rehen gestorben,

Schwägerin hat sich unterwegs 
zwischen Ofen und Földvár von 
ihm entfernt.

Ein Bub gestorben.
Drei Buben gestorben. Eine Tochter 

ad. No. 175. den Heinrich Elmauer 
geheiratet.

Ein Mädl gestorben. D ie Schwester 
ad. No. 95. geheiratet.

Ein Bub und ein Mädchen gestorben.

Ein Mädchen gestorben.
Ein Sohn unterwegs zwischen Wien 
und Ofen gestorben.

Ein Mädchen gestorben.
Weib und zwei Kinder gestorben. 

Mich. Stenger hat die Tochter An
ton Damms (No 101) geheiratet. 
Rothenbiicher hat eine Innländerin 
geheiratet. No 199.

Elmauer hat die Tochter des Nik. 
Charles (No. 20) geheiratet S, No. 
175.

Ein Mädchen gestorben.
Nik. Edel gestorben. Die Witwe hat 

den Jos. Siquart ex No. 152. ge
heiratet, darnach gestorben,

Eine Tochter dem Georg Schilling 
(ad No. 166.); die andere dem Nik. 
Zenger (ad No. 167.) geheiratet. 

Ein Kind gestorben. Eine Schwe
ster hat ad No. 170 geheiratet und 
ist gestorben. Ein Schwager ad No. 
166. gekommen.

1 O. Lt. Adm. Qu. Eccl. Stricte Cameralia. Imp. 1785/86. No. 157 és No. 155.
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71 Martin Hitz 6 1 1 2 Niedermoschel Zweibrückischen katli. 37 verheiratet Bauer Földvár Komlód Ein Mädchen gestorben. Johann
Berth ein lediger Bursch hat sich

V von ihm entfernt.
72 Claudius Scheidt 4 1 1 1 ___ _ ___ . Weillkirchen Deutsch-Lothringen kath. 30 verheiratet Bauer Földvár Komlód — —

73 Andreas Schüszler 4 — 1 2 — ___ Widerrat (Wederat) Trierischen katli. 60 Witwe Bauer földvár Komlód — A. Schüszler gestorben. D ie Tochter
hat ex  No. 124. dem Büchler ge-
heiratet.

74 Niklas Botzang 5 1 2 — Bruder — Weißkirchen Deutsch-Lothringen kath. 27- verheiratet Bauer Komlód Komlód — Weib u. 3 Kinder gestorben. N.
Botzang ex  No. 152. geheiratet.

7j Kaspar Cartare 6 1 2 2 — — Tolebach (Dollenbach) Deutsch-Lothringen kath. 39 verheiratet Bauer Kömlöd Komlód — —

76 Peter Gräber 6 1 2 2 — ----- - Münzow (Monzel) Trierischen kath. 30 verheiratet Bauer Földvár Komlód — —

77 Johann Hilgerth 3 1 — — — Schwiegermutter Münzow (Monzel) Trie rischen kath. 27 verheiratet Bauer F öldvár Kömlöd — Schwiegermutter gestorben.
78 Anna Müllerin 2 — i — ---- - ___ Winden (Minden?) Trierischen kath. 41 Witwe Bauer Paks Kömlöd — Der Sohn hat eine Inländerin ge-

heiratet.
79 Mathias Baldauf 7 1 3 1 — Mutter Rabrath (Rapperat) T rierischen kath. 33 verheiratet Bauer Paks Komlód 1 Mutter und Sohn gestorben.
80 Anna Riemerin 4 — 2 1 ___ . ___ _ Bernkastel Trierischen kath. 40 Witwe Bauer Földvár Komlód ___ A. Rieincrin gestorben. Der Sohn

hat die Cath. Grövich (ex No.
112.) geheiratet.

81 Gertrud Egner 2 ------ • 1 — — — Hinserat Trierischen kath. 60 Witwe Bauer Földvár Kömlöd ____ G. Egner gestorben. Der Sohn ex
No. 70 geheiratet.

82 Mathias Anton 3 1 ____ 1 ___ _ ___ . Commen Trierischen kath. 50 verheiratet Bauer Földvár Kömlöd ____ —

83 Johann Gutweiler 5 1 2 1 ----- - ___ _ Gonserk (Gunserat?) Trierischen kath. 50 verheiratet Bauer Földvár Kömlöd ____ Joh. Gutweiler gestorben.
84 Maria Thessens (Tliess) 3 — 1 1 — ___ . Haag Trierischen kath. 49 Witwe Bauer Földvár Kömlöd __ Maria Thessens (This), ein Sohn und

eine Tochter gestorben.
85 Mathias Schorb 4 1 1 1 ----- - ___ _ Kontzerth (Gonzerath) Trierischen kath. 31 verheiratet Bauer Földvár Komlód ___ Weib und ein Mädchen gestorben.

Der W itwe hat ex No. 114. ge-
heiratet.

86 5 1 1 -  kath. 31 verheiratet Bauer Földvár Kömlöd 1
Mayer ein Kind gestorben.

87 Johann Wagner 6 1 2 2 ___ „ ___ _ Schwärt zenbach Rheir,grafischen kath. 33 verheiratet Bauer Paks Kömlöd --------- --

83 Johann Kapesz 9(? 1 3 1 ___ — Alsweiler Deutsch-Lothringen kath. 32 verheiratet Bauer Paks Komlód ___ Johann Stahlmann unterwegs ge-
storben. Johann Böheim und Ja-
kob Priesz ins Banat angewiesen
worden.

89 Frantz Brills 2 — — — — Braut: Angel Bausenweiler Trierischen kath. 22 ledig Bauer Paks Kömlöd ___ Er hat den Platz der Braut über-
Brombach lassen, welche ex  No. 105. den

Knecht (Joh. Tischler) geheiratet
und dann gestorben. Frantz Brills
ad No. 105. die Tochter des Daniel
Hacquer geheiratet.

90 Wilhelm Brills 6 1 3 1 ___ _ ___ Bausenweiler T rierischen kath. 45 verheiratet Bauer Paks Kömlöd ___ Ein Knecht, Johann Britz hat sich
unterwegs entfernt.

91 Wilhelm Hau 11 1 1 6 Knecht: Adam Magd: Cath. Busen (Bosen) Rheingräfisehen kath. 38 verheiratet Bauer Földvár Kömlöd ___ W. Hau u. zwei Mädchen gestorben.
Britz Schmidt D ie zugeteilte Magd hat sich ent-

fernt zwischen Ofen und Földvár.
92 Johann Jung 7 1 1 2 Vater Mutter Schwartzenbach Rlieingräfischen kath. 63 verheiratet Bauer Földvár Kömlöd ___ Ein Mädchen gestorben.
93 Ferdinand Brills 4 1 — 2 ___ . ___ _ Bausenweiler Trierischen kath. 36 verheiratet Bauer Paks Kömlöd ___ ------------ ,

94 Niklas Wilhelm 4 1 1 — ___ Schwägerin Alsweiler Deutsch-Lothringen kath. 30 verheiratet Bauer Paks Kömlöd ___ Schwägerin gestorben.
95 Margareth Friedrichin 3 — 1 1 -----. — Gunsert (Gunserath) Trierischen kath. 42 Witwe Bauer Földvár Komlód — M. Friedrichin echapert. Der Sohn,

Karl Jäckel hat ex No. 21. des
Karl Zugs Schwester Anna gehei-

► ratet.
96 Wendel Wendelin 4 1 1 1 __ __ St. Wendel Trierischen kath. 44 verheiratet Bauer Földvár Komlód ________

97 Sebastian Glettencr 2 1 — — ___ ___ Odenbach Zweibrückischen kath. 28 verheiratet Bauer und Földvár Komlód 1 Ein Kind geboren.
Maurer

98 Johann Wassermann 2 1 — — — — Schoppenhaus Pfalz kath. 23 verheiratet Bauer Komlód Kömlöd —

99 Jakob Eifeier 3 1 1 ___ _ Gutental Mjttelpfalz kath. 30 verheiratet Bauer Földvár Kömlöd 1 Ein Kind geboren. Weib und zwei
Í *- Kinder gestorben. Jak. Eifeier ex

No. 80. geheiratet der Anna Rei-
merin Tochter.

KO Peter Petz 3 1 — 1 — _ Dussmund (Dusemond) Mittelpfalz kath. 40 verheiratet Bauer Földvár Komlód — Weib und Kind gestorben. P. Petz
geheiratet ex  No. 112. die Angel
Grövich.

101 Anton Dumm e 1 — 4 — _ Pfalzfeld Hessischen kath. 40 verheiratet Bauer Földvár Kömlöd — Anton Dumm gestorben. D ie Witwe
hat den Joh. Schmidt No. 108 ge-
heiratet. Eine Tochter hat dem
Mich. Stenger No. 27. geheiratet.
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102 Anton Römer 6 1 1 3 Dingerheim Trierischen kath. 28 verheiratet Bauer Földvár Komlód Ein Mädchen gestorben.
103 Johann Niklas Wilhelm 3 1 — 1 — — Alsweiler Deutsch-Lothringen katli. 48 verheiratet Bauer Paks Komlód — Job. Nik. Wilhelm gestorben.
104 Niklas Scheuer 7 1 1 4 — — Haag Trierischen kath. 50 verheiratet Bauer Paks Komlód — Nik. Scheuer, Weib und zwei Mäd-

kath.
chen gestorben.

105 Daniel Hacker 6 1 1 1 Knecht: Johann Magd: Maria 
Eifels

Bernkastel Trierischen 56 verheiratet Bauer Paks Römlőd i Ein neugeborenes Kind. D. Hacker

•

Tischler

Derbach Ritterschäfischen kath. 43

Weib, ein Sohn und das neugebo
rene Kind gestorben. Joh. Tischler 
ad No. 89. geheiratet die A. 
Brombach. Eine Tochter ad No. 
89 dem Franz Brills geheiratet.

106 Nikolaus Liesenfeld 6 1 — 4 — — verheiratet Bauer Földvár 1 Kömlőd 1 Unterwegs zwischen Wien und Ofen

Kohnzerth (Gunserath) 36
ein Kind geboren.

107 Michael Lili 7 1 — 4 — Magd: Maria Trierischen kath. verheiratet Bauer Földvár Kér — Weib und ein Mädchen gestorben.
Paulus

44

M. Lili hat eine Inländerin gehei
ratet. M. Paulus hat dem Melchior 
Klump (No. 169.) geheiratet.

108 Johann Schmidt 7 1 3 1 --  ■ Magd: Maria Haag Trierischen kath. verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Weib und zwei Buben gestorben. J.
Schieß Schmidt hat ex No. 101. die Witwe 

Ant. Dumms geheiratet.
109 Georg Lienhardt 3 1 1 — — — Münzelfeid (Monzelfeld) Trierischen kath. 41 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — G. Lienhardt, Weib und ein Bub

Badendurlachischen 33
gestorben.

110 Niklas Beckhauser 5 1 3 — — — Frauenberg (Rauen- kath. verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — N. Beckhauser, Weib und zwei
. berg?) Söhne gestorben.

111 Christian Lili 4 1 1 1 --- — Merscheid Trierischen kath. 55 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Christ. Lili, Weib und ein Sohn ge-
storben. Die Tochter dem Phil. 
Schleisz geheiratet.

112 Peter Jericli 6 1 _ 2 — Zwei Mädl: Catli. Gonsert (Gunserath) Trierischen kath. 36 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd 1 Ein Kind geboren und samt einem
u. Angel Grövich Mädchen gestorben. D ie Ang.

Grövich ad No. 100, dje (latharina
ad No. 80 geheiratet.

113 Konrad Schmidt 8 1 2 4 — — Busen (Bosen) Rheingräfischen kath. 42 verheiratet Bauer und Földvár Kömlőd 1 Ein Kind geboren. Ein Kind gestor-
Leinweber ben.

114 Jakob Recktenwald 8 1 3 3 — — Ecksweiler Nassauischen kath. 47 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Jak. Recktenwald und zwei Söhne
gestorben. Eine Tochter dem 

Math. Schorb (No. 85.), die andere
auf Kér geheiratet dem P. Rothen
bücher.

115 Johann Hcinusz 
Jakob Miiltz 
Phil. Jak. Igl

4 _ 2 1 Sulzbach Saarbrückischen kath. 52 Witwe Bauer Földvár Kömlőd — —
116 6 1 2 2 -, Speyer Speyerischen kath. 36 verheiratet Bauer Földvár Kér —

Ein Kind geboren und gestorben.117 6 1 2 1 Knecht: Johann -- Welscnneureuth Badendurlachischen kath. 25 verheiratet Leinweber Földvár Kömlőd 1
Spieß Der Knecht hat sich entfernt.

118 Niklas Becker 4 1 2 — — Russit (Russliütte) Nassauischen kath. 35 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd i Ein Kind geboren. Nik. Becker, Sohn
und neugebor. Kind gestorben. 
Unterwegs ein Mädl gestorben.

119 Johann Keller 
Theobald Schneider

5 1 2 1 ’ —T --r Russit (Russliütte) Nassauischen kath. 38 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Fin Mädchen gestorben.
120 7 1 1 4 — ' — Pepekuhn (Peppenkom) Graf Leyen kath. 50 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Th. Schneider gestorben.

121 Friedrich Wiinmcrth 6 1 1 3 __ * __ Lengsheim (Lengeis- Deutsch-Lothringen kath. 56 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd ' -- Unterwegs ein Mädl gestorben. Ein
heim) Bub und ein Mädchen gestorben.

122 Johann Herzog 
Jakob Wernoth

4 1 2 --- — Pepekuhn (Peppenkom) Graf Leyen kath. 28 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Zwei Buben gestorben.
123 4 1 1 1 — — Weifikirchen Deutsch-Loth ringen kath. 30 ve rheiratet Bauer Földvár Kömlőd "— Unterwegs zwischen Wien und Ofen 

ein Mädl gestorben. Nicht minder
hat er für einen Knecht Reisegeld 
gezohen, den er nicht gehabt hat,
also zu viel, empfangen 4 Gulden.

124 Andreas Harb 4 Drei ledige Bur
schen: Jos. Au- 
gusztin, Math. 
Zimmer, Job. 
Büchler.

Dettlang (Tettnang) Mundp f artischen 
(Montfortischen)

kath. 24 ledig Bauer Földvár Kömlőd Math. Zimmer und Jos. Augusztin 
entfernten sich. Andreas Harb hat 
eine Inläderin geheiratet, Joh. 
Büchler hat ad No 73. geheiratet.

Joh. Fischer hat ad No 37; Anna125 Peter Wolf 6 1 2 — Knecht: Johann Magd: Anna St. Johann Nassauischen kath. 30 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd —
Fischer Frank Frankin ad No 74 geheiratet.

126 Adam Gloszen 5 1 3 Bühl Trierischen kath. 26 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd i Ein Kind geboren. Ein Bub samt 
dem neugebornen Kinde gestor
ben.

Weib mit einem Buben und einem 
Mädchen gestorben.

127 Johann Alt 7 1 1 4 — — Scheuern Deutsch -Loth ringen kath. 39 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd —

128 Johann Schemer 3 1 1

-
Alsweiler Deutsch-Lothringen kath. 24 verheiratet Bauer

1

Földvár Kömlőd
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129 Peter Waltscli 4 1 — I Bruder, Michel — Hirschstrumpf Rhein^räfischen kath. 21 verheiratet | Bauer Földvár 1 Kömlőd i Ein Kind geboren, Bruder ex No 132 
geheiratet die Schwester Joh.
Recksellners. Er steht sub No 174 
Ein Mädchen samt dem neugebo
renen Kinde gestorben.

130 Niklas Bernhardt 4 1 2 — Rheimsbach Deutsch Lothringen kath. 18 verheiratet Bauer Földvár Komlód i Ein Kind geboren und auch gestor-

131 Johann Altmayer 8 1 2 3 Magd: Barbara 
Rheinisch

Rheimsbach Deutsch Lothringen kath. 41 verheiratet Bauer Földvár Komlód i Ein Kind geboren, Magd hat sich 
unterwegs entfernt. Joh. Altmayei
mit neugeborenem Kind gestor
ben. Auch unterwegs ist ein Kind

.
Kömlőd

gestorben.
132 Jakob Recksellner 5 1 _ _ Bruder Mutter und Humdorf Tridrischen kath. 25 verheiratet Bauer Földvár i Ein Kind geboren. Die Schwester

Schwester
Kömlőd

hat ad No 174 dem Mich. Waltsch
geheiratet

133 Peter Luxemburger 4 1 1 1 __ _. Lockweiler Deutsch ■Lothringen kath. 26 verheiratet Bauer Földvár — Die Tochter hat ad No 194 geheira-

Kömlőd
tet, Joh. Feld.

t 134 Jakob Weiler 5 1 1 1 — Schwiegermutter Bockweilen (Wadrill) Trierischen kath. 32 verheiratet Bauer Földvár Schwiegermutter und zwei Kinder 
gestorben.

» 135 Mathias Sehr 5 1 3 _ __ _ Grofilofien (-losheim?) T rierischen kath. 34 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Zwei Buben gestorben.
136 Sebastian Friedrich 4 1 . 2 _ _* _. Ilofw eyer Ritterschäfischen kath. 28 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Ein Bub gestorben.
137 Johann Mettler 4 1 2 _ __ __ Hofwever Ritterschäfischen kath. 33 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Ein Bub gestorben.
138 Johann Müller 6 1 2 — Schwiegermutter Hofweyer Ritterschäfischen kath. 37 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Zwei Buben gestorben.

139 Amalie Basel 2 1
und deren Kind

Runzenheim Elsassichen kath. 40 Witwe Bauer Földvár Kömlőd — ___
140 Georg Hermann 6 1 2 2 _. _. Hofweyer Ritterschäfischen kath. 40 verheiratet Bauer földvár Kömlőd i Ein Kind geboren. Zwei Mädchen

kath. 36 verheiratet Bauer und Földvár Kér

und neugeborenes Kind gestorben. 
(Im Monat Juni, Brachmonat.) 

Zwei Mädchen gestorben.Hofweyer J141 Philipp Hmele 6 1 2 2 — Kitter^Manschen
Leinweber

Kömlőd142 Joh. Georg. Weichlein 4 1 — 1 _. Schwiegermutter Neubrunn Pfalz kath. 28 verheiratet Bauer Földvár — Joh. G. Weichlein, Kind und Schwie-

■
germutter gestorben. Die Witwe 
hat ad No 184 geheiratet.

143 Andreas Hoffmann 4 1 -- 2 __ _ Neubrunn T’falz kath. 41 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Das Weib gestorben. Der Witwe hat
eine Inländerin geheiratet.

144
145

Michael Leutner 4 1 1 1 _ _ Neid>runn 1’falz kath. 38 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Das Weib gestorben.
Michael Schwartz 7 1 3 1 _ Grumb(?) Fräi kischen kath. 40 verheiratet Bauer und Földvár Kömlőd — Johann Kaiser, ein Fassbinderge-

Maurer seil hat sich von ihm unterwegs 
entfernt. Weib und zwei Buben
gestorben. Der W itwe hat ad 
No 154 des Mich. Merkels Witwe 
geheiratet.

146 Johann Lorentz 6 1 1 3 _. __ Neubrunn I’falz kath. 45 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd i Joh. Lorentz und ein Mädchen ge-
storben. Ein Kind geboren.

147 Johann Rödlmayer 5 1 1 2 __ __ Neubrunn l’falz kath. 40 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd i Ein Kind geboren. Zwei Mädchen
und das neugeborene Kind gestor-

148
149

3 1 1 Habenau (Hagenau) Elsassischen kath. 29 verheiratet Bauer Földvár ■ Kér —
Sebastian Hoffmann 7 1 2 2 Knecht: Konrad __ Würzburg Würzburg kath. 47 verheiratet Bauer und Földvár Kömlőd — Der Knecht und ein Kind gestorben.

Mandel Schneider
Die Magd, ein Bub und ein Mäd

chen gestorben.150 Josef Stoll 10 1 3 3 Knecht: Lorentz Magd. Gaggenau Badenbadischen kath. 36 verheiratet Bauer földvár Kömlőd —

151 Georg Grell 6 1 2 2 — — Muggensturm Badenbadischen kath. 44 verheiratet Bauer und 
Schulmeister

Földvár Kömlőd ■ — —

152 Georg Kasztner 6 1 3 — Nagelschmidt: 
Josef Siquart

— Muggensturm Badenbadischen kath. 60 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd i Ein Kind geboren. Georg Kasztner, 
ein Sohn und das neugeb. Kind 
gestorben. Jos. Siquart hat ad No
32 geheiratet.

153 Anton Häuszler 5 1 — 2 Knecht: Melchior 
Klump

Knecht: Nik. Nau 
(Mann?)

— Rothenfels Badenbadischen kath. 42 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Klump hat ad No 107. die Magd, 
Maria Paulus geheiratet.

154 Michael Merker 7 1 3 1 — Gaggenau Badenbadischen kath. 40 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd M. Merkel gestorben. Die Witwe ad 
No 145 geheiratet. Nik. Nau hat 
sich entfernt.

155 Konrad Rauh 7 1 3 1 Maurergesell. 
Mirháéi T-Tilde-

— Muggensturm Badenbadischen kath. 40 verheiratet Bauer und 
Zimmermann

Földvár Kömlőd i Mich. Hildebrandt geheiratet eine 
Inländerin und steht sub No 182.
Ein Kind geboren.

156
157

Josef Unser 
Philipp Hornung

3 1 1 Steinmauern Badenbadischen kath. 45 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd — Jos. Unser gestorben.
6 1 2 2 Muggensturm Badenbadischen kath. 32 verheiratet Bauer Földvár Kömlőd

▲



—

ű
'V

1Cö
fc»

o
£

Namen der Familien 

Vor- und Zunamen 

der Familienväter

Pe
rs

on
en

 j
ed

er
 F

am
ili

e

W
ei

be
r

Haben
Kinder

Haben zugeteilte 

Hausleute
G e  b ü r  t  i  g

m
än

nl
ic

he
n

w
ei

bl
ic

he
n

Männer Weiber von aus (dem)

Geschlechts

194 Johann Feld 1 — — — — — Sommerkahl Kur-Mainzischen

195 Anton Hag 3 _ ___ Mutter und Tetweillen (Dettweiler) Elsassischen
Schwester

196 Faul Wunderlich 5 1 1 2 — — Tetweillen (Dettweiler) Elsassischen

197 Margareta Müllerin 3 _ 1 1 Schönburg Zweibrückischen
198 Joseph' Wahl 2 1 — — ___ — Schönburg Zweibrückischen
199 Johann Rothenbücher 1 — — — ___ ___ Sommerfeld Mainzischen

(Schonderfeld)
200 Kaspar Pfüsterer 10 1 6 2 ____ — Neuhäusel Zweibrückischen
201 Peter Rothenbücher 1 — — — — — Sommerkahl Kurmainzischen

202 Lorentz Müller 1 — — — — — Somborn Hanauischen

203 Franz Dentzel 5 — 1 3 — — Großlaubheim Würtembergischen

204 Christoph Hauser 5 1 _ 1 Schwägerin: Schwarzenbach Badenbadischen
Lienhardtin und

deren Kind
205 Joh. Adam Bachmann 1 — — — — — Heiligebrücke Mainzischen

(Heigenbrücken)
206 Adam Rothenbücher 1 — — —- — — Sommerkahl Mainzischen

J|
\
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kath. 19 ledig Bauer Földvár Kér — Hat sub No 179 gestanden und ex 
No 133 geheiratet die Tochter P. 
Luxemburgers.

kath. 33 ledig Bauer Földvár Kér — ---- -

kath. 28 verheiratet Bauer Földvár Kér — Unterwegs zwischen Ofen und Föld
vár hat sich von ihnen eine ledige 
Weibsperson entfernt.

kath. 40 Witwe Bauer Földvár Kér — —

24 verheiratet Bauer Földvár Kér — ----*
. kath. 21 ledig Bauer Földvár Kér — Hat No 27 gestanden und eine In

länderin geheiratet.
49 verheiratet Bauer Földvár Komlód — —

kath. 19 ledig Bauer und 
Maurer

Földvár Kér — Hat sub No 179 gestanden und ex 
No 114 geheiratet.

kath. 28 ledig Bauer und 
Tischler

Földvár Komlód

kath. 40 Witwe Bauer und 
Kirschner

Földvár Komlód —

kath. 23 verheiratet Bauer Paks Kér Die Schwägerin hat ad No 168 ge
heiratet dem Nik. Zenger.

Paks 24 ledig Bauer Földvár Kér - Hat ex No 38 die Tochter des Joh. 
Beer geheiratet.

kath. 20 ledig Bauer Földvár Kér Hat sub No 179 gestanden und ex 
No 45 die Tochter Peter Jochums  ̂
geheiratet.

B egünstigungen .

Michael Nagy,
Ansiedlungs-Rechnungsführer in Földvár, 

mp.
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36 Johann Cornelius 7 i 4 1 Bexbach Nassauischen kath. 45 verheiratet Bauer Földvár Kömlod
37 Ludwig Zenger 10 i — ' — Zwei Brüder Mutter und Bexbach Nassauischen kath. 28 verheiratet Bauer Földvár Komlód 1

5 Schwestern

38 Johann Beer 9 i 3 4 — — Bexbach Nassauischen kath. 41 verheiratet Bauer Földvár Kömlod —

39 Margaretha Durang 5 _ 2 2 Bexbach Nassauischen kath. 42 Witwe Bauer Földvár Kömlod
40 Johann Ring 6 i 1 3 — — Bexbach Nassauischen kath. 34 verheiratet Bauer Földvár Kömlod _
41 Adam Bernhardt 5 i 1 2 --- --* Holzland Pfalz kath. 47 verheiratet Bauer - Földvár Kér —

42 Jakob Schgier 2 i _ _ __ Bierbach Zweibrückischen kath. 27 verheiratet Bauer Földvár Kömlod
43 Johann Balof 2 i — — — — Busen (Bosen) Rheingräfischen kath. 27 verheiratet Bauer Földvár Kömlod _
44 Johann Bernhardt 4 i 2 — — — Busen (Bosen) Rheingräfischen kath. 44 verheiratet Bauer Földvár Kömlod _
45 Peter Jochum 5 i — 3 — — Ecksweiler Saarbrückischen kath. 49 verheiratet Bauer Földvár Kömlod —

46 Johann Bremm 8 i 2 4 - - — Ecksweiler Saarbrückischen kath. 45 verheiratet Bauer und 
Zimmermann

Földvár Kömlod —

47 Jakob Balof 5 i 2 Schwager Zettrau Rheingräfischen kath. 35 verheiratet Bauer Földvár Kömlod —

48 Valentin Karsz 11 i 3 6 Kriegsfeld Pfali kath. 42 verheiratet Bauer Földvár Kömlod
49 Philipp Kaiser 2 i Kriegsfeld Pfah

Luxembiyrgh ti 
Luxemburgén

kath.
VuVn.
kath.

28 verheiratet
verheiratet
verheiratet

Bauer F ö h b “1’ 
UáiJJ ■■
Paks

DU
51

Heinrich Bormann__
Michael Juchum 6 2 — —

UUlöLll ( l 11t löLll J
Aschdorf (Eschdorf) bl

Uatier
Bauer Kömlod —

52 Johann Heintz 3 i 1 — - - — Burscheid Luxemburgén kath. 48 verheiratet Bauer Paks Komlód —

53 Johann Linnen 6 i 2 2 — - Burscheid Luxemburgén kath. 36 verheiratet Bauer Paks Kömlod —

54 Wilhelm Beil 4 i 1 1 __ __
/

Heischitt (Hoscheid?) Luxemburgén kath. 32 verheiratet Bauer Paks Kömlod
55 Maria Cath. Klein 3 — 1 1 — — Heiscliitt. (Hoscheid?) .Luxemburgischen kath. 48 Witwe Bauer Paks Kömlod _
56 Adam Hirsch 5 i 2 1 ’ —' Luxemburg Luxemburg kath. 50 verheiratet Bauer Paks Kömlod —

57 Jakab Berens 2 i _ _, _. Luxemburg Luxemburg kath. 50 verheiratet Bauer Paks Kömlod
58 Clemens Neichs 3 i — 1 —* — Luxemburg Luxemburg kath. 24 verheiratet Bauer Paks Kömlod —

59 Jakob Ludowitzy 2 i — — --- Feill (Feulen?) Luxemburg kath. 24 verheiratet Bauer Paks Kömlod
60 Peter Wälder 2 i — — — --* Pentsch (Pintsch) Luxemburg kath. 22 verheiratet Bauer Paks Kömlod —

61 Adam Petesch 3 i — 1 — — Merscheid Luxemburg kath. 20 verheiratet Bauer Paks Kömlod _
62 Michel Steigei 10 i 5 1 Knecht: Johann 

Fischer
Mutter Feulen Luxemburg kath. 42 verheiratet Bauer Paks Kömlod —

63 Michael Weber 2 i Pentsch (Pintsch) Luxemburg kath. 41 verheiratet Bauer Paks Kömlod
64 Mathias Colignon ' 4 i -1 — Schwiegermutter Berthom (Betborn?) Luxemburg kath. 36 verheiratet Bauer Paks Komlód —
65 Michael Wälder 2 i — — — Pintsch Luxemburg kath. 23 verheiratet Bauer Paks Kömlod —
66 Thomas Vinquel 5 i 1 2 . — Heischitt (Hoscheid?) Luxemburg . kath. 60 verheiratet Bauer Paks Kömlod —

67 Johann Weilandt 3 i — I — — Feill (Feulen) Luxemburg kath. 35 verheiratet Bauer Paks Kömlod -

68 Balthasar Tickerscheidt 9 i 2 4 Knecht: Nikolaus , Traumersheim Maintzischen kath. 40 verheiratet Bauer Komlód Kömlod
Fleck (Dromersheim]

69 Petrus Hartmann 3 i — — Knecht: Jakob —. Traumersheim Maintzischen kath. 33 verheiratet Bauer 1 Földvár Kér _
Schrank (Dromersheim)

70 Bartholomaeus Wächter 6 i

'

1

1

3 Niedermoschel Zweibrückisch kath. 63 verheiratet

1

Bauer Komlód

[

Kömlod

H iervon seithero gestorben, 

oder sonsten abgegangen

Die Mutter, das Weib und das neu
geb. Kind gestorben. Die eine 
Schwester hat sub. No. 159., die 
andere sub. No. 167. geheiratet.

Johann Beer gestorben. Eine Toch
ter dem Joh. Adam Bachmann 
(No. 205.) geheiratet.

Ein Miidchen gestorben.

Ein Mädchen gestorben. D ie andere 
Tochter dem Joh. Zenger (No. 170.) 
geheiratet.

Joh. Balof und Weib gestorben.

Eine Tochter dem Rothenbücher 
geheiratet (No. 206.)

Ein Mädchen gestorben.

Bub und Schwager gestorben. Er 
hat 1. Kopf für Schwager und 
Bruder angemeldet, mithin in 
Wien 2., in Ofen ein Gulden zu 
viel empfangen.

Weib, zwei Buben und ein Mädchen 
gestorben. Mich Juchum hat eine

Inländerin geheiratet.
Joh. Heintz gestorben. D ie Witwe 

ad 56. No. geheiratet.
Joh. Linnen, ein Sohn und zwei Töch

ter gestorben. Die Witwe hat dem 
Knecht No 62 geheiratet.

Weib und Bub gestorben.

Weib, ein Bub gestorben. Der 
Witwe hat die Witwe des Joh. 
Heintz (No. 52.) geheiratet.

Jakob Berens samt Weib gestorben
Clement Neichs, Weib und 1 Mäd

chen gestorben.
Das Weib gestorben.
P. Wälder gestorben. D ie Witwe hat 

einen Inländer geheiratet.
Ein Kind gestorben.
Mutter gestorben. Knecht ad. No. 

55. geheiratet. S. No. 159. Unter
wegs zwischen Ofen und Földvár 
ein Kind gestorben.

Mich. Weber und Weib gestorben.

Th. Vinquel, Weib und zwei Mädl 
gestorben.

Joh. Weilandt und 1 Mädchen ge
storben. D ie Witwe hat einen In
länder geheiratet.

Der Knecht, Nik. Fleck hat an No. 
70. geheiratet. Sieh sub. No! 165.

J. Schrank hat ad No. 70 geheiratet.
Siehe sub. No. 164.

B. Wächter und Weib gestorben. 
Drei Töchter geheiratet ad No. 
165., 164. und 81. Der Sohn eine 
Inländerin geheiratet.
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